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INEPEIMOBA

[[TanoBHI ynTayi!

CrioniBaemocs, 1o Bu 3 1ikaBiCTIO O03HAOMHUTECS 3 YEProBUM 13-M BHUIYCKOM
30ipHHKA HAYKOBHX Ipalb «AHIIIICTHKA Ta aMepruKaHicTHKay. e 30ipHUK BUIAETHCS
HIOPIYHO 1 Ma€ MOCTiHE KOJIO HAYKOBIIiB-A0MUCYBadiB Ta 3aI[iKaBICHUX YUTAYiB.

CrorozHi 30ipHUK MICTHTB 38 cTareil, sSKi pO3NIAAa0Th IUPOKY HaITPy JiHIBiC-
TUYHUX, JIITEPaTypO3HABUMX Ta METOIUYHUX TPOOIIEM.

Crarri 3HaHUX (DaxiBHiB-(iT0TIOTIB, @ TAKOXK MOJIOIUX BUCHUX, aCIIPAHTIB Ta 3110-
OyBauiB BiZIOMBaIOTH SIK IX 0COOMCTI HAYKOBI IHTEPECH, TaK 1 MUTAHHS, 0 3HAXOIATHCS
y LEHTPi yBaru BChoro (ioIoriqHoro 3araiy, 30KpeMa: npoOieMH aHai3y pi3HOMaHiT-
HUX BUJIIB TEKCTIB Ta JUCKYPCY, JOCIIPKCHHS KOHIICTITIB Ta KOHICNTyaJIbHUX KapTHH
CBITY, Cy4acHHX 3all03W9eHb, CTUIIHOBOI KAPTHHHU CYy4acHO! aHTITIMCHKOI MOBH, JiTepa-
TYPHOT KOMIIApaTHBICTUKH TOIIO. BaXXJIMBOIO MepeyMOBOIO YCIILIHOTO HAaBYAJILHOIO
nporecy € BUPOOJIICHHS YITKMX METOAWYHUX 3acal, MPUHLMIIIB BUKIaJaHHs 1HO3eMHOT
MOBH. Y 0ararboxX CTaTTIX PO3IISIHYTO came IIi 3arajbHi MUTAaHHS METOAMKH MYJBTH-
JHTBAJILHOTO HABYaHHS Ta 3ac001B (OpMyBaHHS JITHTBOKYJILTYPOJIOTTYHOT KOMIIETEHIIiT
CTYJIICHTIB.

CnozxiBaemocs, 110 poOOTH, PeCTaBIeHI y 30ipHUKY, OyIyTh KOPUCHUMH SIK JJIS
(haxiBuiB-(inooriB, BUKIa1auiB BUIIOT IIKOJIH, aCMipaHTiB, MaricTpiB, TaK 1 yciX, XTO
[IKaBUTHCS MTPOOIeMaMH Cy4acHOT JIIHTBICTHKH 1 JIITepaTypo3HABCTBA, 1 CPUSTHUMYTh
PO3BUTKY TIOJATBIIOTO TPOhECIiHOTO CIIIKYBaHHSI HAYKOBIIIB YV ITUX TaTy3sX.

Peokonecia



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 13. 2016

AKTYAJIBHI NTPOBJEMM JITHI'BICTUKH
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NEW DIALECT FEATURES IN NORTH EAST ENGLAND
A3BIKOBBIE MHHOBALIUU B CEBEPO-BOCTOYHOM JIMAJIEKTE
AHIVIMN
JIHIBICTUYHI IHHOBAIIIL Y HIBHIYHO-CXIJTHOMY JIIAJIEKTI
AHIJIIT

IMonano anaJi3 ocodauBocTeil PyHKUiIOBAHHS HOBUX JiaJIeKTHUX OAMHHUIb, 110 BHHH-
KJIM y OpUTAaHCBKill aHIICBKill Hel0AaBHO, PO3IIISAIA104H iX B iIHTEPAKTHBHOMY ACHEKTI.
Cnupao4uch Ha JaHi 3 coliaJbHHUX CANTIB, BIepile MOJAHO ONHC HOBOIO JIHIBiCTHYHO-
ro eJleMeHTa geet, 1110 BUKOPUCTOBYEThCHl B MIBHIYHO-cXiAHiN AHIII. Oco0/1MBOCTI HOBOT
MOBJIEHHEBOI OJMHMII JOCTi/I>KEHO B KOHTEKCTI «BHMPiBHIOBAHHSI JiaJIeKTHUX PO30ixKHO-
crei», TOOTO K pecypce, 0 BUKOPHCTOBYETHCSI IPH B3a€MO/il CIBPO3MOBHHKIB Pi3HHX
AiaJIEKTHHX I'Pyl, 3MyLICHHX AN TyBATH CBOI0 BUMOBY Yy Ipoueci 00MiHy, 1110 TPU3BOIUTH
0 CTHPAHHSI MOBJIEHHEBHUX BiIMiHHOCTel i BUHUKHEHHIO JIHIBiCTUHYHUX iHHOBaLil, sIKi,
HA IUBO, IIBUJIKO HA0YBAlOTh HOPMATHBHOIO XapaKTepy.

BpaxoByroun, 110 geet 3ycTpivaeThesl TUILKH B Heo(iniifHOMY cnJIKyBaHHi, po3risi-
HYTO CIIEKTP (PyHKUIii, ki HOBA JIIHIBiCTHYHA OIMHUII BUKOHYE B JMCKYpPCi, TAKHX K
MapKep IHCKYpPCY, KBOTATHUB i MiicHiIl0Ba4 NpuKkMeTHHKa. Kpim Toro, nmpocrexeHo eru-
MOJIOTiI0 geet, 3BePTAIOYNCH 10 Pi3HUX icTOPUYHHUX i comioJiHrBicTHYHUX pecypciB. Geet
JAOCJIII’KeHO He TIILKH 3 TOUKH 30pY ii (PyHKIiOHYBaHHS y MOBI, ajie i y IKOCTI Mapkepa
reorpagiyHoro iTeHTUYHOCTI.

Kniouosi cnosa: HopMaTnBHA aHIIIICbKa MOBA, BUPIBHIOBAHHS JIIaJIEKTHUX PO301KHOCTEH,
geet, cioBa-iHTEHCUBIKaTOPH, MapKep TUCKYpPCY, KBOTATHB.

Ipoanaau3upoBaHbl 0COOEHHOCTH YNOTPeOJeHUsI HOBBIX THAJEKTHBIX eIUHHIL, KO-
TOpble B MOCJeIHee BpeMsi BOBHUKAKT B OPUTAHCKOM BapHaHTe AHIVIMICKOIO sI3bIKAa.
AHaJIU3 A3bIKOBBIX HHHOBAIUI NPOBeleH B HHTEPAKTUBHOM acnekTe. B yactHocTH, onu-
pasicb Ha JaHHbIEe U3 COUHUAJbHBIX CANTOB, BIIEPBbIe IAHO ONMUCAHHE HOBOIO SI3LIKOBOIO
3J1eMeHTa geet, UCI0JIb3YyeMOr0 B ceBepo-BOCTOYHOI AHriinu. HoBasi AnasnekTHas e1nHM-
112 pacCMOTPEHA B KOHTEKCTEe «IMAJEeKTHOI0 BHIPABHUBAHUM», T.€. KAK pecypc, KOTOPbIi
HCIOJIb3YeTCsl IPH B3aMMOAeliCTBHU cO0eCeHNKOB Pa3/IMYHBIX JUAJTEKTHBIX TPy, BbI-
HYJIEeHHBIX aJalTHPOBAaTh CBOI0 peyb B Ipolecce 00MeHA, YTO NMPUBOAUT K CTUPAHHIO

© Aksutina T.V,, 2016
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SI3BIKOBBIX Pa3/IM4YUi U BOSHMKHOBEHHIO I3bIKOBbIX MHHOBALIMIi, KOTOpPbIE, HA yIMBJICHHE,
ObICcTpO MpHOOpPeTAIOT HOPMATHBHBII XapakTep.

YuuThIBasl, YTO geet NCIOJIb3YeTCsl TOJLKO B Heo(GUIMAILHOM 00LeHHH, HCCIeJ0BAaH
CHEeKTP (PyHKIMI, KOTOPBIE JaHHAA A3bIKOBAasl €JUHULA BBINOJIHACT B JHUCKypCe, B 4acT-
HOCTH, PacCMOTPeHO eé GyHKIMOHMPOBaHNe B KAaYeCTBe MapKepa JUCKYpPCa, KBOTAaTHBA H
CJI0Ba, YCHJIMBAKILEr0 YMOLMOHAJIBHYI0 OKPACKY NpHiararejibHoro. Oépamasich K pas-
JINYHBIM HCTOPUYECKUM M COLMOTHMHIBUCTHYECKUM pecypcaMm, CAe/1aHa MONbITKA IPocie-
AUTb TUMOJIOTHIO geet. Geet MCCIeOBAHO He TOIBKO € TOUKH 3peHust e€ pyHKIHOHNPOBa-
HHS B pe4H, HO H B KauecTBe Mapkepa reorpaguyeckoii HIeHTHYHOCTH.

Kniouesvie cnosa: HOPMATUBHBIN aHIIUICKUNA, BBHIPAaBHUBAHME IHAJCKTHBIX Pa3iIUYHi,
JMHTBUCHUYECKHE MHHOBAINH, geet, CII0Ba-MHTEHCU(HUKATOPBI, MapKep TUCKypca, KBOTATHB.

The article focuses on the development of new non-standard dialect features which
have arisen in British English recently, viewing them in the interactional aspect. Drawing
on data from social websites, it gives an initial account of a new interactional feature geet
used in North East England. The new vernacular feature is investigated in the context of
‘dialect leveling’, i.e. as a resource which is used when two interlocutors of different dia-
lects contact adapting their expression to an outgoing exchange, and developing linguistic
innovations that are surprisingly pervasive.

Considering geet as used only in informal conversation, the article explores the range
of functions it performs in discourse such as a discourse marker, a quotative, and an inten-
sifying adjective. Besides, it attempts to trace the etymology of geet, addressing to different
historical and sociolinguistic resources presented. Geet is considered not only in terms of its
functioning in speech, but also as a marker of geographical identity.

Keywords: non-standard English, dialect leveling, geet, intensifier, discourse marker, quo-
tative.

Spoken English is becoming more like the written standard these days. Although it is true
that the old, especially rural and isolated, dialects are dying out, they do not seem to be replaced
by wholly standard forms, as many philologists and linguists of the past feared. Instead, newer,
different, but still non-standard forms increasingly appear, and despite all the outcries, they seem
quite unstoppable. These newer developments away from the standard have sometimes been
captured under the heading of «dialect levelling» [9]: increasing contact between two speakers of
different, «but mutually intelligible dialects» [ibidem] leads to both sides adapting their speech
(speech accommodation), erasing particularly salient features, and developing new features
that are surprisingly pervasive. Although these linguistic innovations are quite recognizable as
non-standard, there is no sign that their use is dwindling under the influence of Standard English.
The question of what constitutes this remarkable robustness of non-standard dialect forms which
arose as a result of «dialect levellingy is the main motivating factor of this research.

Fortunately, the linguists’ interest in «regional dialect levelling» and interactional aspects
of British English has grown continuously in recent years both in foreign and native research lit-
erature [1; 2; 3; 4; 5; 9; 11]; a collection of pioneering works on individual phenomena appeared
in Anderson and Pierce, whereas Macaulay and Bucholtz attempted a more comprehensive re-
gional overview [7; 12]. Interactional features of English, resources which are used as two or
more interlocutors dynamically adapt their expression to an ongoing exchange, have attracted
the attention of folk and professional linguists alike, and interesting works on features such as
intensifiers (They sound really sick), colloquial discourse markers (You know he's like upset that
nobody got killed), and quotative forms (He went, ‘Gran’, and Gran went, ‘Yeah’) now regularly
appear in the research literature [4; 8; 9; 12].

The objective of this article is to study a vernacular feature used in North East England
which is geet/git, drawing on data from social websites. This feature is considered not only in
terms of its function, but also as a marker of geographical identity.
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The relevance, novelty and theoretical significance of this research is due to the fact that
foreign and native ‘dialect’ studies have not adopted the integrated approach to the problem of
linguistic research of British dialects, in particular, the North East dialect. Besides, linguistic
dialect innovations developing from the «mutual convergence» of two interlocutors in social
networking have not been sufficiently covered. The choice of social networking for our research
is obvious, as the nature of social websites, in which participants discuss and make arrangements
about their social lives, means that the language — though written — is often regarded highly in-
formal, and, in some respect, speech-like. This combination of factors proves a great interest in
the feature under review.

In the corpus, geet is used in three main ways: as an intensifying adjective, as a discourse
marker and as a quotative. An intensifier modifies the quantity, quality or intensity of the element
it accompanies. Ito and Tagliamonte, drawing on observations from a range of scholars, suggest
that intensifiers play a key role in ‘social and emotional expression’ [15, p. 12] due to the ways
in which they allow a speaker to influence a listener’s reception of the message by impressing,
praising, persuading, insulting, etc.. This makes them a valuable resource in the context of social
networking sites, where people routinely engage in dynamic forms of self-display.

Geet is frequently used adverbially to intensify the meaning conveyed in the following
adjectival head: aah he's git canny; your songs on here are geet good, its git shite like. In these
examples geet performs analogous function to items such as ’really’, ‘very’, ‘completely’. One
third of adjectival heads occurring with geet convey general evaluation, and most of these are
positive (e.g. good, canny). A minority, however, are negative (e.g. shite). Others relate to human
cognitive states or characteristics (e.g. bored).

As with more widespread intensifiers such as ‘very’ and ‘really’, geet can also be used to
modify adverbs: i know her bf geet well and that so its canny. More often, geet occurs with verbs
which are capable of showing degrees of activity, usually to indicate a high intensity of that ac-
tivity: am still recoverin off goin out on Thursday nyt lyk am git acherin all ova.

Just over eleven percent of occurrences of geet are used as an adjective intensifier. Some
signify large size or extent: had a geet egg on the side of me face. However, most adjectival
occurrences have a general evaluative or emotive meaning denoting judgment or emphasis: i
remember the days when u went with renton and I was a geet emo; ill hav 2 ask the geet computer
genious that is louise. As an adjective geet occurs only as a premodifier, so that geet life story is
acceptable, whereas my life story is geet is not.

In one third of occurrences geet is functioning as a discourse marker. Its main use is as a
highlighting device signaling non-contrastive focus. It can occur before a noun phrase: a dumno
if u know her she was geet my geet manager in teleclaims.

It also occurs before an adverb or adverb phrase, and before a prepositional phrase func-
tioning as a subject complement: we go back 2 school in 12 dais an geet on count down; ha
walked past u tonight lol was geet in me shorts nd hat lol. And also in a verb phrase between
the auxiliary and the verb, and between the infinitive marker and the base form of the verb: she
was git taking pictures nd the camera had the stupid flash on; i was geet working it out in my
head. Geet can also occur before a subordinate clause: i start git retreating slowly to where its
less rough ahahah. According to Underhill, as a discourse marker, geet operates in a similar way
to like [14, p.10]. Considering this fact, we can give parallels to functioning be geet like be like.

In recent years be like and be all have been widely remarked upon in the sociolinguistic
literature [5; 6; 12]. Be geet seems to be a relatively recent addition to the quotative resources
of English, which perhaps developed by analogy with be like. Tagliamonte and Ito outline the
evolution of quotative /ike, which originated in the USA in the early 1980s. They suggest that
it was first «used for dramatic effect in introducing non-lexicalized sounds as well as encoding
the inner thoughts and emotion states of the speaker which may or may not have been actually

6
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spoken at the time of the event ... and only subsequently spread to direct speech» [10, p. 143].
The following examples can greatly prove their opinion:

I was git I have them towels
1 was git ohh Shit wer gunna all get fukin killed haahaa
Stacey was git ‘wheres me burger then’ [13].

The thoughts rather than the actual words of the writer are being reported in them. The last
example shows that actual utterances are being quoted (speech marks are presented).

Considering the etymology of geet, we conclude that this intriguing feature is of multi-
functional character. Firstly, we can trace its connection with the Scottish gey [3, p. 210]. The
Dictionary of the Scots Language records how gey as an adjective can be used to convey ap-
proval (‘fine’, ‘excellent’), as well as size and extent (‘considerable’, ‘good sized’), and, as an
intensifier, it is synonymous with ‘considerably’, ‘very’. There are certainly parallels with geet,
taken from Griffiths’ A Dictionary of North East Dialect:

It was gey near the middle as the day afore he feenished (central Scotland)
I've seen him colloguing with some gey queer acquiantances (Scotland)
A lot of big black buildings and a gey smoky environment (Scotland) [9; 13].

In these examples, gey is functioning as an intensifier, and is used in the same way as geet
in contemporary North East English. The geographical spread and date range suggest that gey
arose in Scotland, and later spread to the north of Ireland and northern England. Scotland and
North East England share a long history of population movement and other forms of economic
and cultural interaction. In his work Orton H. states that in the 17-18th centuries many of the
keelmen originally came from Scotland and there was a further influx of Scottish immigrants
during the exploitation of the Great Northern Coalfield in the 19th century [10, p. 46]. Gey as an
intensifier, according to Pearce, might have been their linguistic import [11, p. 165].

If geet is simply a North East version of gey how can we account for the change of form?
J. Beal suggests that Scots /ei/ would correspond to Tyneside /i: /, and since globalization of final
voiceless stops is common in Tyneside, an underlying /t/ may have been added by inference»
[6, p.193]. As an alternative explanation for geet might be a northern form of great with a /i/ or
/i: / vowel, a form reflected in vernacular spellings such as /grit/, /gritt/ and /greet/. The Survey
of English Dialects attests to this pronunciation in North East England [11] and Griffiths’ entry
for great includes the following citations from the 18-19th centuries: for a greet while; a grit
big bird; greet surprise [9, p.74]. But this still leaves the problem of the missing /1/ in geet. Its
absence might be linked to the loss of the Northumbrian ‘burr’, which consists of a «uvular real-
ization of /r/: usually a voiced uvular tap or velar fricative» [17, p. 368,]. This has been receding
in North East England, and was, perhaps, particularly vulnerable when following a velar such as
/e/. The loss of /r/ from the initial consonant cluster could also be a consequence of metathesis:
some modern dialects have metathetic forms of great which are captured in vernacular spellings
such as /gert/, /girt/ and /gurt/.

Another reason for linking geet with great is that the variants of great have been used as an
intensifier for thousand years in England and Scotland:

We are not grit amervellit of this dead (Scotland, 1257)
Great, very, as ‘great much’, very much (Kent, 1736)
Say that he thrine, as ‘its great like he will; (England, 1593) [6].

Some scholars give a reasonable explanation of the decline of gey and the rise of geet,
relating it to the main twentieth century sense of the adjective gay: ‘homosexual’ [5, p. 125]. In
Ayto’s opinion, it first came into general use in the 1950s, and as this sense got more widespread
it might have inhibited speakers from using gey as an intensifier, thus increasing the opportuni-

7
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ties for the spread of geet. Besides, it has tended to be widely used among young people since
1990s, meaning ‘bad’, ‘unsophisticated’ [13, p. 180].

In the twentieth century, as a consequence of immigration from Scotland, gey began to be
used as an intensifier in North East England. Later it was superseded by geet (which is, perhaps,
related to an r-less form of northern great). Gey and geet as intensifiers are not new words in
the Norht East. But what is new is the way in which people are now using geet as a discourse
marker and a quotative. Such usages were not uncovered in research undertaken by the Durham
and Tyneside Dialect Group in 2001 which formed the basis of many citations in Griffiths’ Dic-
tionary of North East Dialect. Therefore, it might be reasonable to regard them as innovations of
the last ten years capable of acting as markers of regional identity. It will be interesting to track
its progress over the next few years.

. Dailey-0’Cain J.
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NESIKI ACHEKTH MPOBEJEHHSI MYJIBTUJIIHT BAJILHOT'O
JOCJIUKEHHS
HEKOTOPBIE ACHEKTHI TPOBEJEHUS MYJIbTUJIMHT BAJILHOT'O
UCCJIEJOBAHUS
SOME ASPECTS OF DOING MULTILINGUAL RESEARCH

Po3misiHyTo /esiKi acneKTH NPoBedeHHsI MYJbTHIIHIBAJBLHOIO Aocaif:kenHs. [lpen-
CTABJICHO KOPOTKMIi O] 0cO0IMBOCTEH MYyIbTHIIHIBI3MY SIK CYyCHiIbLHOIO SIBUINA, a Ta-
KOK OCHOBHi TOYKM 30py HA BU3HAYEHHS MOHSITTS MYIbMUIIH2GI3M SIK MizKIUCUHUILTIHAP-
HOI ramysi. BusiBieHo, mo MyJbTHIIHIBi3M, 3 0/IHOTO 0OKY, € 31i0HICTIO NEBHOIO CYCIIi/Ib-
cTBa 200 rpynu Jrjaeil po3MoBJISTH Oijblie, Hi2K OJHI€EI0 MOBOI, TA 3aCTOCOBYBATH 1[I0
3Ai0HICTH Y CBOEMY MOBCSAKAEHHOMY KMTTi; 3 iHILIOr0 00KY, Ile MOHSITTS BUKOPHUCTOBYIOTH
MPH ONHKCI OJHOYACHOTO TA MHPHOIO CHIBICHYBAHHS Pi3HUX JIHIBICTHYHHX CYCHIIBCTB HA
neBHiil reorpadgiuniii ado reonosituuHiii TepurTopii. Onucano 6a30Bi KPOKHU NMPOBeIEH-
HSl MYJBTHJIIHIBAJBHOIO TOC/TI:KeHHsI, IKi BKJIWOYAIOTh B ce0e BM3HAUEHHsI MpeaMeTa
JAOCJIi/IKeHHsI, MOCTAHOBKY 3aBJlaHb Ta BUOIp J0peYyHUX MeToaiB. OnucaHo Tpu OCHOBHi
MiAX0Mu: JIHTBiCTHYHHIA, NICUXOJIHIBiCTHYHMH i comiominrBicTuanmid. JIinzeicmuunuit nio-
Xi0 KOHIEHTPYETHCS HA BU3HAYEHHI NMUTAHb, MOB’AI3aHUX 3 MPOLECOM 3aCBOECHHSI MOBH,
ii 3HaHHs Ta 3acTocyBaHHsl. [Tcuxoninzeicmu MeHule 3a0iKaBJieHi B ONMKCI Ta MOSICHEHHI
CTPYKTYP MYJbTWIIHIBAJbLHOT0 MOBJIEHHSI, /16 BOHM HAMATraloThCsl BU3BHAYUTH NPUPOAY
Ta 0CO0JHBOCTI KOTHITHBHMX NPoLeCiB, AIKi 3a/1y4eHi 10 npouecy CIPUHHATTS Ta BiITBO-
peHHsI MyJbTHIIHIBAJLHOT0 MoOBJIeHHsI. Coyioninceicmu aHaNi3yl0Th MYJbTHIIHIBAJIbLHI
AaHi, 30cepelKYIOUHCh NIPU LOMY Ha ocobucrocti MoBudA. Bysio mincymoBano, mo ycmix
JAOCJIiIZKeHHSI 3aJIeKUTh Bill TOr0, HACKVILKY NMUTAHHS JO0CJTi:KEeHHs TOB’sI3aHi 3 Teope-
TUYHUMHU 3acaJaMM, MeTOAaMH Ta GAKTUYHUM MaTepiaioM.

Kouosi cnosa: MynbTUIIHIBI3M, MYJIBTHIIHTBAIBHE JOCITIKCHHS, JIIHTBICTUYHUHN TIijI-
X1, TICUXOMIHTBICTHYHHN TMiX1/1, COIIOMIHTBICTHYHUN TAXIT.

PaccmoTpeHo HekoTOpble acneKThl MPOBeAeHUs] MYJIbTUWIMHIBAJILHOIO HCCJIE10BA-
Hus. IlpeacraBien kopoTkuii 0030p 0codeHHOCTEH MYJLTHIMHIBU3MA KaK 001I1€CTBEHHO-
T0 SIBJIEHUS, 2 TAK/KE OCHOBHbIE TOUKHU 3PEeHMsI HA ONIpe/iesieHre IOHSITUSI MYTbIMUTUHZGUIM
KaK MEXIMCUUIIMHAPHOI olnactu. OnpenesieHo, YTO MYJIbTHJIMHIBU3M, € OJHOI CTO-
POHEI, SIBJIsIeTCS CIOCOOHOCTHIO ONPEIeJIEHHOT0 001ecTBA MJIH TPYIIIBI JIel 001aTbes
0oJib1IIe, YeM HA OJJHOM SI3bIKE, U UCIOJIb30BATh 3Ty CIIOCOOHOCTDH B MOBCEIHEBHOI KU3HU;
3 IPyroii CTOPOHBI, IaHHOE MOHSATHE UCIOJb3YIOT /sl ONMCAHUS OAHOBPEMEHHOI0 U MUP-
HOT0 COCYLIIECTBOBAHUS PA3JIMYHBIX JUHIBUCTHYECKHX COO0IIECTB HA ONpe/ieIéHHOI reo-
rpaduyeckoi UM reonoIUTHYECKO TeppuTopun. Onucanbl 6a30BbIe IATH MPOBEIEHUsI
MYJIbTHJINHIBAJIBLHOIO HCCJIE0BAHUS, KOTOPbIe BKIKYAIOT B ce0s1 onpeiesieHue npeaMeTa
HCCJIEJOBAHMS, IOCTAHOBKY 32/IaHUI U BHIOOP COOTBETCTBYIOIINX MeTOA0B. OuepueHbl TPU
OCHOBHBIX MOJAX0/1a: JUHTBUCTHYECKHI, MCUXOJIUHTBUCTHYECKHI U COIMOJMHIBUCTHYEC-
KMil. JTunzeucmuueckuilt n00X00 KOHIEHTPUPYETCS HA oNpe/le/IeHUH MOHATHI, CBSI3AHHBIX
¢ MPOoLEeccOM YCBOEHMS SI3bIKA, ero 3HAHUSI U UCNOJb30BaHusl. Ilcuxonunzeucmol MeHb-
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1Ie HHTepecyTcs ONMUCAHUEM H 00bSICHEHHEM CTPYKTYP MYJIbTHJIMHIBAJIBHOMN pedH, HO
OHM NBITAIOTCS ONpPeIeTUTh MPHUPOIY H 0CO0eHHOCTH KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB, KOTOPbIE
NPUHUMAIOT YYacTHe B Npolecce BOCIPUSATHS U BOCIIPOM3BedeHUs] MYJIbTHIHHIBAIbHOMI
peun. Coyuonunzeucmyl AaHATU3MNPYIOT MyIbTHINHIBATbHBIE JAHHbIE, COCPEI0TOYHUBASICH
NPH 3TOM HA JIMYHOCTH ropopsuiero. IloaBenén utor, 4To ycnex uccjie 0BaHus 3aBUCUT OT
TOI0, HACKOJIbKO BONIPOCHI HCCJICI0BAHNS CBSI3aHbI C TEOPETHYECKUMH OCHOBAMH, METO1 -
MH H (PAKTHYECKHUM MATEPUAJIOM.

Knrouegvle cnosa: MynbTUIMHTBU3M, MYIBTIJIMHTBAJIBHOE HCCIIEIOBAHHE, JIMHIBHCTHYE-
CKHH TTOAXO, TICHXOINHTBUCTHIECKUH TTOAXO0, COLMOIMHT BUCTHYECKII TIOJIXO]T.

The article deals with some aspects of doing a multilingual research. A short over-
view of multilingualism as a societal phenomenon has been presented, and the main points
of view on defining the notion multilingualism as an interdisciplinary branch have been
shown. It has been found out that, on the one hand, multilingualism is an ability of a par-
ticular community or group of people to speak more than one language and to use this
ability in their everyday lives; and on the other hand this notion is applied when describing
a simultaneous and peaceful coexistence of different linguistic communities on one specific
geographical or geopolitical territory. Basic steps of conducting a multilingual research
consisting in defining the subject of the investigation, stating the objectives and choos-
ing the appropriate methods have been described. Three main research perspectives in
multilingual data analysis have been highlighted: linguistic, psycholinguistic and sociolin-
guistic. The linguistic perspective concentrates on the questions connected with language
acquisition, knowledge and use. Psycholinguists are less concerned with describing and
explaining structures of multilingual speech, but try to define the nature and peculiarities
of the cognitive processes involved in receiving and producing multilingual speech. Socio-
linguists analyse multilingual data concentrating on the identity and identification of the
speaker. It has been concluded that the consistency of a research project refers to how well
the research questions are linked to the theoretical framework, the methods, and what gets
counted as data or evidence.

Keywords: multilingualism, multilingual research, linguistic perspective, psycholinguistic
perspective, sociolinguistic perspective.

The idea of multilingualism and multilingual education has been attracting
researchers’ attention for quite a long time. The European Union is striving to implement
a multilingual component as a part of its general policy into all the spheres of social life.

Multilingualism as a societal phenomenon contains a great number of aspects and
notions in its multifacet structure. Some of the ideas have already been described in our
previous papers [1; 3; 4]. What should be pointed out within the framework of the pres-
ent research is the two key principles stored in the notion multilingualism.

On the one hand, multilingualism is an ability of a particular community or group
of people to speak more than one language and to use this ability in their everyday
lives [2; 6]. Besides, multilingualism is one of the competences that a modern specialist
should possess in order to be successful in his career. This idea has been a central one in
the European policy since the very beginning of the European Union existence. How-
ever, the first official guidelines on multilingualism were highlighted by the European
Commission only in 2005.

On the other hand, the term «multilingualism» is applied when describing a simul-
taneous and peaceful coexistence of different linguistic communities on one specific
geographical or geopolitical territory [2; 6]. Moreover, multilingualism is guaranteed
in the official documents of the EU that are adopted by decision-making authorities
and translated into and issued in eleven languages. However, the level of awareness of
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multilingualism varies considerably. It is guaranteed at the highest level of political rep-
resentation. In meetings held at the highest level of the European Council, simultaneous
interpretation is provided and all the documents are translated into eleven languages.
This is also the case in plenary sessions of the European Parliament [10, c. 101-102].

Researchers studying the phenomenon of multilingualism state that for many
people it is a fact of life and not a problem, because contacts between people speaking
different languages has been a common phenomenon since ancient times. Increased
international travel and modern information and communication technologies provide
even more opportunities for people of different tongues to get to know each other.
Even if one was born and brought up as a monolingual, the opportunity to learn other
languages is no longer a luxury for the elite.

Nevertheless, some regard multilingualism as an issue of concern, and raise ques-
tions such as: Can learning more than one language at a time affect children’s intellec-
tual development? Do bilingual and multilingual children present special educational
needs? Does multilingualism lead to social disorder between communities? [11, c. 3].

Some linguists [10; 11] state that these are legitimate questions, the answers to
which depend on one’s experience, knowledge of the phenomenon, and point of view.
They are also worthwhile research questions that need to be addressed scientifically.
Findings from scientific research on multilingualism can provide strong evidence for
answering these questions.

However, in order to answer these and some other questions successfully, correctly
and precisely, a thorough research should be conducted, and it requires some special
theoretical basis, appropriate methodology and a well-chosen factual material for the
research.

The aim of the present paper is to provide a brief overview of the basic perspec-
tives for conducting a multilingual research and studying multilingual data.

M. Moyer thinks that research methods for investigating multilingualism need not
be different from the methods applied in related disciplines, because multilingualism is
an interdisciplinary subject. It goes without saying that the choice of methods is central
to a study and is dependent on theoretical ideas concerning the phenomena we are ask-
ing questions about: «A good research practice —no matter what the approach — requires
a clear understanding of whether one’s research fits into the overall picture of explaining
multilingualism; it also involves an ability to critically analyze a research design and to
understand the purpose and underlying assumptions that go with selecting a particular
topic» [8, c. 18].

Apart from this, reflexivity is an essential element of the research process, because
it allows us to assess the issue and choose the most appropriate methods and tools in
order to answer the main questions of our research.

Besides, when carrying out any linguistic research, one has to follow several basic
steps:

to define the subject of investigation and to formulate the questions one wants
to answer. As for the multilingual research, the subject usually consists in either the
comparison of language systems or of texts in more than one language;

to state the objectives of the research that, as a rule, concentrate on the detection of
commonality or description of contrast;

to choose the appropriate methods which are usually subdivided into two main
groups: qualitative and quantitative.

As it has been mentioned above, multilingualism is an interdisciplinary issue of
concern. The analysis of theoretical and methodological literature allows us to highlight
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three main research perspectives in multilingual data analysis: linguistic, psycholinguis-
tic and sociolinguistic.

As for the linguistic perspective, the research carried out within its framework
concentrates on the questions connected with language acquisition, knowledge and use.
The key objective here is to define the nature of multilingual knowledge and to find out,
how grammar and vocabulary systems of several languages interact in a person’s mind.

A number of linguists have carried out their investigations from this perspective [5;
9]. Having studied their works, we may state that such kind of research is an empirical
one. The researcher gathers some data that he gets in the process of communication
with multilingual people. After that he analyzes the peculiarities of their speech, pays
attention to the use of grammar, vocabulary and sentence structure.

Another point that should be highlighted here is the process of multilingual ac-
quisition. The linguist looks for the similarities and differences between multilingual
and monolingual acquisition and tries to discover whether the languages a multilingual
person is acquiring develop in the same way and at the same speed, or the languages
a multilingual person is acquiring do not influence and interact with each other [5; 9].

The linguists consider that there is one more area in which multilingual people
clearly differ from monolingual people, namely, code mixing — the act of mixing el-
ements from different languages in the same utterance. While these studies provide
further evidence for the separate-development argument, they also suggest that there
are both quantitative and qualitative differences between multilingual and monolingual
acquisition [11, c. 8].

Psycholinguists working on multilingualism are interested in essentially the same
three key issues — multilingual knowledge, multilingual acquisition and multilingual
use. However, the research methodologies differ from the ones applied within the
framework of linguistic perspective. Psycholinguistic research tends to use experimen-
tal and laboratory methods to investigate multilingual behavior [11, c. 9]. It means that
they create some unnatural conditions of communication in order to trigger multilingual
speech.

It should be pointed out that psycholinguists are less concerned with describing
and explaining structures of multilingual speech, but try to define the nature and pe-
culiarities of the cognitive processes involved in receiving and producing multilingual
speech.

The sociolinguistic perspective differs from the linguistic and psycholinguistic
perspectives in terms of both its research methodologies and its basic concerns. Socio-
linguists see multilingualism as a socially constructed phenomenon and the bilingual or
multilingual person as a social actor. It is also important to mention that for a multilin-
gual speaker, language choice is not only an effective means of communication but also
an act of identity [7].

Li Wei [11, c. 13] states that «every time we say something in one language when
we might just as easily have said it in another, we are reconnecting with people, situ-
ations, and power configurations from our history of past interactions and imprinting
on that history our attitudes towards the people and languages concerned; through lan-
guage choice, we maintain and change ethnic group boundaries and personal relation-
ships, and construct and define «self» and «other» within a broader political economy
and historical context».

So, the issue of language use that linguists and psycholinguists are concerned with
becomes an issue of identity and identification for the sociolinguist.

It is necessary to emphasize that the process of data collection should be carefully
planned, no matter what research perspective is chosen. A key consideration in this ac-
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tivity is the selection of the participants and the data sources — documents, settings, or
different contexts. Moreover, the process of answering a question in a systematic and
rigorous way requires that certain conventions be followed, with the aim of reaching
an answer or obtaining results that are generalizable, reliable, and valid. These three
measures relate to the quality of an investigation. They should be explicitly dealt with
at the beginning of the research enterprise, because they could influence decisions taken
during the research process [8, c. 29].

The consistency of a research project refers to how well the research questions
are linked to the theoretical framework, the methods, and what gets counted as data or
evidence. The theory, the method, and the data are not disconnected choices; rather, they
are related to the topic and the research questions established from the start of a project.
It is for this reason that familiarity with the research traditions in multilingualism is of
key importance.

Thus, the research perspectives described above allow the researcher to analyse
the multifacet phenomenon of multilingualism from different perspectives. In order to
choose an appropriate methodology, one has to formulate the initial question clearly.
This branch of interest has a lot of aspects to be discovered: linguistic, psycholinguistic,
sociolinguistic etc. That is why the perspectives of the future research are too much
promising.
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JIHT'BOKOTHITUBHUI AJITOPUTM KOHCTPYIOBAHHS IHTEP’cPY
B XYIOXKXKHBOMY JUCKYPCI
JUHI'BOKOTHUTUBHBIN AJITOPUTM KOHCTPYUPOBAHUSA
HUHTEPBEPA B XYIO KECTBEHHOM JUCKYPCE
LINGVOKOGNITIVE ALGORITHM OF INTERIOR CONSTRUCTION
IN LITERATURE DISCOURSE

HocinzkeHo TiHTBOKOTHITUBHUIA aJrOpuTM ONMMCIiB iHTEP’€pPy B aHITIOMOBHOMY JIiTe-
parypHomy auckypci. Po3riassHyTo moHaTTa "'¢peiiM' Ta BHOKpeMJIeHO YOTHPH OCHOBHHX
miAXoau A0 Horo po3yMmiHHs y MoBo3HaBcTBi. Ha ocHOBI aHamizy emmipnyHoro marepiaay
aocyinkeHo MOBHY crieliuiky iHTpaTeKCTOBUX OMMCiB iHTeP €PY, BPaXoBYIO4YH 3B'A30K MeH-
TAJbHOTO PiBHSA OMUCY 3 BepOaJbHUM, CKJIaIeHO (ppeliMOBY MO/Ie/Ib ONMUCIB iHTep’€py Ta OK-
pecJeHo ii ckiaanoBi. BcranoB/eHo, 110 Mpolec KOAYBAHHS i 1eKOTYBaHHS OMUCY iHTEp’ €py
MO’KHA CHiBBiTHECTH i3 y3araJibHeHUM 3HAHHSIM, TEMATHYHO iHTErPOBAHUM [0 MPEIMETHO-
HEeHTPUYHOI (peiiMoBOi MoeTi, AKa CKJIATAEThCS i3 cHCTeMH MPONO3Hlliii, e 10 oaqHOoro i
TOT0 CaMOro JIOTiYHOT0 Cy0’€KTa MPUEAHYETHCS AeKiIbKA JOTiYHUX MPeINKAaTiB, 110 HAa€
HOMY A0CJTiI’KeHHI0 iHHOBAaTHBHOTO XapakTepy. Bynosa ¢peiimy "omnuc inTep’epy" minkom
BiMOBia€ ycTaJleHUM Y JIHHIBiCTUI ySBJIEHHSM NMpo ¢peiiMoBy CTPYKTYpY i Ma€ BHIIISIA
TpUPiBHEBOI MepexKi, AKa CKIaAaeThes 3i cI0TiB i 3B’ A3KiB Mixk HUMH. Taka ¢peiimoBa Mo-
Jelb, 0 € HeJiHIHHOI0 KOHUENTYa IbHOIO JIOTiKO-TiIHIBAJILHOI0 MOAEJLTIO 3HAHDb, KA eKC-
IUTIKY€ MOKJIMBOCTi BHYTPIIIHBOI0 PO3MOAiTY CHCTEMH BXiTHUX Y MOJ€eJIb MOHSATh, 103BOJISIE
CTPYKTYPYBaTH, YHOPSAKYBaTH iH(popmanilo, moB'si3aHy 3 0NKCOM iHTep’€py B AHIJIOMOBHO-
MY XyI0:KHbOMY AMCKYpci. Pe3yabTaTn 10c/IizkeHHS MAIOTh XapaKTep MOUIYKY MeTOA0J0ril
aociTKeHHs (peHOMeHAa «iHTep’ep» K KOMMO3HIIiiiHO-MOBJIeHeBOT GOPMH JeCKPUNTUBHOTO
JKaHPY JHCKYPCY, MaIOTh HA MeTi BUIITHTH eKCTPATiHIBaJIbHi JaHi Ta dakTH 115 nmogaib-
1I0T0 iX CIiBBiTHOIIIEHHS i3 CyTO JiHIBiCTHYHUMH TaHUMH.

Kniouosi crosa: dppetimoBa MOk, CITOT, TIPOTIO3HUIIIS, OITUC iHTEP €Y, XYAOKHIN JUCKYpC.

HccnenoBaH JIMHIBOKOTHUTUBHBIN aJrOPUTM ONMUCAHMIT HHTEepbepa B aHIIOA3bIY-
HOM JINTEepPaTypHOM JHcKypce. PaccMoTpeHo noHsitue «(peiiM» U BblieJIeHbI YeThIpe oc-
HOBHBIX I0JIX0/12 K €ro MIOHHMAHUIO B sI3bIKO3HAHUHU. Ha ocHOBe aHaJIM3a SMIIMPHYECKOT0
MaTepuaJia MccleJ0BaHa A3bIKOBasi cnienM(UKa HHTPATEKCTOBBIX ONMCAHUN MHTepbepa,
YYHTBIBAsl CBSI3b MEHTAJIBLHOIO YPOBHS ONNMCAHHUSI ¢ BepOaIbLHbIM, cocTaBlieHa ¢peiimo-
Basi MojJe/Ib ONUCAHMIl MHTepbepa U 0003HAYEHBbI ee COCTABJIAIOLINE. YCTAHOBJIEHO, YTO
npouecc KOAUPOBAHMS U JeKOJIHPOBAHMS ONMCAHUS HHTEPbEePa MOKHO COOTHECTH ¢ 0600-
IIeHHbIM 3HAHHMeM, TeMaTHYeCKH WHTerPUPOBAHHBIM B INpeIMeTHOLeHTpUUYecKy ¢pe-
HMOBYI0 MO/ieJIb, KOTOPasi COCTOMT M3 CHCTeMbl NMpeI0KeHHUIl, I/ie K OTHOMY U TOMY ke
JIOTHYeCKOMY CYObeKTy NPHCOeIHHseTCs] HeCKOJbKO JIOTHYeCKHX MPeInKaToB, MpHaaeT
ITOMY HCCIeI0BAHUI0O HHHOBATHUBHBII XxapakTep. CTpoeHue (ppeiima «onucanue HHTepbe-
pa» BIIOJIHE COOTBETCTBYET CJOKUBIIMMCS B JUHIBHCTHKe MpeACTABJIeHHsIM 0 ¢peiimo-
BOIl CTPYKType M MMeeT BH/J TPeXypPOBHEBOI CeTH, KOTOPasi COCTOUT M3 CJIO0TOB M CBsi3eil

© biprokosa /[.B., 2016
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Mexay Humu. Takas ¢ppeiiMoBasi Mo/ie/Ib, SIBJISICTCH HEJIMHEHHOW KOHIENTYAJbHOM JIOTH-
KO-JTUHIBAJIbHOWH MO/IeJIbI0 3HAHHU, KOTOPasi IKCIJIMIMPYET BO3MOKHOCTH BHYTPEHHEro
pacrnpeqejieHnsi CHCTEMbI BXOMSIIIMX B MOJeJIb MOHSITHIi, MO3BOJISIET CTPYKTYPHPOBATh,
YHOPSII04UTH HH(pOPMaALHIO, CBI3aHHYIO € ONMCAHHEM HHTepbepa B AaHIVIOSI3bIMHOM XY/10-
“KECTBEHHO JAMCKYypce. Pe3yibTarsl Hecae10BaHUS HOCST XapaKTep MOMCKA MeTOH0JI0THH
HCCJIeJOBAHUA (PEHOMEHA «UHTEepbep» KaK KOMIIO3MLHMOHHO-peyeBoil (GopMbl JeCKpHII-
THBHOTO JKaHpa AUCKypca.

Kniouegvie crnosa: dpeiimoBast MOzEIb, CIOT, IPOIIO3HLHS, OITMCAHNE HHTEPhEPa, XyILoXKe-
CTBEHHBIN TUCKYPC.

The article investigates cognitive algorithm of interior descriptions in English literary
discourse. The notion of "frame" is studied and four basic approaches to the understand-
ing of this term in linguistics are distinguished. Based on the analysis of empirical research
materials, the linguistic specificity of intratextual descriptions of the interior is investigat-
ed and, including the connection between mental level of description and verbal one, the
frame model of interior descriptions is constructed and its components are elicited. It is
established that the process of coding and decoding of the description of an interior can be
correlated with the generalized knowledge thematically integrated in object centered frame
model which consists of system of propositions. In this model, some logic predicates join
one logic subject, which is in the focus of the model. This idea gives the research innova-
tive character. Frame structure of "interior description" is consistent with the established
notions of a frame structure in linguistics and looks like a three-level network that consists
of slots and connections (propositions) between them. This frame model, which is nonlin-
ear logic-lingual conceptual model of knowledge and explicates opportunities of internal
distribution of concepts included into model, allows to structure and organize information
related to the interior description in English literary discourse. Results of the research
have character of search of methodological investigation of the phenomenon «interior» as
composite-speech form of a descriptive genre of discourse, and define extralinguistic data
and facts for their further correlation with linguistic data.

Keywords: frame model, slot, proposition, interior description, an art discourse.

Ormuc € hopMOIO «CIIOBECHOTO JKIBOTIFICY », III0 CTBOPIOE B YSIBI UNTaua 00pas mpej-
MeTa abo sIBHIa MaTepiaibHOI TIHCHOCTI, (iKCyI0uM HOTo BIACTUBOCTI CHHXPOHHO, Y
craruli. [IpeqMeToM iHTPaTEKCTOBOrO XyAOKHBOI'O ONHUCY HAHyacTillle CTalOTh IMOp-
TpeT, nen3ax Ta inTep’ep. OCTaHHINA ONMUCYye BHYTPIMIHINA MPOCTIp MPUMIIIEHHS, CTBO-
proe oopa3 nomisku [1, c. §].

VY cydacHiil TIHTBICTUYHIHN JTiTepaTypi HAKONTUYEHHUH OaraTuii OCBi BUBUCHHS 1H-
TPaTeKCTOBHX OMHUCIB. [Ipn 1IOMY OCi OCHOBHA yBara MpUABIIACS ITEPEBAXKHO iX T0-
BEPXHEBUM CTPYKTypaM — JIEKCUKO-TPaMaTUIHUM, KOMIIO3UIIHHUM M THUIOJIOTTYHUM
0COOIMBOCTSIM OIHUCIB [5; 6; 9].

Axmyansnicmep 1aHO PO3BIIKA BU3HAYAETHCSI 3BEPHEHHSIM 10 KOTHITUBHOTO ac-
MEKTY THTPATEKCTOBHUX OIHUCIB iHTEP’ €py, ajyke «Oyab-sIKe MOBHE SIBUIIEC MOYKE BBaKa-
THUCSI 4IeKBaTHO OMIMCAHUM 1 MIOSICHEHUM JIMIIIE TOJi, KOJIM BOHO PO3IIISIHYTE HA MEPETH-
Hi KOTHIIIT 1 KoMyHiKattii» [4, ¢. 11-12]. O1xe, 06’ exkmom TaHOI CTATTI € IHTPATEKCTOBI
onucu iHTEp epy (mani — Ol), a npeomemom — dpeiimoBa CTyKTypa, IO JISKHUTh B iX
OCHOBI.

Sk «CTpyKTypa JaHHUX IJIs TPEICTaBICHHS CTEPEOTHUITHOI cuTyartii» [11], gpeiim
MOK€ CITYT'yBaTH OCHOBOIO KOTHITUBHOT (KOHIIENITYaJIbHOT) MOJIENTi Oy/b-SIKOTO TUCKYPCY
abo #oro (parMeHTy 3aBISKH CBOili KOHBEHINIMHOCTI. BiH siBisie coOoto OGararoacriek-
THUH KOTHITUBHHN ()eHOMEH, Oe3MocepenHbo OB’ A3aHNAH 13 MpoIlecaMi MOBHOI KaTe-
ropusariii, 30epiraHsst Ta nmpeacTaBICHHs iHPOpMAIIii, a TAKOXK 13 IPOLYKYBaHHSIM MOB-
JICHHSI Ta OpTaHi3ali€eo AucKypey [3, c. 142].
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JocmimkeHHro ¢peliMiB MPHUCBIYEHO Oararo poOiT 1HO3EeMHUX 1 BITUYM3HSHUX
miarBicTiB. O.0. Komsinenko 3mificHioe cripoOy TEOPETHYHO y3araJlbHUTH YCE pO3Ma-
iTTSl BUTIIyMaueHb LbOTO TEPMiHa Ta BUOKPEMJIIOE YOTUPH OCHOBHHUX IMiZXOAU A0 HOro
PO3yMiHHS Y MOBO3HABCTBIi: 1) K cHCTeMH BHOOPY MOBHHX 3aC00iB — rpaMaTHYHHUX
MPaBWIL, JIGKCHYHUX OJAMHUIIb, MOBHUX KaTErOPild, — OB S3aHUX 13 IPOTOTHIIOM CLICHH
(Y. ®innmop); 2) sk wigicHOro yssieHHs npo OararopiBaeBuil konuent (3.1. ITomnosa,
M.A. Crepuin, A.I1. Babymkin); 3) ik KOTHITHBHOI MOJIEIi, IO PETIPE3EHTYE 3HAHHS if
OLIIHKH, MOB’s13aH1 3 KOHKPETHUMH, YacTO MOBTOpIOBaHUMH cuTyauismu (D. YHrepep,
X.-M. IImiar); 4) sk oxuHUL 3HAHB, OPraHi30BaHOI HABKOMO KOHIIEIITY, IO MiCTHTB Bi-
JIOMOCTi TIPO CYTT€BE, TUTIOBE Ta MOKIIUBE ISl IIbOTO KOHIIETITY B MEKaX MEBHOT KyJIb-
typu (T.A. Ban Jlelik, P. Borpana, B. Jlpecnep) [3, c. 140].

BbararoBumipHicTs 1 6araroacnekTHICTh (perMiB 3yMOBIIOIOTh HE JIUIIE BEJH-
Ky KUIBKICTb MiZXOMIB A0 BUTIYMau€HHs iXHbOI MPHUPOAH, alie W AOMYyCKaroTh Oararo
BapiaHTIB iXHBOI Kiacudikallii, 30kpeMa, 3a TaKUMH TapaMeTPaMH, K TTOXOKCHHS
(mepBHUHHI Ta BTOpUHHI (peliMH), KOHLIENTyalbHe HAMOBHEHHS (CTaTHYHI ¥ AMHAMIY-
Hi Qpeiimu), iepapxidHa opraHizaiis (IpocTi/0a3uCcHI Ta CKIIaHI/KOMIUIEKCHI (hperiMn)
[3, c. 142-143].

Jiist MozeIoBaHHS KOTHITUBHOT CTPYKTYpH XyA0kHBOro Ol Z01iNBHOI0 BUAAETH-
CsI OTIOpa Ha OpHTiHATBHE BHTIYMadeHHS (peiimy M. MIiHCBEKHM SIK TIEBHOTO CITOCO0Y
oprasizariii 1aHuX, 10 PErnpe3eHTYIOTh HA0YTi JOCBIHUM ILISIXOM 3HAHHS TIPO TEB-
HY CTEpEOTHUIIHY CHUTYyaIlito (J1ito, 00pa3, po3noBiak Tomio) [11], amke BOHO HaiiTouHiIIe
BignoBigae npupoxai camoro Ol. OcranHiil BiITBOPIOE ()parMeHT (PIKTUBHOTO CBITY, B
AKOMY cyO’€eKT (TIepcoHa, ONoBijay) crpuitMae BisyalbHy iHpopMaito (iHTep’ep npu-
MileHHs) 1 Qikcye HaOyTe 3HAHHS BepOanbHO. [Ipy oMy, 3 KOTHITHBHOI TOYKH 30DY,
BiZIOYBAETHCS TaKe: M3HAIOYHM HOBY CHTYAIIiI0, JIIOAMHA 00MpAc 31 CBOET MaM’sSITi CTPYK-
Typy (00pa3) st Toro, mI00 IIIAXOM 3MiHEHHS B Hill OKpEMUX JieTallell IPUCTOCYBaTH
ii 7y1st po3yMiHHS OLTBIN IIMPOKOTO KJIACY SIBHII a00 Tiporecis [11].

3a noxooxcennam QpeiiM, O JIEKUTH B OCHOBI iHTparekcToBux Ol, € mepBuH-
HUAM, TOOTO TaKWM, IO BIAIOBIa€ MMEPBUHHAM CXEMaM CIIPUUHATTS Ta IHTEpHpeTaii
MOAIMH, 3a/a€ iX 3arajbHe PO3yMiHHS W MEPCIEKTHUBY; JTO3BOJISE JIOKATi3yBaTH, CIPHii-
MaTH, BU3HaYaTH O0e3MeXHY KiJIbKICTh MOMiN Ta JnaBaTty iM HaiitmMeHyBaHHS. . [odman
PO3pi3HsiE NPUPOIHI i comianbHi mepBrHHI Ppeiimu. [epmn kBamidikyroTh oaii sk He-
CHpsIMOBaHi, 0€3L1IbHI, HeXXUBI, B TOH Yac K APYTi «3a0e3neuyIoTh (POHOBE PO3YMIHHS
MTOJTIH, B SIKUX OEPYTh YUaCTh BOJIS, IIIJICTIOKIAIaHHS T4 PO3YMHICTh — )KUBA JisSTHHICTB,
BTIJICHHM K01 € aronuHay [10, ¢. 81-82].

DpeiiM OIMIC IHTEP’€PY HAJIGKHUTH JI0 KJIACy COLAIbHUX, a/KE BiH BU3HAYAE CHTY-
aIfito (30BHINIHIA BUIIISIT MPUMIIIECHHS) 332 TICBHUMH CTaHJApTaMU, COIIaJIbHO OIliH-
KOO, IO CTIMPAETHCS HA €JICTaHTHICTh, TAKTUYHICTH, CMAK TOMIO. Lle IiaKoM y3romky-
€THCS 3 IYMKOIO MUCTEIITBO3HABIIIB IPO Te, 110 IHTEP € € HE JIUILIE CEPETOBHILEM ICHY-
BaHHS IHJMBIA, alie i He0OXiTHOIO YMOBOIO 11 CITIIKYBaHHS 3 iHIIMMU JTFObMHU, a OTIKE,
HOro MoYKHa BBa)KaTH CBOEPIIHOIO COIIAIbHOIO CUCTEMOIO 3HaKiB [8, c. 255].

3a KonyenmyanbHUM HAROGHEHHAM MOBO3HABII PO3PI3HSIOTH CTATUYHI Ta AWHA-
MiuHi pperimu [7, ¢. 646]. Taki oHTONOTIYHI BIacTUBOCTI iHTpaTekcToBux Ol, K cTatmd-
HICTb Ta CMHXPOHHICTb, CBiT4aTh MPO MPHUHAICKHICTH OAHOMMEHHOTO (peiiMy OImc
IHTEP €PY 110 mepiux. Ha BiaMiHy Bi JUHAMIYHUX KOTHITHUBHUX CTPYKTYP Ha KIITAJIT
CIIeHapito (CKpHUIITY), AKi (DIKCYIOTH MPOIIEAYPHI 3HAHHS PO TIepeOir MmoIii, BiH MiCTHTh
3HAHHS PO 1HTEP’ €p NPUMIILICHHS SIK IEBHUH CTaH peuei, aJKe OIUCY 32 BU3HAUYCHHIM
MiuIarae «o0’ €KT T03aMOBHOI IIHCHOCTI, 110 PO3MIAAAEThCs y cTaruii» [9, ¢. 19].
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CratnuHOMY Xapakrtepy (ppeiimy OMuUC IHTEP’€PY KOAHUM YHHOM HE CYNEPEYHTh
HasiBHICTH 0coOnuBoro tumy Ol, ceMioTHYHa CTPYKTypa SIKAX MICTHTh aKIiOHaJbHI Jii-
ecioBa (fo decorate, to fashion, to cover, to line TomoO), OCKIIBKN B JaHOMY BUIAJIKY
Ma€ MiCIle HE BUSIB JIMHAMIKHU i1, a pe3yJbTaT NnpoliecyaibHOro po3BuTKy. [lop.: The
room had been fashioned into a small museum, and the walls were lined by a number on
glass-topped cases full of that collection of butterflies and moths /Complete Sherlock/.

3a iepapxiunoio opzanizayicio GppeiMu OMIIAIOTHCS Ha TIPOCTi (0a3UCHI) 1 CKITaI-
Hi (komruiekcHi). [lepmri 3ailicHIOIOTH Kareropusailiro BepOasizoBaHoi iHdopmariii 3a
Hal3araJbHIIUMI TPUHIMIIAMEA — TIPEIMETHUM, aKI[IOHABHUM, TOCECHBHUM, TaKCO-
HOMIYHUM 1 KOMIApaTUBHUM, Y TOH 4ac SK APYTi YTBOPIOIOTHCS BHACIHIZOK iHTErpamii
JICKIJIbKOX 0a30BUX (h)pEiMiB. OITUC IHTEP’ €PY SIBJIIE COOOIO MPEAMETHHUI Oa3ucHuit Gpe-
WM, OCKLUJIbKH JIC)KHUTh B OCHOBI IIOYAaTKOBOTO CIPUHHSATTA, YCBIJOMJICHHS Ta BepOalri-
3alii iHTep’epy SK «iH(pOpMAaIlii OHTOIOTIYHOTO TUIAHY TPO MPEJAMETH CBITY, B IKOMY
icHye JfouHay [2, ¢. 56].

Amnaiz MoBHOI criettudiky inTparekctoBux Ol, a Takoxk 3a3HaueHi XapaKTepUCTH-
ki (hpeiiMy ONUC THTEP’€PY JIO3BOJISIOTH 3MOIEIIOBATH HOTO CTPYKTYpY (pHc. 1), Bpa-
XOBYIOUH 3B’SI30K MEHTAJBLHOTO PIiBHSI OMHCY 3 BepOanbHUM. Tak, Oyaydn 3MiCTOBUM
KapKacoM MaOyTHBOTO BUCIIOBIIOBAHHS, (PEHM YMOXITHBITIOE TIEpeXis 00’ eMHOI MEH-
TaJbHOI OOMHHUII B JiHIMHY BepOanbHy CTPYKTYpY [3, ¢. 140], 10 BUSBISETHCS Y CBOE-
pimHOMY myami3Mmi hpeiitMoBOi MOIETTi, SIKa TTOETHYE B cOO1 KOTHITHBHE 1 MOBHE HaJasa,
3a(ikcoBaHi KaTeropisiMu «3MicT» 1 «popMa BiIOBIAHO.

Biracue GynoBa (ppefiMy OINKMC IHTEP €PY ITITKOM BIiATIOBiAAa€ yCTAJIGHUM Y JIHTBI-
CTHL YSBJICHHIM PO (peiMOBY CTPYKTYPY 1 Ma€e BUIIIsLA OaraTopiBHEBOT MepexKi, AKa
CKJIQJIA€ThCS 3 BY3JIiB (CJOTIB) 1 3B’ s13kiB Mixk HUMHU [11; 2]. BepxHi, cynepopaunauiiini
BY3JM MEPEXi YITKO BH3HAYEHI, OCKIJTBKM C(OPMOBAHI TOHATTSIMH, 3MICT SKUX 3aBK-
JIU BIJITIOBIJIAa€ CUTYyAIlii, sSiIKy 1ei ppeiim npejcrasisie. [Ipu boMy By3JiM 3MiCTOBOI Ta
(hopMabHOT MIMANBT OEAHAHI TPOTIO3UTUBHO: CUTYAIlisl ‘TIPUMIIICHHS BUIIISAIAE TaK
BTUTIOETBCS HAOOPOM MPOMO3HUIIIH, 1110 3yMOBIICHI PEAMETHUM XapaKTepoM 0a3uCHOTO
(hpeiMy OIMUC IHTEP €PY Ta BCTAHOBIIIOIOTH 3B’ SI30K MK IMPEAMETOM i HOTO BIIACTHBOC-
Tamu. Tak, npuminieHHs1 (X) XapaKTepHU3yeThCsl 38 CBOIMH KiIbKICHUMH, SIKICHUMH,
OyTTEBUMU, JTOKATUBHUMH U Temmopanbaumu mapamerpamu: ‘X ¢ CTIJIBKW’ (kims-
kicth); ‘X € TAKE’ (sxictp); ‘X icnye TAK’ (crioci6 Oyrrs); ‘X e/icnye TAM® (Mmicue
oyTra); ‘X e/icnye TOHAI’ (wac OyTTs) [2, €. 56].

SIK KOHCTUTYTHBHHI eJeMeHT (hpeiiMy, MPOIO3UIlisi MICTUTh HE JIUIIEe ITPoodpas
neBHOT cuTyallii (TUKTyM), a i ii cy0’eKTHBHY MOJAIIBHICTB, CTparerii cy0’€KTa, mpar-
MaTHKYy, eMOLIHHICTH Tomo. CaMe ToMy iHTep’ep npuMmimieHHs (X) MOXKe OTpUMYBaTH
cy0’exktuBHy omiHky TAK (nmpu0Oau3Ho — TOYHO; HOpMa — OLIBIIE — MEHIIIE; ICTHHHO —
ITOMUJIKOBO; HEUTpaJIbHO — 100pe — morano) [XKadotuHckas, 2005, ¢. 56], oCKUTbKH O1h-
uricth gociimpkyBanux Ol mae nepconanbHuit xapakrep. [op.: ... the door was opened
by a servant who took his coat and invited him into the very large room, which was very
impressive. It seemed a very begutiful room. It contained so many handsome pieces of
furniture and such rich rugs and hangings.

Ha cybopaunaniiiHuX piBHSIX pO3TalIOBaHi TepMiHadbHi By3aH — OOIIraTOpHI KOM-
MMOHEHTH, BepOaizaisi SKIX 3aJICKUTh BiJ MOBIICHHEBOI cutyarii [11]. ¥V 3micToBOMy
I1aHi 000B’A3KOBUMHU TepMiHaIaMH (peliMy OIKC IHTEP €PY € ‘IPEAMETHICTD 1 “TPUBH-
MIpHICTB’, O QIKCYIOTh IPOCTOPOBI napamerpu iHTparekcropux Ol. 3acobu ix MOBHO-
TO BTUICHHS BU3HAYAIOTHCS TepMiHANIaMU (hOPMANBHOTO MOPSIKY ‘XOJIOHIME 1 ‘TIapTo-
HIMH’ BIATIOBIHO, B TOM Yac K ‘KOHCTAHTH-3B’SI3KH’ BCTAHOBIIIOIOTH 3B’ 30K MIK HUMH
Ta BiJOMBAIOTH YaCOBi BIACTHBOCTI OMMMCOBHUX TEKCTIB — CTATUYHICTD Ta CHHXPOHHICTb.
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HwxHiit piBeHb CTPYKTYypH (hpeiiMy OIMUC IHTEP’E€PY YTBOPIOETHCS 3HAYEHHSIMH,
SIKI 3aIIOBHIOIOTH TEPMiHAIH IUIIXOM MODIHONCHHS iH(pOpMAaIlii Ipo CUTYyaIlifo, a Ta-
KO 3aBJISIKM HAassBHOCTI 00Opa3Horo ysiBieHHs npo Hei. Tak, TepMiHai ‘peaMeTHICTh’
pealtizy€eThCs 3HaUSHHAMH ‘MeOui’, ‘akcecyapu’, ‘IpUKpacH’ TOIIO, K1 BepOaTi3yroThes
CyOCTaHTHBHUMHU JIGKCEMaMu Ha KIuTanT bed, table, picture, biscuit-box. Ilepenik 3Ha-
YeHb, SIKUMH 3allOBHIOIOTHCSI TEPMiHAN ‘TIPEAMETHICTB, € BIAKPUTUM 1 OOMEKYETHCS
JIUIIIe TBOPYOIO YSBOIO aBTOpa omucoBoro Tekcty. Ilop.: He had himself bought every
article of furniture in the room: a black iron bedstead, an iron washstand, four cane
chairs, a clothes-rack, a coal-scuttle, a fender and irons and a square table on which
lay a double desk.

Ha BigMiHy Bif TepMiHay ‘TpeaMeTHICTB’, 00CSAT TepMiHAY ‘TPUBHUMIPHICTB €
0OMEKEHHM 1 4iTko BM3HAUeHHM. Moro hopMyroTh 3HAaueHHs ‘BHCOTA’, ‘HIMpHHA’ Ta
‘TOBKMHA’, IO 00’ EKTHBYIOTHCS MMPUHMEHHUKAMH Ta TPHUCITiBHUKAMH IPOCTOPOBOT ce-
MaHTHUKHU on, in, at, behind, between, above Too.

CrpykTypa ¢ppeiimy onuc iHTep’epa

3micT dopma
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Puc. 1. ®peiimoBa MoaeJIb iIHTPATEKCTOBUX ONMCIB iHTEp’€py

[op.: A bookcase had been made in an alcove by means of shelves of white wood.
The bed was clothed with white bedclothes and a black and scarlet rug covered the foot.
A little hand-mirror hung above the washstand and during the day a white-shaded lamp
stood as the sole ornament of the mantelpiece. The books on the white wooden shelves
were arranged from below upwards according to bulk.

TepMiHasT ‘KOHCTAHTH-3B’A3KH HE Ma€ KOPEJIATIB 3MiCTOBOTO r1any. Moro 3HaueH-
HSIMH BUCTYTIAIOTh JI€CITIBHI JIEGKCEMHU ITEPEBaKHO HEAKI[IOHAILHOI CEMAHTUKU — CTaTy-
anbHi (fo be, to stand, to lie, to hang), naprutusHi (to belong, to consist), mocecusHi (to
have) ta in. llop.: There was the panelled drawing-room, where the huge chintz-covered
arm-chairs stood, oases of comfort among the austere flesh-mortifying antiques.

OTxe, (hpeliMoBa MOJIEITh OIUC IHTEP €PY SIBJISIE COOOI0 TPUPIBHEBY MEPEIKY, YTBO-
pIOBaHY By3JaMH 3MICTOBOTO 1 (hOPMAJbHOTO IJIAHY Ta MPOMO3UTHBHUMH 3B’ SI3KAMU
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MiX HUMH. BepxHiii map Mepexi CKIIaaloTh YiTKO BU3HAUCHI H HE3MIHHI CyNepopIu-
HAaIliiiHI By31M — 00pa3 cutyarii (‘puMIlIeHHs] BUDIISIAE Tak’) 1 HaOlp BiATIOBITHUX
npono3uii (‘X ¢ CTUIBKIW, ‘X € TAKE’, ‘X icuye TAK’, ‘X ¢/icnye TAM’, ‘X ¢/
icnye TOAI’). Husxigni piBHI MOCiAal0Th TEPMiHANM Ta X 3HAYCHHS, 3yMOBJICHI OHTO-
JIOTIYHOIO 1 CEMIOTHYHOIO CTPYKTYpPaMH iIHTPATEKCTOBUX OMKCIB iHTEP €pY.

VY nepcrneKkTuBi MOAATIBIINX JOCTIKEHb JOLIIHIM BUIA€THCSI BABYCHHS KOHIICTI-
TYaJIbHOTO KOHTEHTY IHTPAaTEKCTOBHX OIHKCIB IHTEP €PY 3 METOIO BCTAHOBJICHHS iX JIHT-
BOKYJIbYTPHHUX Ta 1HMBIyaIbHO-aBTOPCHKUX OCOOIMBOCTEHA.
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B3AEMOAISA KOHIEITIB «TIME» TA «LOVE»
Y BIPHII «LOVE SONGS IN AGE» ®UIIIA JIAPKIHA
B3AMMOJENCTBUE KOHIEINTOB «TIME» U «<LOVE»
B CTUXOTBOPEHUU «LOVE SONGS IN AGE» ®UJIUIIA JTAPKUHA
THE INTERACTION OF CONCEPTS «TIME» AND «LOVE»
IN THE VERSE «LOVE SONGS IN AGE» BY PHILIP LARKIN

3anponoHoBaHo iHTepnperanilo kKoHHeNnTiB «love» i «timey», a TakoXK PO3MIAHYTO IX
B3aeMoflilo y Bipui anniiiicekoro noera ®ijina Jlapkina «Love Songs In Age», sikuii Bxo-
auth y 30ipky «The Whitsun Weddings». MeTo10 cTaTTi € aHaJIi3 penpe3eHTAHTIB KOHIIeMN-
TiB «love» i «time» Ha npukJaai Bipma «Love Songs In Age» i cnocodu ix neperuny. Kon-
uentH «love» i «time» € oqHUMM 3 KJIIOYOBUX B aHIIilicbKiil MOBHIl kapTuHi cBiTy. AHaMI3
JAAHHUX KOHIIENTIB Ja€ MOK/JIUBICTh BU3HAYNTH 0CO0IUBOCTI IHANBiAyaILHOCTI MOETA, a/3kKe
B 1i0ro TBOPYOCTi BOHM OTPMMAJIU HOBe HanoBHeHHs. HeoOXigHicTh IX aHa/Ii3y BUILIMBAE 3
IXHBOI MOCTilHOT penpe3enTanii y TBopax @. Jlapkina.

TeopeTuuHo10 623010 1151 cTaTTi cTaau podotu C. O. Ackoabaosa, H. FO. IlIBenoBoi,
C. K. Xaccana, T.M. KpacaBuenko, B. 'anina Ta iH., siki 10mMoMor/in BUSHAYUTH TeOPeTHY-
Hi 3acaju, Ha AKi CIHPATHMEThCS MOAAJIBLINNI aHANI3 TeKeTy Bipia.

MoBHa kapTHHA CBIiTYy Bigo0pakae yucJIeHHi 3B 513KH Ta peaJii HABKOJIUIIHbOIO CBi-
Ty 3a /I0IOMOI0K0 MOBHHX 3ac00iB. BoHa nmoB’si3aHa 3 0COOIMBOCTSIMHM COLIOKYJILTYPHOI'O
¢enomena, mo BinoOpakawTh GOPpMM CHPHUIHATTH CBITY Ta NOBeJiHKH NMEBHOI0 KOJIEK-
TiBa. Y Bipmi ®inina Jlapkina ¢pynkuionyors Taki 6a30Bi koHuenTH, sk «love» i «time».
i koHuenTH He € iIHANBITYaILHO-aBTOPCHKUMH, ajie y @. JlapkiHa BOHM OTpUMAJIN HOBe
3a0apBJeHHS: 32 J0MOMOTI0I0 MPOCTHX CJIiB, BHKOPHCTOBYIOUYH YCi MOKJIMBOCTi CHHTAKCH-
¢y, pUTMY, PUMH, II0ET Nepefac HalilMeHIIi HIOAHCH 3MiCTy 10CTYIIHOIO A1 YATA4a MOBOIO,
BCTYNA€ 3 HUM Y JiaJIorL.

Kniouosi cnosa: KOHIIETIT, TOHATTSA, MOBHA KapTHHA CBITY, «Pyx», JlapkiH.

IIpensoskena HHTepNpeTanus KOHIENTOB «love» U «time» H paccMOTPeHO HX B3aHMO-
JelicTBUE B CTUXOTBOPeHUM aHIINiicKkoro mo3ta @uauna Jlapkuna «Love Songs In Age»,
KoTopoe BXoAuT B cO0opHHK «The Whitsun Weddings». [leabio cTaTbu sIBAsIeTCS aHAJIN3
penpe3eHTaHTOB KOHIeNnToB «love» n «time» Ha npuMepe cTuxorBopenns «Love Songs In
Age» u crioco0bl ux nepecedeHusi. Konuents! «love» u «time» sIBASIOTCS OAHUMH U3 KJIIO-
YeBbIX KOHLENTOB B AHIVIMIICKOMH A3bIKOBOH KapTHHE MHPa. AHAJIU3 JAHHBIX KOHIENTOB
JAaeT BO3MOKHOCTH ONpPeNeTUTh 0COOCHHOCTH MHAMBHAYAJIBLHOCTH II03TA, TAK KaK B €ro
TBOpPYeCTBEe OHU NMOJYYMJIM HOBOe HamoaHeHHe. Heo0XxonumocTh UX aHAIN3Aa MCXOAUT M3
UX NOCTOSIHHOI1 penpe3eHTalMU B npou3seneHusx @. Jlapkuna.

TeopeTmueckoii 6a30it ast cTarbu mocorykmmd padoter C. A. Ackomprosa, H. FO. [IBe-
nosoii, C. K. Xaccana, T. H. KpacaBuenko, B. ['anuna u gpyrux, KoTopble IOMOITIH ONPEIETUTh
TEOPETUYECKUE MPUHIUIEI, Ha KOTOPHIX OyIeT OCHOBBIBATHCA MOCICTYIOUIHHA aHAIN3 TEKCTa
CTHXOTBOPCHHUSL.

© Bmomko B. 10., 2016
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SI3pIKOBasi KAPTUHA MUPA 0TOOPAaKaeT MHOTOUYHCJIEHHBIE CBSI3U U PealuM OKPYKaI0-
1ero Mupa, UcnoJib3ys sI3bIKOBbIe cpeacTBa. OHa CBsI3aHA ¢ 0COOEHHOCTSIMH COIHOKYJIb-
TYPHOTO (peHOMeHa, KOTOpble 0TPaKAKT (OPMbI BOCIPHUATHSI MHUPA U MOBeIeHHUs OmMpe-
JAeJIeHHOTo KoJulekTHBa. B cruxorBopennu ®uimna JlapkuHa QyHKIMOHUPYIOT Takue
0a30Bble KOHIENTHI, Kak «love» u «time». ITH KOHUENTHI He HHAMBUAYAIbHO-ABTOPCKHE,
HO M0-HOBOMY OKPAaIlleHbI: NPH MOMOIIH NPOCTHIX CJIOB, HCIOJb3Ysl BCe BO3MOKHOCTH CUH-
TaKcHuca, pUTMA U PU(PMBI 03T NepeaaeT HaMMeHbIIHe HIOAHCHI CO/IePKAHUS JOCTYIHBIM
AJIS CBOEr0 YNTAaTeJIs I3bIKOM H BCTYNAeT ¢ HUM B IHAJIOL.

Knroueswvie cnosa: KOHUENT, IOHSTUE, A3bIKOBas KapTUHA MUpa, «JIBrxkeHuey, JlapkuH.

The article offers the interpretation of concepts «love» and «time» and their inter-
action in the verse «Love Songs In Age» (from «The Whitsun Weddings») by English poet
Philip Larkin. The aim of the article is to analyse the representants of concepts «love» and
«time» on the example of the verse «Love Songs In Age» and the ways of their interaction.
The concepts «love» and «time» are the key ones in the English language model of the
world. The analysis of the concepts gives the opportunity to determine the peculiarities
of the individuality of the poet as in his creation they are interpreted in some new ways if
compared with those accepted. The necessity to analyse them is aroused by their constant
representation in Ph. Larkin’s verses.

The theoretical grounds for the article are the works by S. O. Askoldov, N. Yu. Shve-
dova, S. K. Hassan, T. M. Krasavchenko, V. Hanin, etc., which helped to determine the
theoretical principles which are basic for the further analysis of the verse text.

Language model of the world shows numerous relations and realia of the world with
the help of different language means. It is closely associated with the peculiarities of socio-
cultural phenomenon which reflect the forms of world realization and the behaviour of the
particular group of people. «Love» and «time» are those basic concepts which function in
the verse by Philip Larkin. These concepts are not individual to the poet but Larkin gave
them new colouring: with the help of simple words and using all the means syntax, rhythm
and rhyme offer, the poet transfers the finest tints of the contents to his readers using the
language which is understandable.

Keywords: concept, notion, language model of the world, «Movement», Larkin.

3nificHeHo crpoOy iHTeprpeTallii KoHIenTiB «love» Ta «time» Ta iX B3aeMouii y
Bipui «Love Songs In Age» ®inina Jlapkina, sikuii BXoauTh y 30ipKy «The Whitsun
Weddings».

Hanpukiami XX cToNITTS BUHUKa€E HEOOXITHICTh y TEPMiHi, 32 IOTIOMOTOI0 SKOTO
MOKHa O OyJ10 IMO3HAYUTH 3MICTOBHUH 01K MOBHOTO 3HaKa, MOKa3aTH 3B 30K MK MO-
BOIO Ta KYJBTYPOIO, BiTOOPA3UTH B MOHSTTI CHEMU(IKY CIPUHHATTS TOTO UM IHIIOTO
MOHSATTS ICBHUM €THOCOM. TakuM YMHOM, BUHHUKA€ TEPMiH «KOHIENT». Brache, nei
TEpPMiH HEe € HOBUM, BiH 3’sBuBcA y 1928 pomi y crarti C. O. AckonpaoBa «KonmenT
1 CTIOBOY, /i€ TiJl KOHILIENITOM aBTOP PO3YMiB «PO3YyMOBE YTBOPEHHSI, SIKE 3aMiHIOE HaM
y HpoLeci MUCJICHHsSI HeBU3HAUYEHY MHOXXHHY IPEIMETIB OHOTO 1 TOTO CaMOTr0 POAY»
[1,c.279].

Crio4yaTKy «KOHLIENT» CIIPUHMAaBCs SIK CHHOHIM CIJIOBA «IIOHSTTS». «JIiHrBicTHY-
HUI JIiTepaTypHU CIOBHHK» i penakuicto B. M. SpueBoi Bu3Hadae 11i 1Ba TepMiHU
K CHHOHIMU [7]. OgHaK Ha CHOTOMHINIHINA TCHB IIi TEPMIHA Maike HE BHCTYIAIOTh K
CHUHOHIMIYHI, ajie sIK TEpMiHH, [0 HAJEKATh IO PI3HUX HAyK: «IIOHATTS» — 1Ie TEPMiH,
10 BUKOPHUCTOBYETHCS TIEPEBAYKHO B JIOTII Ta (imocodii, B TOH gac K «KOHIEIT) 3a-
KpiMMBCs B KYABTYPOJIOTii [2].
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Moga — 11e 0IH i3 3aC00iB JJOCTYITy JI0 CBiTOMOCTI JIFOJMHU, 0 ii KOHIIenToCc]e-
PH, 10 3MICTY Ta CTPYKTYpH KOHLIENTIB SIK OAMHHUIb MUCIICHHS.

IcHye nmexinbpKa TpakTyBaHb TEpPMiHAa «KOHLENT», ONHAK y AaHil cTarTi Oynemo
crMparucs Ha BU3Ha4eHHs1, mo 3anpornonysana H. FO. [lIsenosa: «Konuent — ue 3mic-
TOBHMI OIK CJIOBECHOTO 3HAKA..., 33 SIKUM CTOITh MOHATTS (TOOTO ies, mo ¢ikcye ic-
TOTHI BIIACTHBOCTI peallii Ta SBUIL, SKi MOXXHA 3PO3YMITH, a TaKOXK BIJTHOCHMHH MiX
HUMH), 1110 HAJISKUTh PO3YMOBIH, JTyXOBHii 41 )KHUTTEBO HEOOX1IHII MaTepianbHill cde-
pl icHyBaHHS TFOIHNY [4].

KoxanHs — omHe 3 0230BUX MTOYYTTIB. Y TOH e 4ac KOXaHHS — I1€ OJTWH 3 OCHOBHUX
KOHIICTITIB KyJIBTYpH, TOOTO 00yMOBIIeHA KyJIbTYpPOI0 0a30Ba OMUHUILT KAPTHHH CBITY,
10 Ma€ eK3NCTEeHINIATbHE 3HAYCHHS K IS OKPEMOI JIFOAMHH, TaK 1 AJIS TIHTBOKYIBTYP-
HOTO CYCHUIBCTBA B ITOMY. | TOMy 11e#i KOHIIETIT pO3MIAIAETHCA SIK OIMH 3 OCHOBHHX
EMOITIHHUX KOHIIENTiB [3].

KosnmenTu koxaHHs Ta 4acy Oyl OnUcaHi OararbMa JIOCITiIHUKAMU, SIKi BUBYaIOTh
TBOpuy crnaguuny Pinina Jlapkina: M. Keiine, P. Ilpaiic, C.K. Xaccan, T.H. Kpacas-
yeHko, B. 'anin Ta in. Lli konuentu npucyTHi y TBopuocTi JlapkiHa Ta iHIIMX MOETIB
«Pyxy», 1o axux Hanexas noet. [loetu «Pyxy» nucanu npo OyaeHHe )KUTTS OCTBOEH-
HOT AHIIIT TaKo0 %k OyJIEHHOI0, PEATiICTHYHO MOBOIO [6, ¢. 7]. KoHllenTu koxaHHS Ta
Yyacy BUPaXaroThCs 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX 3aC001B.

V Bipmi «Love Songs In Age» ®@inina Jlapkina ¢pyHKIIOHYIOTH Taki 6a30Bi JiHT-
BOKYJIBTYPHI KOHIICTITH, 5K «love» Ta «time», siKi TICHO NMepeIUlTaloThCs, TAKUM YHHOM
(dhopMyroUH OJIHE IIiJie, SIKE, Y CBOIO Uepry, AyKe BaKKO pO30UTH Ha CKJIAI0BI.

Le#t BipmI oroBigae icTOpiro BIOBU (MOXKIMBO, MaTePi MOETA), sika BUMAIKOBO Ha-
Tparuisie Ha ctapi HOTH. L 3Haxigka moBeprac KiHKY JO MUHYJIHX JIHIB ii TOHOCTI, K
«spring woken tree». OmHaK MOTIM BOHA PO3YMie€, IO i1 MOJOMICTH BXKE IMiNLIa, Mo ii
KOXaHHS HE IMePEeXUII0 11l pOKH, Ha BiJIMIHY BiJI TIiCE€HB, /Ie WAETHCS PO BiYHE KOXAHHS.

Koxxna nroiaa 60n1ait pa3 y *KHUTTI 3yCTPIIaeThCs 3 KOXaHHM, SKe 3aJIUIIA€E CIiT Y
cepili i sKe BUPUHAE 3 IHOWH MaM’sATi Ipy HaliMeHIIoMy HaraayBaHHi. e auBo papy-
€ThCSI KOOKHOMY. bararo 1o 3ayiexuThb BiJI JIOIWHU, aJke dyepe3 il HepO3Cy/IITUBI BUMH-
K1 a00 HaJgyMaHi IPUHIMIHN KOXaHHS MOXKHA BTPATUTH, 3aryOUTH Y ILIBUAKOIIMHHOMY
pyci KUTTS.

Bipm «Love Songs In Age» nounHaetbest cnoBamu: «She kept her songs, they
took so little space,/The covers pleased her...» Y 1ux psijkax 3a JormomMoror meradopu
MOET MOPIBHIOE TiCHI 3 MOYYTTAMU. Tak, JifiCHO, IHKOJIM KOXaHHSI XOUEThCS BUPA3UTH
Bipmam#, micHsIMH. HapoluKylouuch, BOHH CTalOTh, TaK OM MOBHUTH, TIMHOM KOXaHHS.
[Toku KOXaHHS XKHBE, IIi MICHI JapylOTh PajliCTh, BOHU JIOTIOMAaraloTh MPOHOCHUTH I10-
9yTTS Kpi3b Yac. [HKoIM KoXaHHs BTpavaeThes. Lle Moxe He 3ayexaTu BijI JIIONUHH, a
MOYKe OyTH MPsIMO TIOB’sI3aHE 3 TOPAICTIO a00 HE3AATHICTIO MEePECTYNUTH dyepes cede.
Koxana mrongmHa 3HWKaE, aje Kas3ka, MoJapoBaHa HE, 3aINIIA€ThCA. MoXHa CXOBATH
MoYyTTs 3a mUpMoro dacy (»they took so little space,/the covers pleased her...» — me-
taopa, apke MUPMH, K 1 9ac, BIAIUISIOTh HAC BiJl 4OTOCH), SK 1€ 1 pOOUTH TepOiHs
BOTO BipIna, i Oyze 31aBarucs, HIOW Bce 3aKiHYMIIOCS. AJie KOXaHHS Ma€ JIMBHY Bac-
THBICTh: HOTO HE MOXKHA BOUTH, BOHO CTa€ HEBIiJ]' EMHOIO YaCTHHOIO HAIOro cepiis. s
TOTO 100 MiAKPECINTH, HACKIIBKY JaBHO Tpanuiacs us icropis, JIapkiH BUKOPUCTOBYE
emitern. OJHAK TICHI YEKAIOTh y TIIMOMHI cepIls, 00 OIHIET MUTI BIAIrPITH HOTO: «SO
they had waited, till in widowhood/ she found them, looking for something else, and
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stood.» [Iprdomy 3ragyroThCsi BOHH y HalOIIBII HEOUiKyBaHI MOMEHTH, KOJIH HASBHUX
MIePEelyMOB JUTS 1[bOTO, 31a€ThCS, HEMAE.

[TicHi, K yOCOOIEHHS TOYYTTIB, € IIKAaBUM IIPUHOMOM, SIKAI 3aCTOCYBaB mmoeT. Lle
Te HeMmarepianbHe, [0 BUXOJWTH 3 HAIIOTO ceplis. B koxHOTO 1181 TTicHs cBosi. HaBiTh
JIBOE JIFOJICH, 3aKOXaHUX OJIMH B OJIHOTO, «CITIBAKOTh)» MO-pi3HOMY. OT¥KE, CHHOHIM JJIst
CIJIOBA <«JTIOOUTHY — 1€ «CITIBATH.

®imin Jlapkin OyB MaiicTpOM BHKOPUCTAHHS emiTeTiB. JleKinbka BIyYHHUX MOPIiB-
HSIHB — 1 BiJIpa3sy MOXHA BiITBOPUTH 3arajbHy KapTUHY TOTO, IO BiJ0yBasoCs B KUTTI
nipuaHoi repoini. [lupmu (the covers) Oymm 300pa)keHi B pi3HUX paKypcax Ta Pi3HUX
cepeIoBHIaX: OJfHa Jiexkasa Ha coHii («one bleached from a lying in a sunny placey,
OTXKe, 11 IACIMBI MOMEHTH XXHTTS, aJPKE COHIE aCOLIIOETHCS 13 IACTSAM Ta CBITIOIO
CTOPOHOIO KHTTs), iHImIA Oyna OpymHa («one marked in circles by a vase of water»,
npoOJIeMH, SIKi TPATUISIOTHCS B JKUTTI, HE MOXYTh HE 3aJIUIINTH CBOTO CIiy Ha cep-
I JFOMUHM), OJHY HaBITh T€POIHA BiIPEMOHTYBaja, a OHbKA ii po3maitoBaia («one
mended, when a tidy fit had seized her,/and coloured, by her daughter...», oTxe, BTpaTta
TUX TIOYYTTiB Oyia 3aMiHeHa TypOOTOIO MPO POJHMHY, MPUYOMY 32 JIOTIOMOTOIO CIIOBa
«fity y JaHOMy BUMAJKy IMOET Ma€ Ha METi MPOAEMOHCTPYBATH, IO IS JKara JIo TOPSIKY
repoiHi € panTOBOIO Ta HAAMIPHOIO, & TOMY — HIYUM 1HIIMM, SIK Oa’KaHHSM 3allOBHUTH
CBOI ITyCTi JIHI YMMOCH BayKIHBHM). [loeT Ham mokasye, 1o MOXKHA TiKaTH Bijl CBOIX IO~
YyTTIiB Ta XOBaTH iX y TNMHOWHAX CBOTO cepIls. | Bijpa3y BUIUIMBaE MATAHHS: a 9¥ J00pe
e Ta Y1 MOTPiOHO? AJKE HaBITh HAMMEHIINN 3BYK, KOJIIp, 3allax MOXE BIIHECTH IO
MUHYJIOTO, BUKJIMKATH BHP €MOIIiH, sIKi BXKe, 31aBajocs O, MOPUHYJIH TIIMO0KO B MHHYJIE
1 BKe He 3’ sIBIsAThCA Ha moBepxHi: «Relearning how each frank submissive chord / Had
ushered in / Word after sprawling hyphenated word...» [ Bxe 3rananocs Te, 10 3HUKIO
1, SIK 31aBaocs, OyJIo MOXOBaHO B TNIMOMHAX MaM’sITi. | Tr000B, 11 MiCHS cepIls, TOYHHAE
BUJIABATH TIEPII aKOP/H, HE YCBIAOMITIOIOUH, IO BXKE MPOMIIII0 6araro yacy.

I, MaOyTh, HaliIMBHIIIE Ta HAUTIPEKpACHIIIE Te, IO IIe MOYyTTS Ha3aBKIN 3aJi-
IIA€THCS FOHUM, KUBUM, IIIUPHUM, 0aratooOilsIFourM, TAKKM, 110 He 3Ha€e vacy: «And the
unfailing sense of being young / spread out like a spring-woken tree... / That certainty
of time laid up in store / as when she played them first». B HboMy npucyTHS CBiXiCTb,
SIKa TAK YacTO 3HUKAE BKE B CAMUX CTOCYHKaX.

Jauti y Bipii 3’ IBIE€THCS HATSIK HA 3€JICHUH KOJTip, CAMBOJIOM SIKOTO BUCTYIIAE Jie-
PEBO, SIKE TUTHKH-HO TIPOOYIMIOCS BiJl 3MMOBOTO CHY 1 III€ TIOBHE XHUTTS. 32 JOTIOMOTOO0
nepcoHiQikalli moeT Ha MPUKIIAJI IepeBa X0Uue MOKa3aTH HaM, IO KUTTS IUKJIIYHE 1
Te, 0 BKE HIOUTO 3aJTUIIMIIOCS 10331y, BCE OHO MOBEPHETHCSL. |, He3Bakalouu Ha Te,
SKOIO JIFOTOIO Ta XOJIOIHOIO Oyiia 3uMa, 1ie TBOPiHHS NPUPOAH Oyae AOBIPIUBO MPOCTS-
raTv CBOI BiTH JIO COHIIS 3HOBY i 3HOBY. To0TO, 10 O HE CTaIOCs 3 JIFOJAMHOI, BOHA BiJI-
YyBaTUME IUPY HACOIOMY, KOJU YCBIZIOMHTS, 1[0 KUTTS TPUBAE 1 y Hel € MOXIIUBICTD
3HOBY XUTH. | TYT MOET MPOTHCTABIISAE I KOJBLOPHU THM, IO y TEpIrii cTpodi Oymu
OJSKIIUMY 1 OUTBII CXOXKMMH Ha W, KM MIT Ha30MPaTHCS BIPOJOBK POKIB («one
bleached from a lying in a sunny place»).

Yac MuHaB, a ceple BiAMOBIISIIOCA Lie oMiyaTi. BoHO Bipuiio 1 He mepecTtaBalio
criofiBaTucs, mo yci mpii Ta Haxii 30ymyTbes. Tinmo 3MiHMIIOCS, BOHO Tpae 3a MpaBu-
JaMH, SKi BCTaHOBJIOE dac. Jlyima x crmiBae, A7 Hel 9ac — Iie Hilllo, BOHA BidHa. ToMy
cepIle Tak MIBUIKO BCE 3rafalio i, K 1 B IEPIIUN pa3, yce Bimdyio. [Hodl 31aeThesl, Mo
KOXaHHSI HE MOYKE 3HUKHYTH, 1 JIFOJMHA TiepecTae IiHyBaTH O1u3bkux. Came Toji 1071
Jla€ KaxJIMBUH YPOK, SIKAM BHIIAB 1 Ha JIOJIIO TePOiHi LOTO Bipila — IIe BTpaTa KOXaHoi
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JONWHU. | HEBaXIIMBO, UM TaBHO B Hel OyB YOIIOBIK, UM JIaBHO BOHA CTajia BIOBOIO i B
Hel 3ajumuiacs BiJ HbOTro JoHbKA. Yac Ui TOUyTTiB — Lie CEKYH/H, SIKi MPOJIiITAI0Th
IIBU/IIIE TIa/1at0901 31pKH, aje, Ha BiIMiHY Bij Hel, BOHM HIKOJHM He 3racarTh. | och, B
OJTMH MOMEHT 3TaJIaBIIIK 3a0yTi HOTU CBOTO KOXaHHS, BOHA 3aHOBO MEPEIKMIIA 1IE TOYYT-
14, sike «broke out, to show/ its bright incipience sailing above,/ still promising to solve
and satisfy,/ and set unchangeable in order.» OTxe, yci 00iIsTHKY Ta HaJIii 1€ 10Ci Oynu
KHBI, X0U 1 IPUXOBaHi, 1 HEMOB Y€KaJIM, KOJIM K 1X HapemITi Oy yTh BTUIIOBATH B KHTTSI.

I 3HOBY aBTOp 3acTOCOBYE MepcoHidikarito («its bright incipience sailing above,/
still promising to solve and satisfy,/ and set unchangeable in order.») 3amns Toro, abu
e pa3 MAKPECIUTH BXKIUBICTh KOXaHHS Ta MOYYTTIB Y JKUTTI JIIOAWHM. [HOMI BOHU
MIPUHOCSATH OiJTb, ajie 0e3 HUX MOBHOI[IHHE ICHYBaHHS HEMOYKIINBE.

«Jnst JTapkina moyarok Jir000BI — 1€ HIOUTO COHIIE, SIKE BUXOUTH 13-3a XMap. Horo
Ie He BUIHO, aJie CAHBO HA Kpasx XMap Billla€ COHIIHU MeHb. Lle me i cromiBanHsa Ha
OM3bKY pajicTh Ta 3AiHCHeHHS Mpii» [6, ¢. 30-31].

st ceprist He iCHye MUHYJIOTO Yacy; He3aJeKHO BiJ OOCTaBUH Ta TMOMiH, SKi Bif-
OyBalOTbCS y JKUTTI, MPOMiHb KOXaHHS HIKOJM HE 3racae y HboMy. OnHak po3yMiHHS
TOTO YH IHIIOTO BYMHKY 1HOJII TPUXOAMTh 3aHAITO Mi3HO. Ha aJib, He BCE B LIbOMY CBITI
3QJIC)KUTH BiJl JIFOMWHH, a pO3ILIaTa iHOI € 3aHaTO TiPKOIO.

3raznaru yci Mpii, HaJil, crioJiBaHHs Ta BiAUYyTTs 1 OTiM «to pile them back, to cry,/
was hard, without lamely admitting how/ it had not done so then, and could not now.»

KonmenT «timey» MokHa BiHECTH 10 PiIOCOPCHKUX KAaTETOpii Ta YHIBEpCATLHUX
KaTeropii KynsrypH [3].

CroBo «time» B aHIIIHCHKIN MOBI Ma€ Taki 3HAUCHHS: 1) 9aCOBHIA MPOMIKOK, IO
BUMIPIOETHCS XBUIIMHAMH, TOIMHAMH, MOXJIUBICTh JIJISL SIKUXOCH il [8]; 2) KiNbKiCTh
qacy, 10 € B pO3MOPS/DKEHH] KOTOCh; 3) ernoxa, MeBHUH nepion B icTopii; 4) 3pydHuit/
HEe3pYYHUH, BIAMOBITHIHA TEPMiH JUIsl 4OTOCh [9]; a TakoXk 5) cucteMa BUMIpy; 6) 3aKiH-
YEeHHS TIEPIOJy IrPOBOI0 Yacy B CIIOPTUBHUX 3MaraHHsX [8]; 7) mpoBeCTH 4ac y B’ sI3HU-
11i, HECTH TIOKapaHHsl; §) TakT, puTM (y My3uiii) [9].

V Jlapkina «time» — 1e 1 vacoBuii mpoMizkok: «Love songs in age», TOOTO «in agey,
«HA3aBKIW», IO JUISI KIHKHA — BIYHICTh, a JUIS 1ICTOPIi JINIIIe MUTH; 1 KUTBKICTh Jacy: «So
they had waited, till in widowhood/ She found themy, To6T0 «widowhood» — 1ie To¥
4ac, 110 € B PO3MOPSHKCHHI )KIHKH 10 i1 CMEpTI, a TAKOXK

And the unfailing sense of being young
Spread out like a spring-woken tree, wherein
That hidden freshness, sung,

That certainty of time laid up in store

As when she played them first... [5, c. §]

T00TO «the unfailing sense of being young» dekano, MOKH B KIHKH 3’SIBUTHCS Yac UU
Haro/ia 1 BOHa 3rajJia€ CBOO MOJIO/IICTh 1 YacH, KoJu OyIia MIaciInBOIO.

Konnent «timey» peaizyeThCsi TAKOXK 4epe3 BHOIP KOIbOPIB, SIKi MOeT 00upae s
300pakeHHS TOTO, IO € B JKUTTI TrepoiHi 3apa3 (Koimpopu ONsAKIIi, OpyTHOTO BIATIHKY:
«bleached», «marked in circles») 1 ii mO4yTTiB Ta KUTTS, KOJIK BCE TUTBKU MOYUHATIOCS
(xombopy sickpasi, csrodi: «brighty», «brilliancey).
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KoxaHHs maeTbesi K BUHAropoja 3a 34aTHICTb YEKaTH, BIPUTH Ta CIIOAiBaTHCS.
[IpuunHy, 3 SKUX TepOiHs BTpaTHia CBOTO KOXaHOTO, YMTAueBi HEBiZOMi, aye i1 micHi
YeKalii Ha Hei, 00 BPEIITi-peiT BiIKPHUTH Tii TipKy TpaBILy Mpo BTpavyeHe macTs.

Cgoim Bipmem Dimim Jlapkin HiOH XOTIB 3aCTEPErTH CBOIX YHUTAUiB BiJl TOMIIIKH,
SKy 4acTO JOIyCKae KOXKHa JIOMHA: MU BBaKAEMO, 1110 B HAC Oyze 4ac Ha BCE 1 JIETKO
BiJIITyCKa€MO JIOPOTHX HaM JIIOAEH, raJjarodd, 10 [Ie BCTUTHEMO BCE BUIPABUTU. AJe
KUTTS — 1Ie piv HerepeadadyBaHa i 1HKOJIHM 3aHaJTO KOpOTKa. ToMy mepI HiX Bifimy-
CTUTH JIIOAWHY a00 3aKpUTH ABEPI CAMOMY, BApPTO 3PO3YMITH, IO ITi TTOUYTTS MOXYTh
Ha3aBKAM 3HUKHYTH 3a CTIHOIO 4acy. | mi3Hille Juie Hala nam sTh 3MOXKE BiATBOPUTH
Ha KOPOTKUI1 Iepiof] yacy Ti CeKyHAHU INACTS, sIKi MOTJIM O TPUBATH BiYHO.

KoxaHHst Ta yac neperuienucst B OHe I[iJIe B IIbOMY Biplli, sIK 1 B CAMOMY >KHUTTI.

CunTakcudHa Oy/10Ba Bipia TaKoX € I[IKaBOIO JJISi PO3YMIHHS aBTOPCHKOI AyMKH
Ta TIOBiTIOMJICHHS YuTa4eBi. Y Bipii 24 psinkw i immne 3 3aBeprieHnx pedeHHs. [Ipuyo-
My TIepIlie peueHHs HalO1IbIIe — BOHO 3aiiMae yCcro mepIry cTpody i Maike yCcro Apyry.
Lle pedeHHsI OIOBiAE MPO TE, IO CTANOCS 3 MICHSIMHU Ta IO BOHHU MPOOYAWIN B AYIIi
repoini. J[pyre peueHHsI MeHIIE BiJ IEPIIOTO 1 3aiiMae OUTBITY YaCTUHY TPEThOI CTPO-
¢u. Tyt iizeThcst Ipo T€, 10 NOYYTTS 3aJUIIMINCS TAKMMHU CAMUMU 1, MOXKJIUBO, BCE I11€
MOXHa 3MiHUTH. Tpere pedenHs HailimeHiie. BoHo HIOM Benmka Kparka, sIKy CTaBHTb
repoins : «It had not done so then, and could not now.»

3a roroMoroto Takoi modynosu Bipia ®inin JIapkiH CTBOPIOE BIUYTTS TaK 3BaHOT
«CHDKHOI JJaBUHU» a00 «myHaMi». CTIo9arKy #ae 3apoKeHHS Y0TOCh MOTYTHBOTO Ta
CWJIBHOTO (IIe 3HaxijKa MiCeHb), MOTIM MU 0a4nMMO KyJIbMIHAIIIO (TIOYyTTS MOBEpTa-
I0ThCS, TAI0YM HaJil0 Ha [IacHMBE 3aBEPIICHHS), a MOTIM — JIMIIE YIaMKH KUTTH, sKi,
Ha KaJib, BXKE JIOKYIH He ckiacTd. HeliMOBipHO miaciuBe, aje B TOH ke 4Yac >KaxJIHBe
BUOBHUILE.

VY naHoMy BipIIi MOET KPUTHKYE CYYaCHUH MiIXil 10 KOXaHHS, ¢ KOXaHHSA — L€
nuie «glare», xoua B octaHHii cTpodi JlapkiH Haronourye, o came 3acain KOXaHHS
MArOTh I[IHUTHCS CYCIIILCTBOM, a HE 1TH03ii.

Taxum guaOM, y Bipmn «Love Songs In Age» ®imin Jlapkia onmucye KUTTS OTHIET
JKIHKH, SIKE B TOW JKE€ 4ac CXOXKE Ha JKUTTA Oynb-sIKOI 1HIIOI JIIOANHY, 1 32 JOIIOMOTI0I0
BUKOPHCTaHHS 3aiMEHHHUKA «she» moet HablImKye 110 CXOXKICTb. Y TOH ke 4ac HeMae
JKOJIHOTO HATSKy Ha KOXaHOTO repoiHi. B ocTaHHIX psjkax MOET B3araji Mmporyckae
3aiiMeHHUK «her»:

...So

To pile them back, to cry,

Was hard, without lamely admitting how

It had not done so then, and could not now [5, c. §].

Lleti npuiioMm Hajae cuTyalii mie OUTBII y3arajdbHEHOTO Ta (UT0CO(CHKOrO
Xapaxrtepy.

Jlapkin Mae TajaHT MMcaTH MPO KOHKPETHY JIIOANHY ab0 CUTYaIlio, sika B TOH XKe
yac € 3HalilOMOI0 KOXKHOMY. MaOyTh y 1IbOMY 1 € ToJoBHa puca TBopuocTi Jlapkina —
YMIiHHS 3BEpTaTUCS 10 CEpIsl KOKHOTO YnTada 0e3 BUKOPUCTAHHS «TapHHUX» Ta «Iij-
XOISIIIUX» CJIiB Ta HAACKIAIHUX 3BOPOTiB. KpiM TOro, mMmoet MaiiCTepHO BOJIOIIE TOe-
TUYHOIO TEXHIKOIO Ta Ma€ 4y[oBe BimdyTTsd (hopmMu. BiH MakcCUMallbHO BUKOPUCTOBYE
MOXKJIMBOCTI CHHTAaKCUCY, PUTMY, PUMH, 100 nepenaTh HaliMEHIIi HIOAHCH 3MicTy. A
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HalronoBHimor prucoto ®dinina Jlapkina € Te, 10 BiH HIKOJIHN He 3a0yBa€ PO CBOTO YH-
Taya, a PO3MOBJISIE€ 3 HUM, IPUPIBHIOE ceOe 10 YuTaya, 3alpollye A0 CIIJIBHOTO PO3AY-
My, 1 B TOH e Jac MiJITOBXYE JIO TOTO0, 00 HEe MPOCTO CIOCTEPITaTH, & OCMUCIIOBATH
Ta aHaJi3yBaTH.
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HOMIHATUBHHUM MPOCTIP KOHIIEIITY WAR / BINHA
B AMEPUKAHCBHKI MOBHIN KAPTHUHI CBITY
HOMHWHATHUBHOE ITPOCTPAHCTBO KOHIIEIITA WAR / BOMHA
B AMEPUKAHCKOM S13bIKOBOW KAPTUHE MUPA
NOMINATIVE SPACE OF THE CONCEPT WAR
IN AMERICAN PICTURE OF THE WORLD

Konnent WAR / BIMHA 06’€KTHBYEThCS B aMePHKAHCHKOMY XYI0:KHBOMY AHCKYPCi
JIEKCEMO war (n.) Ta ii COPOK OTHUM CHHOHIMOM.

HominaTuBHMI npocTip KOHLENTY Ha BepO0aJIbHOMY PiBHI MOCTa€ fIK JEKCHKO-Ce-
MAaHTH4YHe noJjie «War», MOTHBOBAHE iHTerpaabHOI0 CEMOI0, 10 BXOAHUTH 0 BHYTPillIHbOT
(opMu «3HEIIKOAUTH, BOKBATH, IepeMOrTu». 3a cBoiMH audepeHIiiiHUME ceMaMu yci
KOMIIOHEHTH MO’KHA CTPYKTYPYBaTH y BUIUIsIAI TPbOX MikponouiB «State of Armed Con-
flict», «Situation of Antagonism» i «Art of War». MikponoJe «State of Armed Conflict»
MOTHBOBAHE CEMAHTHYHOK) 03HAKOK) «CTAaH 30pPOIHOro KOH(QIKTY», 110 00’€KTHBYE BO-
po:ke BilicbKOBe NPOTHCTOSTHHS IBOX 200 OlJIbIe CTOPIH 3 METOI0 MO/I0IAHHSA OHE OJIHOTO
a0o0 3axomieHHs nepesaru. Jlo ckiaany mikponous «State of Armed Conflict» BxoaaTs po3-
mupenHs «Period of Hostilities», «Particular Armed Conflict», «Legal State of War». Mik-
ponouie «Situation of Antagonism» noegHaHo rinmepceMor0 «CUTyalisi IPOTUCTOSIHHSD, 110
BKa3y€ HAa CTaH Heo30po€HoI BinkpuToi koHdpoHTamii. [lo ckiany mikponoas «Situation of
Antagonism» BxoaaTh po3mnpeHHst «Campaign», «Business Struggle» «Contest» i «Quar-
rel». MikpomnoJie «Art of War» noeanye JiekceMH-CHHOHIMH 3i CIIVIBHUM 3HAYEHHAM «Me-
TOAM / MHCTENITBO Be/leHHs BiliHW», 110 BKa3y€ Ha TeOpeTHYHi 3HaAHHA MPo BiiiHy Ta ix
peanizaniro y npogeciiiniii 1isjibHOCTI.

KommnoneHnTH nmouisi, mo BXoAsITh A0 ckJjany Mikpononas «State of Armed Conflict»,
YTBOPIOIOTH IIEHTP J1eKCHKO-CEeMAHTUYHOTO M0JIsl «Wary, JIeKceMH, 1110 BXOAATh 10 CKJIALy
MikpomnoaiB «Situation of Antagonism» i «Art of War», popmyrots nepudepiro noss.

Kouosi cnoea: KOHIIENT, HOMIHATUBHHUN IMPOCTIP, JIEKCUKO-CEMaHTUYHE IIOJIE,
aMEpUKaHChKa MOBHA KapTHHA CBITY.

Konnent WAR / BOMHA 06beKTHBHpYeTCS B aMePHKAHCKOM Xy10:KeCTBEHHOM JIHC-
Kypce JIeKceMoii war (n.) i ee COPOK OHUM CHHOHHMOM.

HoMuHaTHBHOE NPOCTPAHCTBO KOHIIENITA HA Bep0aJbHOM YPOBHE BBICTYNaeT B Ka-
YyecTBe JEKCHKO-CEMAHTHYECKOro mojis «War», MOTHBHPOBAHHOI0 HHTEIPaJIbHOI ceMoi,
YTO BXOAUT BO BHYTPEHHIOIO (opMy «00e3BpeanTh, BOeBaTh, NodeauTh». Ilo cBouM audg-
(epeHnIHANBHBIM ceMaM Bce KOMIIOHEHTBI MOKHO CTPYKTYPHPOBATh B BH/e TPeX MHUK-
ponouteii «State of Armed Conflict», «Situation of Antagonism» n «Art of War». Mukpo-
nose «State of Armed Conflict», MOTUBHPOBAHO ceMAHTHYECKHM NPHU3HAKOM «COCTOSTHHE
BOOPYKEHHOT0 KOH(IMKTA», 4TO 00beKTHBHpPYeT Bpa:kIe0HOe BOEHHOE INMPOTHBOCTOSI-
HHe JIBYX HJIN 0oJiee CTOPOH € LeJIbI0 NMPeoi0IeHUs APYyT Apyra Wil 3aXBaTa NnpeumMylie-
cTBa. B coctaB Mmukponois «State of Armed Conflict» BxopaT pacmmnpenus «Period of

© Bpocmnasceka JI. ., 2016
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Hostilities», «Particular Armed Conflict», «Legal State of War». Mukponose «Situation
of Antagonism» 00beAHEHO T'HMePCceMoii «CHUTYalisi MPOTHBOCTOSIHUA», YTO YKA3bIBaeT
HA COCTOSTHHE HEBOOPY:KEHHOI OTKPBITOH KoH(poHTanmuu. B coctaB mukpomnoas «Situa-
tion of Antagonism» BxoasT pacmupenusi «Campaign», «Business Struggle» «Contest» u
«Quarrel». MukponoJje «Art of War» o0bequnsieT JJeKCeMbI-CHHOHMMBI ¢ 00IIIUM 3Ha4e-
HHEM «MeTO/bI / HCKYCCTBO BeJleHUsI BOHHBI», YTO YKa3bIBaeT HA TeopeTHYecKue 3HAHUS 0
BOIfHe M MX peain3aluIo B NPogecCHOHATBLHO JeATe1bHOCTH.

KoMmoHeHTBI 1oJisl, BXOAsIME B cocTaB MUkponoJisi «State of Armed Conflict», 06-
Pa3yIoT HEeHTP JeKCHKO-CeMAHTHYEeCKOro MmoJsi «Wary, JiekceMbl, BXO/ASIIIHE B COCTAB MH-
KpomnoJeii «Situation of Antagonism» u «Art of War», popmupyror nepudepuro nojs.

Krrouesvle cnosa: KOHLENT, HOMUHATUBHOE MPOCTPAHCTBO, JIEKCUKO-CEMaHTHYE-
CKOE€ T10JI€, aMEPUKAHCKas SI3bIKOBAsk KAPTUHA MUPA.

The concept WAR is released in American artistic discourse by the lexeme war (n.),
which has forty one synonyms, belonging to different parts of speech.

The semes, combined according to the similar characteristics, form the nominative
space of the concept, which appears as the lexical-semantic field «War» at the verbal level.
It is motivated by the integrated seme, which is included into the inner form «neutral-
ize, fight, win». According to their differential semes all components can be structured
in three microfields «State of Armed Conflict», «Situation of Antagonism» and «Art of
War». Each microfield is structured on the basis of the center — periphery and character-
ized by the included subcomponents, that are combined and partially overlap. It deter-
mines the radial-chain system of the lexical-semantic field «War». The microfield «State
of Armed Conflict», motivated by the semantic feature «state of armed conflict», which
releases a hostile military confrontation between two or more parties to overcome one
another or capture benefits. The microfield «State of Armed Conflict» includes the subcom-
ponent «Period of Hostilities», motivated by the seme «period of warfare», which indicates
the period of warfare, the subcomponent «Particular Armed Conflict», where a specific
military conflict gets the nomination - a proper name, written from the capital letter,
and the subcomponent «Legal State of War», motivated by the semantic feature «official
state of war, declared at the diplomatic level». The microfield «Situation of Antagonism»,
motivated by the semantic feature «conflict situation», that indicates the status of unarmed
open confrontation. The microfield «Situation of Antagonism» includes the subcompo-
nent «Campaign», motivated by the seme «campaign against / for something», which
indicates an organized struggle against negative phenomena of a society, the subcompo-
nent «Business Struggle», motivated by the seme «competition in business», that actualizes
different manifestations of conflict / competition in business, the subcomponent «Contest»,
motivated by the semantic feature «rivalry / competition» (in sports, etc.) between two or
more parties, and the subcomponent «Quarrel», motivated by the seme «bitter argument
/ quarrel / disagreement». The microfield «Art of War» combines synonymous with the
meaning «methods / art of war», which indicates the theoretical knowledge about a war
and its realisation in professional activities.

The components of the field, making up the microfield «State of Armed Conflict»,
form the center the lexical-semantic field «War», lexems, which are part of microfields
«Situation of Antagonism» and «Art of Wary, form the periphery of the field.

Keywords: concept, nominative space, lexical-semantic field, American picture of
the world.

CyyacHa JTIHT'BICTHKA BUXOANTH 13 PO3yMIiHHS KOHIIEIITY SIK MEHTaJIbHOTO YTBOPEH-
Hs1, a0CTPaKTHOT CYyTHOCTI, IO BTUTIOE JIOCBIJI COPUHHATTS (i3UYHOTO 00’ €KTAa, MIEBHOT
MOJIi1 y CBIIOMOCTI JIFOMUHY 1 MIUPIIE — y KAPTHHI CYCITiIhCTBA.
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006’ exTOM HAIIOTO JOCIIPKEHHS € HOMiHAaIii koHienty WAR / BIMHA — oxgnoro
3 KIIIOYOBHX KOHIIETITIB Cy4acHOI aMepUKaHChKOT MOBHOT KapTuHH cBiTy (nani — MKC).

Ipexqmerom TOCIHIHKEHHsT 00paHO HOMIHATHBHUN MTPOCTip KoHIenTy WAR / BIMi-
HA B MKC amepukaHIiis.

Mera 1i€i poOOTH ToNsTae y TMOOYI0BI HOMIHATHBHOTO TPOCTOPY KOHIICTITY
WAR/ BIMHA B MKC aMEpUKaHIIiB.

Komrent WAR / BIMHA 06’ €KTHBY€THCS B aMEPUKAHCHKOMY XYIOXKHBOMY JIHC-
Kypci JeKceMoIo war (1.) Ta il CHHOHIMaMH, pa3oM 3 THM «KOHLIETIT € 3HAYHO LIUPILUM,
HiXK JIGKCHYHE 3HaYeHHs» [3, C. 6], TOOTO 3HAYCHHS OJHI€l JIEeKCeMH. Y CBOIO Yepry,
«KOHIIETITH € TIOCEPETHUKAMU MIXK CJIOBAMH Ta €KCTPATIHI'BICTUYHOO JIMCHICTIO, 3HA-
YEHHsI CJIOBa HE MOYKEe OyTH 3BEJICHE TIJIBKH JI0 OAHOTO KOHIEenTy» [8, c. 395-396],
ajie KIIF0YoBa JIeKceMa HalOUIbIN MOBHO HOTo 00’ €KTHBYE: BOHA BKIIFOYAE HAHOUTBIITY
KUTBKICTh CeM — MiHIMaJIbHUX HETOMIPHUX OJMHMIIb, M0 BMIIYIOTh 3Ha4E€HHS CJIO-
Ba [6, c. 133]. Cemu, y CBOIO Uepry, BKIIOYaIOTh CEMaHTHUYHI po3mupeHHs. Llentpanb-
HOIO Ta TOJIOBHOIO Y CTPYKTYpPi CEMH € TillepcemMa — CIiIbHA ceMa, SKa € BIACTHUBOIO
0araTbOM OIMHUIIM Ki1acy [2, c. 450].

Cemu, TpymnoBaHi 3a CHUIBHUMU XapaKTEePUCTUKAMH, YTBOPIOIOTh HOMiHAaTHBHUI
NPOCTip KOHIIETITY, SIKUi Ha BepOanbHOMY PiBHI OCTAE SIK JIGKCUKO-CEMAHTHUYHE TI0JIE
(mami — JICIT) — «MHOXXWHA CIIiB, SIKi 00’ €THaHI CIIITBHUM 3MiCTOM, 200, KaXKy4dH OLITbIIT
KOHKPETHO, MalOTh CIUIbHY HETPUBIabHY YaCTHHY y TAyMadeHHi» [6, c. 158]. MoBHi
OJIMHMIII BiZJOOpakaroTh MOHATIHHY, MPEIMETHY UM (PYHKI[IOHATBHY CXOXICTh SIBHII,
SKi 00’ €KTUBYIOThCS HUMHU [4, ¢. 99]. 3B’sI3KkM MiX JIeKCeMaMH, 1110 OUITBIIO YA MEH-
I0I0 MipOIO NMPE3CHTYIOTh MIEBHUH KOHIIETIT, MOXHA TpadivyHO 300pa3uTH yepes3 Moibo-
By cTpyKTypy. [lone — mpoBigHa cTpyKTypa, 1110 OpraHizoBye Te3aypyc MoBH [7, c. 69].
JICII € «iepapXi4HOIO CTPYKTYPOIO BEIHKOI KITBKOCTI IEKCUYHHUX OIMHMIIb, 110 00’ €/1-
HaHi CIiTbHUM (iHBapiaHTHUM ) 3HaYEHHSIM 1 BiZIOWBalOTh Y MOBI IIEBHY MOHATINHHY ce-
py. BoHo € cknagHuM neperieTiHHIM eJIEMEHTIB Pi3HUX YaCTHH MOBH, 110 IIOKa3yIOTh,
SIK pe3yJIbTaTH Ii3HaBaJIbHOI AiSUTBHOCTI MUCTICHHS (DIKCYIOTHCS Y MOBI.

Jo sapa mosnst Halexarhb JIEKCEMH, CEeMHUH CKJIal SKUX HaiOLIbLI MOBHO Xapak-
Tepu3ye iHTerpasibHi o3Haku nons [1, c. 47—48]. Ha nepudepii po3ramoBani oguHUITI
3 HallMEHIIMM Ha0OPOM IHUX O3HAK Ta HasBHICTIO nudepeHuiiHux ceM. Pasom 3 Tum
OKpEeMi JIKCEMH PI3HATHCS 3a JU(EepEeHIITHIMHA O3HAKAMH, YTBOPIOIOYH MiKPOIIOJS Y
MeKax OLTBII MTUPOKOTO ITOJIS, X0Ua Mi’K OKPEMHUMH TIOJISIME «HE 3aBXK/IU ICHYIOTh 9iTKi
MeXi, a OKpeMi CJIOBa MOTPAIUISIFOTh IO 0araThOX Pi3HUX CEMaHTHYHUX IOJiBY» [6, C.
168], TOOTO Mae miciie YacTKOBE HaKJaJaHHs (TIEPETHH) MIKPOTIOiB.

Ha cporomuimniii neHs HaioOinem nommpene mrymadeHHs JICIT aknentye Taxi
BJIACTUBOCTI: 1) CEeMaHTWYHI BITHOCHHM (KOPEJSAIlii) MiXK CIIOBaMH, IO CKJIAJIAI0Th
Horo; 2) CUCTEeMHHUH XapakTep IUX BiTHOCHH; 3) B3a€MO3aJICKHICTh 1 B3aEMOBH3HaUe-
HICTh JIEKCHYHHUX OJIMHUIIB; 4) BiTHOCHA aBTOHOMHICTB TTOJIST; 5) Oe3MepepBHICTh MMO3HA-
YEeHH$ HOT0 3MiCTOBOTO ITPOCTOPY; 6) B3a€MO3B'I30K CEMaHTUYHUX TTOJIIB Y MEXax yciel
JIEKCHYHOI cucTemu (YChOTO CIIOBHHKA Ta Te3aypyca) [4, ¢. 99].

3a HAIIMMK JaHWMH aHATi3y CJIOBHHUKIB 1 Te3aypycCiB aHIIICHKOI MOBH BUOKPEM-
neHo 41 cuHOHIM JekceMu war — iMeHi koHmenty WAR / BIMHA: altercation (n.), an-
tagonism (n.), argument (n.), attack (n., v.), battle (n., v.), belligerency (n.), blockade
(n., v.), bloodshed (n.), campaign (n., v.), clash (n., v.), combat (n., v.), competition (n.),
conflict (n., v.), contention (n., v.), contest (n., v.), crusade (n., v.), defence (n.), disagree-
ment (n.), dogfight (n., v.), drive (n.), engagement (n.), enmity (n.), expedition (n.), fight
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(n., v.), hostility (n.), hostilities (n.), insurrection (n.), massacre (n., v.), mission (n.),
offensive (n., adj.), operation (n.), rebellion (n.), revolt (n., v.), riot (n., v.), rising (verbal
noun), scuffle (n., v.), skirmish (n., v.), strife (n.), struggle (n., v.), quarrel (n., v.), warfare
(n.), O € IPSIMUMH HOMIHAIISIMU KOHLICTITY.

Ili nmexcemu BigNOBIMHO 10 AW(EpPEHIIHHUX CeM YTBOPIOIOTH i€papxito —
JICIT «Wary, y sskoMy sIpo, IOJIaHe JICKCEMOI0 war (n.) Ta ii CHHOHIMaMu, MOTUBOBaHE
IHTETPabHOIO CEMOIO, 110 BXOIUTH J0 BHYTPIIMIHBOI ()OPMHU «3HEIITKOANTH, BOIOBATH,
MEePEeMOTTH». 3a CBOIMH TU(MEPECHLINHUMHU CeMaMU yCi KOMIIOHCHTH MOXKHA CTPYKTY-
pyBaTu y BUIIIAII TphOX MikpormoniB «State of Armed Conflict», «Situation of Antago-
nismy» i «Art of Wary.

KoxHe MiKporiosie, y CBOIO Uepry, CTPYKTYpOBaHe 3a MPUHIIMIIOM LIEHTP — TIepH-
(epist, XapaKTepU3y€eThCs HASIBHICTIO CYOKOMITOHEHTIB 3 MTOJABITUMH PO3IINPEHHSIMH,
110 MO€EHAH] Ta YaCTKOBO NepeTHHAtOThesl. el dakTop BU3HAYAE pajiaibHO-TIAHITIOK-
koBwii ycrpiit JICIT « Wary.

1. MikpomnoJie «State of Armed Conflict» MoTHBOBaHE CEMaHTHYHOIO 03HAKOIO
«CTaH 30pOWHOTO KOHQIIIKTY», M0 00’ €KTUBYE BOPOXKE BIICHKOBE MPOTUCTOSIHHS JIBOX
a00 OinblIe CTOPiH 3 METOIO TIOIOJIAHHS OHE OIHOTO a00 3aXOIJICHHS IePEeBarH.

o cxmamy mikpomons «State of Armed Conflicty BXoasaTs po3mupeHHs:

1.1. po3mmupenns «Period of Hostilities», ymoTnBoBane cemoro «rmepion BeaeH-
HS BIHCHKOBUX JIii», sIKa BKa3ye Ha MEpioJl BeICHHS BIHCHKOBUX JIii. Horo 00’ €KTHBY-
I0Th JIKCEMU CHHOHIMIYHOTO sy 3 JOMiHaHTOW conflict — attack, battle, blockade,
campaign, combat, defence, dogfight, fight, warfare, hostilities, bloodshed, engagement,
expedition, massacre, mission, offensive, operation, HanpUKIAI:

Now that armed conflict is done with for the moment, another kind of conflict has
got under way. And this time it's going to be a battle to the death, and not only here in
Germany, but all over Europe, the Far East, right across your world and mine, Herr
Knau /COHA: Michael Straight, Carrington, 1960/,

1.2. posmmupenns «Particular Armed Conflict», 1e KOHKpeTHHIT BifiCHKOBHIA
KOH(QITIKT OfIep’Ky€e HOMIHAIIIIO — BIIACHY HAa3BY, IO 3acBiAdye ii HamMCcaHHS 3 BEITUKOL
nirepu: World War 1l — Gulf War, War of Independence, Vietnam War, Trojan War, na-
MpUKIA;

Today when Freyberg stands stiffly at attention during public functions he is often
attended by a stumpy, square-jawed chap who is generally conceded to have been the
bravest soldier in World War Il /COHA: James A. Michener, Return to Paradise, 1951/;

1.3. posmmpenns «Legal State of War» MOTHBOBaHO CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO
«odiliitHuit cTaH BiliHH, IPOrONOMEHHH HA JUIUIOMATHYHOMY piBHi». Moro 06’ exTH-
BYIOTB JIEKCEMHU CHHOHIMIYHOTO sy 3 JOMiHAHTOM belligerency — hostilities, aggres-
Sion, HaTIPUKJIIAT:

According to the Constantinople Treaty of 1888, if there is a state of belligerency
between Egypt and any other country, that country is not permitted to use the canal.
Even if the Israelis ask for their cargoes to pass through in other flagships, we have the
full legal right to prevent it /COHA: Sadat: Keeping Some Options Open, 1975/.

2. MikpomnoJe «Situation of Antagonism» noeJHaHO TiNEPCEMOIO «CHUTYaLlis
MIPOTUCTOSIHHS», 110 BKa3y€ Ha cTaH He030pOo€eHOI BiIKpUTOl KoHppoHTallii. [lo ckiuanxy
Mikporons «Situation of Antagonism» BXOASTH PO3ITUPEHHS:

2.1. po3mmpennst «Campaign», yMOTHBOBaHE CEMOIO «KaMIIaHisi MPOTH / 3apain
JOTOCH», III0 BKA3y€e Ha OPTaHi30BaHy OOPOTHOY 3 HETAaTUBHUMHU SIBUIIIAMH CYCITTHCTBA:
campaign — operation, attack, struggle, battle, defence, insurrection, movement, mis-
sion, crusade, drive, rebellion, revolt, rising, riot:
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They attacked my business methods, and that's here the newspaper campaign against
me started. I was a traitor /COHA: William Carlos Williams, In the Money, 1940/;

2.2. po3mupenns «Business Struggle» MOTHBOBaHO CEMOIO «CYTIEPHUIITBO Y 0i3-
HECi», 10 aKTyalli3ye pi3Hi MPOsSBU MPOTHCTOSHHS / KOHKYpeHLii y Oi3neci. Lle po3mu-
PEHHSI HOMIHYIOTb JIEKCEMH: struggle — competition, rivalry, warfare, Hanpukiau.

It acts to accentuate the struggle for pecuniary reputability by visiting with a
sharper disapproval all short coming and all evidence of shortcoming in point of pecu-
niary success [ABBY Lingvo];

2.3. posmupennsi «Contesty MOTHBOBaHO CEMAHTHUYHOIO O3HAKOKO «CYTCPHUII-
TBO /3Maranss» (y CIOPTi TOIIO) MK BOMa abo OiblIe CTOPOHAMU: contest — conten-
tion, competition, defence, rivalry, fight, warfare, tug-of-war:

But in a contest between a Human and a Green Warrior, I know where I'd put my
money [ABBY Lingvo];

2.4. posmupennsi «Quarrel», MOTHBOBAaHO 3HAYCHHSIM «3alckiia Cymepedka /
CBapKa / He3roJa» i BTIIIOEThCA JIEKCEMaMHU: quarrel — antagonism, argument, alterca-
tion, disagreement, clash, strife, hostility, enmity, scuffle, skirmish:

Now for God's sake don't let's start a quarrel over that /COHA: Eric Knight, This
Above All, 1941/.

3. MikpomnoJe «Art of War» noenHye JeKCeMU-CHHOHIMH 31 CITIIBHUM 3HAUYCH-
HSIM «METOIM / MUCTEIITBO BEICHHS BIfHWY, 110 BKA3y€e Ha TCOPETUIHI 3HAHHS TPO Bili-
HYy Ta iX peaiizamiio y npodeciiiHiil AisibpHOCTI. Lle po3mupeHHs 3yMOBIIOIOTh JIEKCe-
MU: science — business, strategy, tactics, maneuvers:

He studied the science of war — the fundamental laws of which are as immutable as
those of any other science — a fact which is always forgotten in peace times by civilians
/COHA: Saturday Evening Post: Boothe Clare, Ever Hear of Homer Lea, 1941/.

VY minomMy eneMeHTH TPbOX MIKpOTOMiB Ta BignoBinaux posmmpers JICIT «Wary
YaCTKOBO HAKJIAAAIOTHCSI TA YTBOPIOIOTH 30HU MEpeTuHiB (puc. 1).

STATE OF
ARMED CONFLICT

Particular
Armed
Conflict

Period of
Hostilities

Legal State of
War

SITUATON OF
ANTAGONISM

Business
Struggle

Puc.1. Jlekcuko-ceMaunTHYHE moJie «War»

ART OF WAR
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Sk cBimunth Hame pocmimkenas, JICIT «Wary mae 41 nekceMy, siKi HaJeXarb J10
Pi3HHX YaCTHH MOBH, Ta BUCTYIIAIOTh CHHOHIMaMH iMeHi konnenty WAR / BIMHA nex-
cemMu war (n.). BoHM MOTHBOBaHI iHTErpaJIbHOIO CEMOIO «3HEIIKOIUTH, BOIOBATH, TIepe-
MOTTH», SIKa BXOAUTH IO BHYTPILIHBOI opMu cioBa. KoMmoneHTH moss, mo BXOASThH
1o ckiany Mikponodst «State of Armed Conflict», yrBoprotots nentp JICIT « Wary, nex-
ceMu, IO BXOIATh J0 CKIIay MikpomomiB «Situation of Antagonismy i «Art of Wary,
(dopmyroTh niepudepiro mos.
[lepcnekTHBOIO TOCHIIKEHHS € MOPIBHSIHHS CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY HOMiHALiN
xoHrenty WAR / BIMHA B amepukancekiii MKC Ta ceMaHTHUYHOTO IIPOCTOPY HOMiHA-
it imokonnenty WAR / BIMHY auckypei E. Teminrses.
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OCOBJIMBOCTI BEPBAJII3AIIL ®PEMMY INTERNATIONAL AFFAIRS
Y CYYACHIN AHIUIIMCBKINA MOBI
OCOBEHHOCTH BEPBAJIM3AIINUA ®PEMMA INTERNATIONAL AFFAIRS
B COBPEMEHHOM AHIJIUMCKOM SI3BIKE
PECULIARITIES OF VERBALIZATION OF THE FRAME INTERNATIONAL
AFFAIRS IN MODERN ENGLISH

Posrnsinyto ocodnuBocti Bepoanizauii ¢ppeiimy INTERNATIONAL AFFAIRS sik oa-
Hiel 3i cknagoBux koHuenty EDUCATIONAL MANAGEMENT y nBox BapianTax cy4ac-
HOI aHIilicbKoi MOBH: OpuTaHCbKOMY i aMepukaHcbkoMy. Iloka3zaHo, o oceimuiin me-
HedXcMeHn € MOJIOAO0I0 TATy3310 HAYKH, KA 0CIi/IZKY€ 0COOTUBOCTI Ta NPUHIUIIN YIIPAB-
JIIHHS OCBiTHLOI0O CHCTEMOI0 B3arajli Ta KO:KHHUM OCBIiTHIM 3akJiaioM 30kpema. Buznaue-
HO NOHATTA Konyenm i ¢ppeitm. Konyenm po3riasiiaeTbesl AK MEHTAJIbLHA OQUHHIS, SIKA €
MiHIiMAJTbHUM KOMIIOHEHTOM KOHIENTYaJIbHOI KAPTHHH CBiTy KOKHOr0 IHMBLJII30BaHOIO
cycnijibcTBa. @peiim PO3TISAAAETHCA K CHCTEMAa B3a€EMOIOB’A3aHUX TA B32€MO3aJIeKHUX
KOHLENTiB. BUsIBJIeHO 0CHOBHI JiekcH4Hi 3ac00H, 3a Jonomoror saxux (peiim INTERNA-
TIONAL AFFAIRS akryaiisyerbesi y cydacHiil anriiiicbkiii moBi. HaBeneno mMoBHi 3a-
co0u, siKi penpe3eHTyIOTh neil ¢peiiMm B aHruilicbkiii MoBi. CeMaHTHYHY iIeHTHYHICTH
JgekceM, o Bepoatizyors gppeiim INTERNATIONAL AFFAIRS B amepukaHcbKkOMYy Ta
OpuTaHCHKOMY BapiaHTaX aHIVIiCbKOI MOBH MOKHA MOSICHUTH THM, 110 koxeH BH3 € J1e-
raJIbHOK OpraHi3ani€lo, HeBil’€MHOI0 YACTHHOK AKOI € Mi’KHaApoAHe CHiBPOOITHHIITBO.
Kpim Toro, 0yJji0 BCTAaHOBJIEHO, 1110 BCi JIeKCMYHI OMUHUI, sIKi Bep0aJi3yloTh ueil ¢peiim y
OpUTAaHCHKOMY Ta AaMePHKAHCHKOMY BapiaHTax Cy4acHOI aHIUIICbKOI MOBH, HAJIEZKATH /10
3arajibHoOl JIEKCUKH, a He cneniajabHoi. €qMHOI0 cnienupivHOI0 KOTHITUBHOIO PUCOI0, IKY
BOHU MaIOTh, € chepa oceimu.

Kouosi crosa: koHuent, hpeiimM, BepOaizailisi, OCBITHIN MEHEIKMCHT, OpUTaHCHKUIT Ba-
pilaHT aHDIIICbKOT MOBH, aMEPUKaHChKUI BapiaHT aHIIHCHKOT MOBH.

Paccmotpennl ocobennoctu BepOamusanuu ¢ppeiiva INTERNATIONAL AFFAIRS
kak onHoi u3 cocrapiasiiomux koHuenta EDUCATIONAL MANAGEMENT B aByx Ba-
PHAHTAX COBPEMEHHOI0 AHIVIMICKOrO sI3bIKa: OPUTAHCKOM U aMepukaHckoM. [loka3aHo,
YTO 00pAa306amenbHbll MEHEeOHCMEHm SBIAETCA NOBOJLHO MOJIOAOH 00/1aCTHI0 HAYKH,
KOTOpasi MccJiefyeT OCOOCHHOCTH M NPHHIMIBI yNpaBjieHUs: o0pa3oBaTelbHON cHCTe-
MOHi B LIEJIOM M KasKAbIM 00pa3oBaTeJbHBIM Yy4YpeskJAeHHeM B 4acTHOCTH. OmnpenesieHbl
NOHATHSI KoHUenm W (peiim. Konyenm paccmarpuBaercsi Kak MUHHMAJIbHAs eIUHHIA,
SIBJISIOIIASICSI MUHUMAJILHBIM KOMIIOHEHTOM KOHIENTYAJbHOH KapTHHBI MHPa KakK/I0ro
HHMBUJIN30BAHHOIO 00mmecTBa. Ppeiim paccMaTpPUBAaETC KAK CHCTeMa B3aMMOCBS3aHHBIX
H B3aMMO3aBHCHMBIX KOHIENTOB. BbISIBIeHBI OCHOBHBbIE JIeKCHYECKHE CPEICTBA, NIPH 10-
Mo koTopsix ¢peiiMm INTERNATIONAL AFFAIRS akrtyaiau3yercss B COBpeMEHHOM
aHrmiickom s3bike. IIpeacTaBiieHbl SI3BIKOBbIE CPEACTBA, KOTOPbIE¢ PeNpe3eHTHPYIOT
JaHHBIA QpeiiM B COBpeMeHHOM aHIIUiicKoM s3bike. [Ipoanajn3upoBaHbl 00mue U OT-
JIMYUTe/IbHbIe 4epThl B cpeacTBax BepOaimnsanuu ¢peiima INTERNATIONAL AFFAIRS
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B OPUTAHCKOM U AMEPHKAHCKOM BapHAHTAaX COBPEMEHHOI0 aHIVIMiicKkoro si3bika. CemaH-
THYECKYI0 WIEHTHYHOCTH JIEKCHYECKUX eIuHull, BepOanusupyomux ¢ppeiim INTERNA-
TIONAL AFFAIRS B coOBpeMEeHHOM aHIVIHICKOM fI3bIKEe MOKHO O0BSICHUTH TeM, YTO KaK-
AbIH BY3 SIBJISICTCS JIETAJIbHOM OpraHu3anueii, HeOTbeMJIEMOH YaCThI0 KOTOPOii ABJIsIeTCS
MEeKIYHAPOAHOEe coTpyAHH4YecTBO. Kpome Toro, 61710 YCTAHOBJICHO, YTO BCe JIEKCHYECKHE
eIMHMLbI, BepOaJu3upylonme JaHHbI ¢peiiM B COBpeMEHHOM AHIVIMIICKOM si3bIKe, IPH-
Ha/J1eKaT K o011el JIeKcHKe, a He cneluaaibHoi. ExuHCTBeHHOI cnennuyeckoii YepToi,
KOTOPOI OHM 00J1a1a10T, SABJISIETCS cCucCmema 00pazoeanus.

Kniouesvie cnosa: xonuent, ppeiiM, Bepbanuzarius, 00pa3oBaTeIbHBIA MEHEHKMEHT, OpH-
TAaHCKUM BApUAHT aHIJIMKACKOTO S3bIKA, aMEPUKAHCKUM BApUAHT aHIIIMKUCKOTO S3bIKA.

The article deals with peculiarities of verbalization of the frame INTERNATIONAL
AFFAIRS as one of the components of the concept EDUCATIONAL MANAGEMENT in
two varieties of modern English: British English and American English. It has been shown
that educational management is a young branch of science investigating the peculiarities
and principles of running the system of education as a whole and every educational in-
stitution in particular. Such notions as the concept and frame have been defined in the
article. The concept is considered to be a mental unity that is the minimum component
of the conceptual worldview of every civilized society. A frame is considered to be a sys-
tem of interconnected and interdependent concepts. It has been found out that the frame
INTERNATIONAL AFFAIRS is actualized by an impressive number of lexical units in
modern English. Lexical units representing the frame in modern English have been shown.
Common and distinctive features of lexical means verbalizing the frame in British and
American varieties of modern English have been shown. It has been concluded that the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS is actualized in modern English by a great number
of linguistic means. The phenomenon of semantic identity of the lexemes verbalizing the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS in the American and British varieties of the English
language can be explained by the fact that a HEI is a legal organization where international
cooperation is an indispensable part. Besides, it has been identified that all the lexical units
verbalizing the frame in British and American varieties of modern English refer to the
general vocabulary of the English language, not the special one. The only cognitive feature
that added to them is the sphere of education.

Keywords: concept, frame, verbalization, educational management, British English, Amer-
ican English.

Modern system of higher education is in the process of constant development,
change and transformation. This process is caused by a number of different factors,
including an attempt to unify and harmonize the European Higher Education Area and
implement the Bologna process components into the academic process of higher educa-
tional institutions. Besides, the process of globalization that characterizes not only the
modern sphere of higher education, but also all the other branches of social life, also
plays its part here. Moreover, it influences the general conception of higher education
management and the system of management of every particular higher educational in-
stitution as well.

The branch of science that investigates the peculiarities and principles of running
the system of education as a whole and every educational institution in particular, defines
the functions and qualities of a modern manager is called educational management. A
number of studies within the branches of pedagogics, psychology and management are
concerned with researching this new sphere of scientific knowledge.

It should be emphasized that educational management is not only a lexical unit
verbalizing the process of running an educational institution in modern English; it is a
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concept having a ramose semantic structure and including different images, associations
and processes connected with the process of running an educational institution.

In our previous papers, lexical-and-semantic variants composing semantic struc-
ture of the lexical unit educational management have been identified [3] and the gen-
eralized frame structure of the concept EDUCATIONAL MANAGEMENT in modern
English has been shown [13].

It should be mentioned that the sphere of educational management has been ac-
tively investigated for the last decades. Some of the papers focus on its pedagogical and
psychological components [4; 12], the others deal with its social and marketing aspects
[9], the third ones concentrate on the issues of management [1]. However, there have
still been no studies concerned with linguistic or linguocognitive aspects of educational
management. This very fact proves the topicality of our paper.

The analysis of scientific literature dedicated to researching the notion of educa-
tional management, allows us to state that it contains such components in its structure
as the apparatus of management, methods of running of educational institution, admin-
istration, financial activity, international affairs etc. All these aspects, as we think, make
up the concept EDUCATIONAL MANAGEMENT, and each of them can be analyzed
as a separate frame and as an indispensable component of the concept.

It should be emphasized that every concept is a mental unity that is the minimum
component of the conceptual worldview of every civilized society. Besides, the concept
is a key element of the conceptualization process resulting in development of the con-
ceptual system — the system of concepts located within the consciousness of a single
person or collective consciousness of a whole ethnic group. The concept structures and
represents the knowledge about the world, reality and outcomes of the inner reflective
activity [7, c. 298].

The papers dealing with the study of the notion concept are characterized with
broad views on this multifacet phenomenon. As a result, the complexity of defining
this notion causes various ideas in its understanding. Such a differentiation is a result of
existence of several approaches to defining its nature:

linguocultural [8] where the concept is seen as a result of the link of the word
meaning with speaker’s personal and ethnic experience;

cultural [10] when the concept is understood as the main element of culture in the
person’s mental world;

linguistic [2] based on the idea that a linguistic sign is a means of forming the
conceptual content;

linguocognitive [6], the representatives of which analyze the concept from seman-
tic-and-semasiological standpoint justifying the search for linguistic representations of
this mental unity.

In our paper we stick to the last point of view and consider it to be the key one
for achieving the aim of our research: to define the peculiarities of verbalization of the
concept EDUCATIONAL MANAGEMENT, to show which linguistic means represent
the frame INTERNATIONAL AFFAIRS as one of its components and to describe its
main cognitive features.

The subject of the article is presented by lexical units objectifying the conceptu-
al features of the concept EDUCATIONAL MANAGEMENT, in particular one of its
structural components — the frame INTERNATIONAL AFFAIRS. The task of the pres-
ent study lies in singling out the verbalization means of the frame INTERNATIONAL
AFFAIRS in modern English.
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As for the methodological tools used for analyzing the most essential social con-
cepts, they are marked with their variety.

The key method that is used in our research is the frame analysis method. In our
opinion, it allows us to have a deep and detailed look into the concept EDUCATIONAL
MANAGEMENT. From the point of view of Ch. Fillmore [12], a frame is a system of
interconnected and interdependent: if one of the concepts of this structure is included
in the text or speech, then the rest are automatically available too [5, c. 162]. As for its
structure, the frame consists of slots that are filled with the information about the par-
ticular situation.

The factual material of the research contains 483 lexical units verbalizing the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS in modern English singled out form the brochures
and official web-sites of 50 leading higher educational institutions (25 HEIs of Great
Britain and 25 HEIs of the USA) within the 10-year period (2005-2015).

A thorough analysis of the factual material allows us to state that the means of
verbalization of this slot are identical in both varieties of the English language: British
and American.

The lexical units representing this slot in modern English are not peculiar of the
sphere of education only. The majority of lexical units verbalizing this slot refer to the
general vocabulary of English and are used in other specific spheres of the English
language. The analysis of the dictionary definitions of lexical units verbalizing this slot
has shown that their semantic structure and content fully correspond to their dictionary
definitions. Within the sphere of education they acquire only one additional conceptual
feature — in the sphere of education

The study of lexis of the brochures and official web-sites, singled out for the pres-
ent research, has shown that the key notions forming the notional basis of this slot are as
follows: collaboration, partnership, opportunities, projects and research. They are ver-
balized with the corresponding nouns in the English language (collaboration, partner-
ship, opportunities, projects, programs, research etc.) together with such adjectives as
international, joint, research, scientific, exchange etc. They are usually used in different
collocations, for instance joint partnership, joint collaboration, exchange programs, in-
ternational collaboration, international research opportunities. The following example
shows the real functioning of the lexical units verbalizing the frame INTERNATIONAL
AFFAIRS in modern English:

The Summer Undergraduate Research Fellowships Exchange Programs were
developed in order to enhance and broaden Caltech students’ undergraduate experiences by
giving them the chance to live in another culture, conduct research in a different academic/
research environment, and prepare for careers that will most certainly involve international
cooperation and collaboration (California Institute of Technology, the USA).

The analysis of factual material allows us to state that all the HEIs pay a lot of
attention to their reputation and acknowledgement at the global educational arena. We
think that this is the reason why such lexical units as reputation and acknowledgement
are widely used in the educational discourse of British and American varieties of the
modern English language.

Semantic content of these lexical units is identical in both varieties of the English
language and coincides with those meanings that are found in lexicographical sources:
reputation — the opinion that people have about how good or how bad someone or
something is (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners); acknowledge-
ment — the act of publicly thanking someone for something they have done (Longman
Dictionary of Contemporary English). The common semes of these definitions are the
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opinion about the activity and acknowledgement of the activity outcomes. These semes
are stored in different linguistic means representing this frame that are underlined in the
following example:

The mission of the University of Cambridge is to contribute to society through
the pursuit of education, learning and research at the highest international levels of
excellence (University of Cambridge, Great Britain).

We think that the phenomenon of semantic identity of the lexemes verbalizing
the frame INTERNATIONAL AFFAIRS in the American and British varieties of the
English language can be explained by the fact that a HEI is a legal organization where
international cooperation is an indispensable part. An identical linguistic apparatus
is necessary for facilitating the cooperation between the educational institutions and
avoiding any misunderstandings.

Thus, the frame INTERNATIONAL AFFAIRS is actualized in modern English by
a great number of linguistic means. In the process of the investigation it has been iden-
tified that all the lexical units verbalizing the frame in British and American varieties of
modern English refer to the general vocabulary of the English language, not the special
one. The only cognitive feature that added to them is the sphere of education.

The prospects of further research are seen in defining the cognitive and linguistic
features of some other frames composing the structure of the concept EDUCATIONAL
MANAGEMENT in the modern English language.
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MOJAEJIIOBAHHSA KOHHEINITOC®EPU ‘SETTLEMENT’

B AHITIOMOBHIN KAPTHHI CBITY
MOJAEJIMPOBAHHUE KOHUEINITOC®EPHI ‘SETTLEMENT”’
B AHIVTIOSI3BIYHOM KAPTUHE MUPA
MODELLING OF THE CONCEPTUAL SYSTEM ‘SETTLEMENT’
IN THE ENGLISH WORLDVIEW

00’extom pociaimkenHs Bucrynae konuenrocpepa ‘SETTLEMENT’ B anriiomos-
Hill kapTHHi cBiTy. OCHOBHOI0 METOI0 HAIIOI Npali € KOHUENTYAJIbLHUI aHaJIi3 NOHATTS
‘SETTLEMENT”, iioro cemaHTu3anisi Ta BUOKPEeMJIEHHSI JOMiHAHTHOI JieKceMH-penpe-
3eHTanTa KoHuenrtocepu ‘SETTLEMENT’. ¥V po06oTi BU3HAYEHO JIEKCHYHE 3HAYEHHS
AOMiHAHTHOI Jekcemu-penpe3eHTanTa KoHnenty ‘SETTLEMENT’ Ha ocHOBI TiiyMauHHX
CJOBHHKIB aHIIilicbKOI MOBH, 3’fICOBAHO 00CAr 3MiCTy AOCTIXKYBAaHOI0 KOHIENTy Ta
copmoBano cemanTuuHe mose ‘Settlement’. AKTyaJbHICTh HAIIOIO JOCIII:KEHHSI 3Y-
MOBJICHA NONINOJCHHSIM BUBYEHHSI KOMYHIKATHBHO-(DYHKIIOHAJIBHOIO aCNEKTYy MOBH
Ta BiacyTHicTIO a”Haai3y koHnentochepu ‘SETTLEMENT’ y cucremi anruiiicbkoi MOBH.
J1s BU3HAYEHHS JIEKCHUYHOI0 3HAYEHHS IOMIHAHTHOI JIeKCeMH-pPeNpe3eHTAaHTa KOHIeNnTy
‘SETTLEMENT’ npoaHaii30BaHO CTATTi TVIyMAYHUX CJIOBHMKIB aHIIilicbKkol MoBU. Bu-
3HAYEHO JIeKCeMH-PeNnpe3eHTAHTH aHIJIoOMOBHOI koHuentochepn ‘SETTLEMENT’, saki
OpPraHi30BaHO 32 NMOJIBOBOI0 03HAKOI0, B HAIIOMY BHIIA/IKY — 32 TePUTOPiaJbLHOI0 XapaKTe-
PHMCTHKOIO: Bijl 0i1b10T TepuTOpii 10 MeHmoi. Cail HAreJIOCUTH, 110 1aHA KOHIenTocpepa
He € 3aKPHTOI0, OCKIJILKH KOKEeH CYKOKOHILIeNT Moxe OyTH, Y CBOIO Yepry, HeHTPAJIbLHUM
KOMIIOHEHTOM iHmIOI KoHuHenTocdepn. 3aBIsIKH KOHLENTYAJbHOMY aHAJi3y BHpPi3HEHO
Oy1oBy ceMAHTHYHOIO I0JIs, siKe MpeacTaBiase «Settlement»: makponosae — mosne — Mi-
KpornoJie, AKi popMyIOTh EBHY CEMAHTHYHY TaKkcOHOMII0. [lepcrniekTHBH MOAAJILIIOTO 10-
CJIKeHHS NMOJIATAITh B aHAJI3i pyHknionyBannsa koHuenty ‘SETTLEMENT’ y pisuux
THIAX TUCKYPCY.

Kniouosi cnosa: kKoHIIENT, KOHIIENTPOC(epa, KOHIEITYyaTbHINA aHalTi3, CEeMaHTH3AIlis, JICK-
ceMa-penpe3eHTaHT.

O0beKTOM JaHHOIO MccieloBaHMsA BbicTynaeT koHuenrtocdepa ‘SETTLEMENT’
B AHIVIONA3BIYHON KapTHHe mMupa. OcCHOBHasA 3ajada padoThbl — NMpOBeleHHEe KOHIEeNTYy-
anbHoro ananusa nousatTusa ‘SETTLEMENT’, ero ceManTu3anusi U onpejaejieHue J0MU-
HAHTHOW JiekceMbI-penpe3eHTaHTa KoHuentochepst ‘SETTLEMENT’. B padore pa-
CKPBITO JIEKCHYeCKOe 3HAUYeHHe JOMHHAHTHOM JieKceMbI-peNpe3eHTaHTa KoHIenTochepsl
‘SETTLEMENT’ Ha 0CHOBe TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHIVIMIICKOro sI3bIKa, ONpe/ie/ieH 00beM
3HAYeHHUs HCCIeyeMoro KOHIeNTa U CMOeJMPOBAHO ceMaHTHYecKoe moJie ‘Settlement’.
AKTYaJIbHOCTB HCCJIEIOBAHUSA 00yCJIOBJICHA H3Yy4YeHHEM KOMMYHHKATHBHO-(D)YHKIIMOHAIb-
HOIO0 acNeKTa A3bIKa U 0TCYyTcTBHeM aHanu3a koHuenrtochepst ‘SETTLEMENT’ B cucre-
Me aHIIMiicKoro si3bika. /1 onpeie/ieHUs JIEKCHYeCKOro 3HAYEHHUs JOMUHAHTHOM JIeK-
cembI-penpe3enTanTa kKoHIenTa ‘SETTLEMENT’ npoaHaJM3upOBaHO CTAThH TOJKOBBIX
cJIoBapeil aHIINICKOro si3bika. OnpeaeeHHb] JIeKCeMbI-pelPe3eHTAHTHI AHIVIOSA3bIYHOM
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koHuentocepsl ‘SETTLEMENT’, koTopble OpraHu3oBaHbl MO MOJIEBbIM XapaKTepHc-
THKaM, B HallleM cJy4ae M0 TePPUTOPHAJIbHOMY NPH3HAKY OT 00JIbllell TeppUTOpPHH K
Menb1neii. Cliegyer 0TMETHTD, YTO JAHHASI KOHIeNToc(epa He eCcTh 3aKPBITOI, TOCKOIbKY
Ka)KIblil CyOKOHIIENIT, B CBOIO 04Yepe/lb, MOKeT ObITh IEHTPAJIbHBIM KOMIIOHEHTOM JPYroii
KoHuenTocdepel. biarogaps KOMIOHEHTHOMY aHAJIM3Yy HAMH OIpele/IeHa CTPYKTypa ce-
MAHTHYeCKOro moJs «Settlement»: makponosie — mojie — MHKPOIoJie, KOTOpbie (hopMuU-
PYIOT OnpeesieHHYI0 TakcOHOMHIO. TlepcnekTUBBI JaIbHeIero uecjie0Banus COCTOAT
B aHaju3e pynknnonnposanns kounenta ‘SETTLEMENT’ B pasHbIX THIIAX AHUCKYpCA.

Kniouegvie cnosa: KOHLENT, KOHIENTPOC(epa, KOHIENTYaIbHbIN aHaINn3, CeMaHTH3AIHs,
JIEKCEMa-PENPE3ECHTaHT.

In the focus of the present investigation there is a conceptual system ‘SETTLEMENT’
in the English worldview. The main aim of the paper is a conceptual analysis of the notion
‘SETTLEMENT?”, its semantization and determining the dominant lexeme-representative
of the conceptual system ‘SETTLEMENT’. The lexical meaning of the dominant lexeme-
representative of the conceptual system ‘SETTLEMENT” is investigated in the present
work, on the basis of the English dictionaries the meaning of the investigated concept is
revealed and the semantic field ‘Settlement’ is modeled. The topicality of our investigation
is motivated by the necessity of an integral description of the communicative and functional
language aspects and of the conceptual system ‘SETTLEMENT’ modeling. The semantic
structure of the concept ‘SETTLEMENT”’ in English was revealed through the dictionary
definition analysis. Then the meaning components were singled out on the basis of the
thesaurus and English dictionaries. Due to the concept analysis the structure of the semantic
field ‘Settlement’ was modeled: macrofield — field — microfield that form particular
semantic taxonomy. However the presented conceptual system ‘SETTLEMENT’ is not
final as every subconcept can be the dominant component of the other conceptual system.
So, the componential analysis allows us to speak about the semantic potential of the lexeme
settlement, it widens lexeme capability and its collocation in discourse. The perspective of
the investigation lies in the analysis of the functioning of the concept ‘SETTLEMENT”’ in
different types of discourse.

Keywords: concept, conceptual system, conceptual analysis, semantization, lexeme-
representator.

IMocTanoBka mpodsemu. Y (okyci HAIIOTO JOCHTIKSHHS 3HAXOUTHCS KOHIIETI-
tocepa ‘SETTLEMENT’. Metoto Hamioi mpaiii € KOHIENTyadbHUH aHai3 TOHSTTS
‘SETTLEMENT’, #ioro cemaHTH3aLisi Ta BAOKPEMJICHHS JOMIHAHTHOI JIEKCEMH-PEIpe-
3enTanTa koHnenrocepu ‘SETTLEMENT’.

AKTyaJIbHICTB HAIIOTO JIOCIIIKSHHS 3yMOBJICHA MTOTJTUOJICHHSIM BUBUEHHS KOMY-
HIKaTMBHO-(YHKIIIOHAJILHOTO acIeKTy MOBHU Ta BiJICYTHICTIO aHaJi3y KOHLenTochepu
‘SETTLEMENT’ y cuctemi aHITiHCHKOT MOBH.

AJe ams mo4yaTKy 3BEpHEMO yBary Ha JesiKi TPakTyBaHHS TepMiHa,,KOHIIETITY Y
JIHTBICTHUII.

AHaJi3 momepenHix AocJail:keHb. TpakTyBaHHS TepMiHA,,KOHIICTIT» IOCI 3a-
JIMIIAETHCST TUCKYCIHHUM, OCKIIBKM MOTO BHU3HAYCHHS 3aJIC)KUTH BiJ JOCIIAHUIBKOI
nmapaaurMu HaykoBIl, auB.: H. @. Anedipenko (2005), B. 1. Kapacuk (1997, 2009),
B. B. Kpacuux (1998), H. B. Kproukosa (2005), C. X. Jlsmin (1997), B. A. Macnosa
(2006), M. B. Ilimenosa (2004), A. M. Ilpuxompko (2008), O. O. CemniBanona (2006),
J. J. Katz (1966), R. Langacker (1991), L. Barsalou (1992), J. Lakoff (1996), J. A. Fodor
(1998), M. Barbosa (2001), H. Cuyckens (2001), V. Evans (2009).
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[Tixg xoHmenToM po3yMmitoTh «mental particularsy» [11, ¢. 23] —,,MeHTaIbHI yTBO-
pEeHHsI», SKI TICHO TOB’S3aHl 3 JIIOAWHOIO, 11 HAIlOHANBHUM, KyJIBTYpHHUM, Mpodeciii-
HHM, BIKOBHM Ta 1HIIUM JOCBIJIOM.

JloBeneHo, 10 y KOHLENTI 3aBKOW NPHUCYTHS CJIOBECHA pENpe3eHTalis uepes
MOBHY OJIMHHMIIIO, 1HAKIIIE HEMOXKJIMBO TOBOPHUTH Mpo Horo icHyBaHHs: A. I1. baOymi-
ki" (1996), A. BexOumpka (1998), C. I. Bopkaués (2002), C. B. Kyznskin (2005),
I'. I. Ciumkia (2000).,,KormienT He TUTBKU 3aMiHIOE COOOI0 3HAUYEHHS MOBHOI OJTMHU-
11, BiH IEBHOIO MipOIO PO3LIMPIOE HOTO, 3aIMIIAI0YH MOYKIMBOCTI JUIs CIIiBTBOPYOCTI,
JOOCMUCIICHHS», OCKUIBKM, Oydy4H INEpPEeBaKHO 3arajbHUMH, KOHLEHNTH OAHOYACHO
MICTSTh y c00i 0e3J1i4 MOTEHIIHHUX BiJIXUJICHD 1 JIOMIOBHEHb, TOOTO € HE3aMKHEHUMU
yTBOpeHHsaMH [3, c. 10].

[Ipore, C. O. Ackompaos (1997), M. M. bonaupes (2001), H. A. Cemenkina
(2002) Ta iH. He BBO)KAIOTh KOHLIENT BapiaHTOM BiIJ3€pKaJCHHS 3HAYCHHS 1 BiTHOCSTH
HOTO IO TIEPBUHHOTO KYJIBTYPHOTO COITIOTICUXIYHOTO 3HAHHS B KOJICKTHBHIN CBIIOMO-
CTi, TIPEJICTABJICHOMY B Tili YM 1HINIA MOBHIH (OpMi, BIAMOBIHO, KOHIICTIT — 3HAUCHHS
Y CBiJIOMOCTI JIFOJTUHH, SIKE 3aMIHIO€ Y TTPOIECi MUCICHHS HEBH3HAYEHY KIIbKICTh IPe/I-
METiB, JiH, GyHKIiH [1, ¢. 267]. 3a coBamu C. X. JIsimiHa, KOHIENT BUCTYIIA€ TUCKPET-
HUM, IPOTE YHIBEPCAIbHUM 1 0araroBUMipHUM (EHOMEHOM, KM 31aTHUN NPOHUKATH
B HaWpi3HOMaHITHINTI cepr W acTeKTH JIFOACHEKOTO OyTTS, ICTOTHO BIUITMBATH Ha HOTO
napaMeTpu Ta opieHTtaii [4, c. 13]. Sk pesynbrar, M. llIBapii BU3Ha4Ya€e KOHIENT SIK
eJIeMEHTapHY MEHTAJILHO OpraHi30BaHy OIMHHIIIO, 10 30epirac 3HaHHS MPO CBIT B a0-
cTpakTHii opmi [13, c. 55]. KoHuenTu BHYTPIlIHBO 1€papXiyHO OpraHi3oBaHi 3a KOT-
HITUBHUMH O3HaKaMHM Ta YIOPSAKOBaHI y CTPYKTYpi KOHIICTITY 3a MOJIBOBOIO 03HAKOIO.
I Tomy BoHUM 00’ €THAHI y CHCTEMH 1 Ha3UBaIOThCs KoHIenTochepamu. Tepmin,,KOHTIETI-
tocdepa» BBeaeno . C. JlixauoBuM, sikuii 3a3Havae, 110 BiH 3pYUHILINN 32 TEPMiH,,-
MOBHA KapTHHA cBiTy» [3, ¢. 7], TOOTO CYyKyIHICTh 3HAaHb PO CBIT [2, ¢. 21], OCKiIBbKH
koHIenTocepa HabaraTo 00’ €MHIIIa i MUpIIa 32 MOBHY KapTHHY CBITY.

Y. dimumop 3ayBaxye, 0 AJIsl MPaBUIBHOIT iHTEpHpeTanii MOBHUX BUCIIOBJICHb
JIIONMHA TIOBHHHA BUKOPHCTOBYBATH JOCTATHIO KITBKICTH TOMATKOBOI iH(oOpMariii 3 ii
BiacHOi koHuenrocdepu [10, c. 132], He BinmoOpakeHOi y CIOBHHKOBHX CTATTAX, Ta
TpaHc(hOpMyBaTH 10CBiJ Y IEBHI KOHIETITH, SIKi CTBOPIOIOTh KOHLIENTYaJIbHY CUCTEMY.

Buknaa ocHoBHOro Marepiaiy aocaizkenHs. Hamie nqociipkeHHs cripsiMOBaHe
Ha moznemoBaHHa koHuentocepu ‘SETTLEMENT’ B aHITIOMOBHIN KapTHHI CBITy Ta
BHUpPI3HEHHS TOMIHAHTHOI JIEKCEMH-PETIPE3CHTaHTa 3a3HaueHo0i kKoHenTocdepu. s no-
CSITHEHHS [TOCTAaBICHOT METH HEOOXITHO 3BEPHYTHCS J10 KOHLIENTYaIbHOTO aHaJi3Yy, SIKHH
CHPSIMOBAHUI HAa BU3HAYEHHS 0COOIMBOCTEN HE T1IBKM HALIOHAIBHOTO, ajle i MOJIbOBO-
r'0 MHCJICHHSI, Ta pO3MAiTTs KOHIenTochepy.

MeTo/ KOHLIENTYaJIbHOTO aHali3y € OCHOBHHM y TEPMiHOCHUCTEMI Pi3HUX T'yMaHi-
TapHUX HayK: KOTHITOJOTI, (iocodii, THTBICTHII, TEOPil MDKKYIBTYPHHUX KOMYyHIKa-
uiit Tomo. BiH 103BoJIsIE aHaMi3yBaTH KOHLENT HE JIMIIC SIK SIBUILE, a K KOMIUICKCHE
MOHSATTS, SIK OAWHUIIIO 3araJIbHOi KOHIENITYalIbHOI Mozieni cBiTy. Tak, KoHLenTyanbHUH
aHaJii3, 3a TBep/pKeHHSIM P. M. @pyMKiHOT, € CyKYIHICTIO METOMK, 00’ €THAHUX CITiJIb-
HOIO MeTOl0. BoHa BOayae B MeTO/Ii KOHLIENITYaIbHOTO aHAIIi3y HacaMIIepe]] ypaxyBaHHs
JIOCBiTy MOJENIOBAHHS PI3SHOMAHITHUX CTPYKTYp perpe3eHTarlii 3HaHb, apoOOBaHNX
Ha MOBHOMY 1 TEKCTOBOMY Marepiani. BUHHKae Takok MOKJIMBICTH IpH 00poOIi pe-
3yJBTATIB, OTPUMAHMX Y Pe3yJIbTaTi JOCIiIKEHHS, BU3BHAYNTH 3HAYMMICTh KOXKHOT 03-
HAK{ y CTPYKTYP1 KOHIIENTY, 110 1 Ja€ 3MOI'y PaH)KyBaTH KOIHITHBHI O3HAKH 3a 3HAYU-
MICTIO, BUALIMTH siZIepHi Ta nepudepiiiHi KoMIoHeHTH [7, c. 5].
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Konnenryanpanii aHaumi3, sk ctBepkye M. M. [omoxkuH, cipsMoBaHU Ha Bi-
JIOOpaKeHHsI Yepe3 MOBY 3HaHb JIFOJIEH MPO CBIT Y BUNIISA/ TIYMAueHHsI Y CJIOBHUKOBUX
nedinininx [6, c. 12] Ta Mae Ha MeTi BUSBJICHHS i OCMHCIEHHS CTPYKTYpH KOHIENTY 3
METOI0 3’5ICYBaHHSI 00CTaBHH HOro ()OPMyBaHHS, 3HAXOJKCHHS BIACTUBUX I HHOTO
CHUCTEMHHX 3B’S3KiB Ta IXHIX BiIMIHHOCTEH Bix iHIINX KOHIENTiB [6, c. 12]. KonmenTy-
aJpHUN aHaui3, 3a A. [1. MapTHHIOK, € JIOTIYHUM TPOJIOBKEHHIM CEMaHTHYHOTO, aJie
«SIKIIO JIISI CEMAHTHYHOTO aHalli3y JIOCTATHHO BUSBUTH TIEPEIiK €JIEMEHTIB, 110 3ay-
YeHi JI0 CTPYKTYPH 3HAYCHHSI, TO MPHU KOHIICTITyalbHOMY aHaJi31 I[i €JISMEHTH TOBUHHI
OyTH criBBiIHECEHI MK cO00I0 1 00’ €THAHI y CKJIaJli TIEBHOI CTPYKTYypm» [5, c. 102].

[lo-nepie, npoBeaemo koHuentyanbHuid aHaniz xkoHuenty ‘SETTLEMENT’ B
aHIJIOMOBHIN KapTuHi cBiTYy. Ha ocHOBI nekcukorpadiunux mkepen (Collins English
Dictionary and Thesaurus;, Compact Oxford English Dictionary, Longman Dictionary
of Contemporary English; Macmillan English Dictionary; Merriam Webster s Dictio-
nary; Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English;, Oxford Paperback
Thesaurus, The Random House Webster's Unabridged Electronic Dictionary, Webster's
Universal Dictionary and Thesaurus) BU3Ha4€HO JIEKCUKO-CEMAaHTHUHY TPYITY KOHIICTI-
ty ‘SETTLEMENT’ y cuctemi aHmmilicbkoi MOBH: antecedents, clearing; dependency;
dominion, mandate; new land; offshoot; outpost; possession; protectorate, province;
satellite; settlement, subject state; swarm, territory.

JIyis BU3HAUEHHS JICKCMYHOTO 3HAYEHHS JIOMIHAHTHOI JIGKCEMHU-PEIpe3cHTaHTa
xonuenty ‘SETTLEMENT’ npoanasnizoBaHo CTaTTi TNIyMauyHUX CJIOBHUKIB aHIJIIHCHKOT
MmoBu: 1) is a place, typically one which has previously been uninhabited, where people
establish a community [9]; 2) is a place where people have come to live and have built
homes [8]; 3) a place where people come to live or the process of settling in such a place
[14]; 4) a place where people have come to live permanently, usually when there were
very few people living there before [12].

[To-nmpyre, 3’scyemo obcsr 3micty koutenty ‘SETTLEMENT’ i Bu3Haunmo #oro
KOMIIOHEHTH JCyKTUBHHUM IUISXOM Ha OCHOBI JICKCHKOTpadiuHuX jpKepen. BusnaueHo,
mo anniomoBHa koHmnenTocdepa ‘SETTLEMENT’ Bkirouae Taki JIeKCeMH-PENpe3eH-
TaHTH: area, asphalt jungle, banlieue, blighted area, block, burgh, city, district, exurbia,
hamlet, hood, megalopolis, section, suburbia, town, village, ward, sxi opraHizoBaHo 3a
MOJBOBOIO 03HAKOIKO, B HAIIIOMY BHIAJIKY — 32 TEPUTOPIATEHOIO XapaKTEPUCTHKOO: BiJT
OubII0l TepuTopil g0 MeHoi. Xoua area, banlieue, block, district, hood, section, ward
BBa)KAIOTHCS YaCTWHAMH SIK BEJTMKOTO, TaK 1 Mayioro micrta; asphalt jungle, blighted area,
burgh — yaCTUHY BEIMKHUX MICT.

Cri HaroJIOCUTH, IO JTaHa KoHIenTocdepa He € 3aKPUTOI0, OCKITTHKU KOKEH CYKO-
KOHIIETIT MOXKE OyTH, y CBOIO UEpry, IECHTPAIbHUM KOMIIOHCHTOM 1HIIIOT KOHIIENTOC(epH,
HaIpUKIIA; IEKCeMa-penpe3eHTanT hamlet Oyae BUCTYIaTH JOMIHAHTORO IS JIEKCEM-pe-
npe3eHTanTiB kraal, pueblo, campong/ kampong, community, group, crossroads, village;
JIEKCEMa-pEeNpe3eHTAaHT ward Oyae BUCTYIIATH TOMIHAHTOIO JIJIS JIEKCEM-PEIIpe3eHTaHTIB
cell, block, prison, jail, cell block, death house, death row, municipality, administrative
district, administrative division, territorial division.

SAnepni nekcemu koH1enTochepu ‘SETTLEMENT’ BXOsTh y JT€KCHKO-CEMaHTHY-
Hi TIOJIs1, TaK, HATIPHUKJIIA]] JIEKCEMa-peTPE3CHTAHT city POPMYE CBOE JICKCHKO-CEMaHTHYHE
nione: belt; block; city; county; division; domain, dominion, enclosure, field; kingdom;
locality; neck of the woods; neighborhood; parcel; patch, plot; precinct; principality;
quarter, section; sector; sphere; square; state; stretch, territory, township, tract; turf;
vicinity, ward, zone. JIekcema area € CKIIaJIOBUM JICKCUKO-CEMAaHTUYHOI rpy1iu: breadth;
compass, distance; expanse; field, operation; range; size; space, sphere, stretch, width.
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YTBOpEHi sIepHUMH JIEKCEMaMU JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TIOJISI, Y CBOIO YEPTy, PO3IIHPIO-
10Thb koHLenTocepy ‘SETTLEMENT’ B aHITIOMOBHIi KapTHHi CBITY.

Busnauena nexcema-penpesentant konuenty ‘SETTLEMENT’ mnorpeOye ro-
JaJIBIIOTO ACTAJIbHOI'O BUBYCHHSA, a MMPEACTABIICHC ZIOCJ'IiI[)KeHHSI mocrac JIMIIeC 4actu-
Hoto ompartoBanHs koHnenty ‘SETTLEMENT’ B aHITTOMOBHIH KapTHHI CBITY.

ITo-Tpete, 3aBASKK KOHIENITYaIbHOMY aHATI3y BHPI3HEHO OyIOBY CEMaHTHYHOTO
TIOJIAA, SIKE TIPENCTAaBIISIE «Seftlement»: MaKpoIIoNe — I0JIe — MIKpPOIIoJie, sIKi hopMmy-
0T TIEBHY CEMAaHTUYHY TAaKCOHOMIIO.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBHU. llepCrieKTHBY MONAIBIIOT0 AOCTiHKEHHS MMOsATa-
10Th B aHami31 pyukmionyBanus konnenty ‘SETTLEMENT’ y pi3HUX THUTIaX TUCKYPCY,
a TaKoK aHaji3l BHYTPINTHBOI, 30BHINTHLOI Ta MI>KMOBHOI THITOJIOTI] JTEKCHKO-CEMaH-
THYHOTO TIONS «Settlementy B aHTTIHACHKIM MOBI Ta ii HalllOHATHFHUX BapiaHTax, MPO-
BEJICHHI KOHTPACTUBHOTO aHAJIi3y B aHTIIIUCHKIN Ta YKpaiHChKiil MOBaX, a TaKOX 30Ce-
pemkeHHi Ha KyiIpTyposorii kortenty ‘SETTLEMENT’ B HamioHanmsHUX BapiaHTHUX

KapTHUHaX CBITY.
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NEOLOGISMS IN THE CONTEXT OF POLITICAL DISCOURSE
HEOJIOT'I3BMHU B KOHTEKCTI HOJIITUYHOI'O JUCKYPCY
HEOJIOI'M3MbI B KOHTEKCTE ITIOJIMTUYECKOI'O JUCKYPCA

Po3risiHyTo 0c00JIMBOCTI YTBOPEHHSI HEOJIOTi3MIB y Cy4YacHOMY YKpaiHCBKOMY Ta
AHIVIOMOBHOMY MOJITHYHOMY AUCKYypcaX. 3aBIaHHAM CTATTi € aHATI3 aKTyaJdbHUX ILIS-
XiB YTBOpPEHHSI HEOJIOTi3MiB Y CY4acCHOMY MOJITHYHOMY AHCKYpci. Jloc/TimKeHo JekcHaHi
0CO0TUBOCTI MOTITHYHUX ANCKYpci Ykpainn, Beinkoopurtani ta CIIIA. AkTyaabHicTh 00-
paHoi TeMH 3yMOBJieHa TUM (paKToM, 10 KOKHA 3MiHA B coliyMi, OyIb BOHA MOJITHYHA,
comiajJbHA YU KyJbTYPHA, MOPOAKY€ HOBIi C10Ba Ta TePMiHU. Y TBOPEHHS HOBHX CJiB € Bi-
A00pa:keHHSIM Yy MOBi MOTped CycnijIbCTBa /ISl BUPA’KeHHSI HOBHX MOHATTH TA KOHLENTIB.
TBopeHHs1 HOBUX CJIiB € Pe3y/IbTATOM MPAarMaTHYHHUX MOTPed cycmijibcTBa. BpaxoByroun
Toi ()aKT, 10 KO/IHe ABHIIE B COLiyMi, 30KpeMa MoJiTH4YHe, He CTOITh HA Micli, a 3HaX0-
AUTHCS B MOCTIHHHOMY PO3BUTKY, JeKCHYHI OMMHHULI, sIKi 00CIyrOBYIOTH L0 c(hepy, TAKOK
3HAXOAATHCS B MOCTiHHOMY PO3BUTKY. OcTaHHIM YacoM y MOJITHI[I MOKHA MOMITUTH TO-
SIBY BEJIMKOI KJIbKOCTi HOBHX MOHATTH Ta SBHII, SIKi i CIPUAIOTH BHHUKHEHHIO BeJINKOI
KUJIBKOCTi HOBUX cJ1iB Ta TepMiHiB. [loaiTnunmii AucKypc Bila3epKaIioe yci cycniibHo-mo-
JiTHYHI 3MiHH, 10 € YMHHUKAMH (OPMYBAHHS HOBOIO CIPHITHATTS, sIKe MePeJacThCsl B
MepIy Yepry 3a J0MOMOror HeoJori3MiB.

Kurouosi cnosa: norimuunuti OUCKypc, noaimudni mepmiu, ROIIMUYHI HEON02I3MU, CIO80-
MBOPEHH.

PaccmoTpeHbl 0CO0EHHOCTH 00pa30BaHMSI HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHOM YKPaHH-
CKOM H AHIVIOSI3bIYHOM MOJUTHYECKOM AUCKYypcax. OCHOBHBIM 33a/1aHHeM CTaTbH sIBJIsIeT-
¢l AHAJIU3 AKTYAJbHBIX CHOCO0OB CJIOBOOOPA30BAHHSI B COBPEMEHHOM MOJIHTHYECKOM
auckypce. BbIM NMpoaHATNM3HPOBAHBI JeKCHYEeCKHE O0COOEHHOCTH MOJUTHYECKOro Iuc-
Kypca Ykpaunbl, Bequxoopurannu u CIIHA. AkTyaabHOCTH 1aHHOI TeMbI 00yCJIOBJIEHA
TeM ()aKTOM, YTO Ka’KJ10e U3MEHEeHHe B COLuyMe, OylIb OHO MOJUTHYECKHM, COLHAIbHBIM
JM00 KYJIBTYPHBIMH, MOPOK/1aeT HOBbIE CJIOBA U TePMHHBI, TO eCTh 00pa30BaHHe HOBBIX
CJIOB SIBJISIETCS 0TOOpaKeHHeM B sI3bIKe HOBBIX MOHATHUI U peannii. O0pa3oBanne HOBBIX
CJIOB — 3TO Pe3yJibTAT peajin3aliu NIParMaTu4ecKux noTrpedHocTell counyma. Y uuThbiBast
TOT ()AKT, YTO KaK/J0e siBJIeHHe B 001IecTBe He CTONT HA MecTe, a MOCTOSTHHO pa3BHBaeT-
csl, JeKCHYecKHe eIMHULbI 00C/Iy:KMBalOIIHe MOJIUTHYECKYI0 cepy, Tak:ke HAXOASITCS B
NMOCTOSIHHOM Pa3BUTHH. B mocieaHee BpeMsi B MOJUTHKE BO3ZHMKAET MHOKECTBO HOBBIX
MOHATHIA U sIBJIEHUIi, YTO, B CBOIO 04Yepe/ib, CIOCOOCTBYET MOSIBJICHHIO HOBBIX JIEKCHYECKHUX
eTUHMIIL.

Kniouegvie cnosa: nonumuueckuii OUCKypc, notumudeckue mepmunbl, NoIumuyeckue Heo-
JI02U3MbL, CI0BO0OPAZ0BAHUE.

The article considers the features of formation of neologisms in the modern Ukrainian
and English political discourses. We set the following task: to analyze the actual ways of
word formation in the modern political discourse. Lexical peculiar features of political
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discourses of the Ukraine, the Great Britain an the USA are scrutinized. Language is one
of those human activity, which one of the first reflects changes in social, political, economic
and cultural and other aspects of human activity. Living language develops very rapidly,
it is under the influence of internal and external factors, it adapts to the constant changes
in social, cultural and scientific life. Each changes in the society generates new words and
terms, i.e.the creation of new words in the language is carried out as a reflection in the lan-
guage of social needs to express new concepts. New words in the language are reflection of
an objective reality. Neoplasms in a given historical period are defined by both internally
speech and externally speech factors that play a key role in the study of certain linguis-
tic changes. In understanding the neology as lexical renovation of the national language
by borrowing new formations and new meanings, it should be noted the importance of
this process for the phenomenon of political discourse because the native speaker’s con-
sciousness is formed by means of the language. Therefore, changing the lexical system,
conventional political sender reconstructs the cognitive recipient field, manipulates his or
her consciousness, and consequently directs his or her political actions. In understanding
the neology as lexical renovation of the national language by borrowing new formations
and new meanings, it should be noted the importance of this process for the phenomenon
of politically discourse because the native speaker’s consciousness is formed by means of
the language. Therefore, changing the lexical system, conventional political sender recon-
structs the cognitive recipient field, manipulates his or her consciousness, and consequently
directs his or her political actions.
Keywords: political discourse, political terms, political neologisms, word formation.

A language is one of those areas of human activity, which primarily reflects chang-
es in the social, political and other spheres of our life. A living language develops very
rapidly, under the influence of internal and external factors, adapting to the constant
social, political, scientific and cultural paradigms. It always takes new forms and values,
at the same time it is self-cleaning of old items that no longer can perform its functions.

Each change in the society, be it political, social or cultural one, generates new
words and terms, i.e. the creation of new words in the language is carried out as a
reflection in the language of social needs to express new concepts. New words in the
language are the reflection of an objective reality. Neoplasms in a given historical period
are defined by both internally speech and externally speech factors that play a key role
in the study of certain linguistic changes. [.A. Naumova in her work Verbatim denotes
neologisms as "dress and sound of a language, documentary evidence of the emergence
of a new language" [7;10].

Recently formed words are known as neologisms. However, the definition of ne-
ologism raises several questions as to what word can be considered as a new one. From
traditional canonical words neologisms differ by special relationships over time and
fixed in the collective consciousness. Any new word tends to be a neologism, i.e. tem-
porary connotation of the novelty, while collective linguistic consciousness reacts to it
as a new one.

Glossary of linguistic terms by D.E. Rosenthal and M.A. Telenkova give the fol-
lowing definition: "neologism (from Greek neos - new + logos - word) is a word or a
turn of the language phrase created to describe a new subject or express new concepts"
[8]. However, after the word becomes the part of the mass consumption, it will cease to
be the neologism. Some neologisms are related to certain historical epochs, they have
joined the composition of old words.

P. Newmark believes that the neologism may be defined as a newly created lexical
unit or an existing lexical unit that has acquired a new meaning [10].
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Most neologisms do not live long because they are formed at the time of the speech
and in special situations. The most important feature of neologisms is their temporary
nature, because that word has its meaning or force only in the given context and it is
intended to serve only in this case [2].

New words and expressions arise the degree regardless of their importance. All
of them can be important and relate to some social and political events, such as new
names of political parties; neologisms appear to describe fairly minor and short-lived
phenomena such as new styles of music or dance [1]. In such cases, there are several
ways of neologisms formation, existing words change their meaning, and new words
are borrowed or created from existing lexical material available in the language for the
creation of new models of lexical units.

It’s important to point that the purpose of neologisms is to describe subjects, real-
ities, phenomena and concepts that had not previously existed.

It’s is necessary to note that neologisms are divided into linguistic, lexical, seman-
tic, original and individual stylistic ones. Language neologisms arise with new concepts;
they are a part of the passive vocabulary and dictionaries. If this concept has been rele-
vant for a long time, the words are no longer neologisms; they are organically becoming
a part of the vocabulary. Lexical neologisms are formed in the language according to
the existing models. Semantic neologisms are new meanings known in the language of
words. Authors’ neologisms, individual and stylistic neologisms are created by writers
and poets to provide literary texts with expressiveness. Such neologisms are usually
"attached" to the context and have their author. The value of these neologisms is that
they make extraordinary literary text and can easily attract the attention of the reader.

Creating new words is a result of the pragmatic needs. When a person intends to
express his or her idea, he or she chooses existing lexical units that best reflect his or her
thoughts and feelings. However, if there is not such word in the lexicon of the speaker,
the speaker modifies an old one and creates a new lexical unit.

As a rule neologisms are immediately understandably motivated. Anywhere there
are also cases when the motivation of new words is not clearly observed. However,
over time, new words are taken to the language vocabulary and they will no longer new
ones through their frequent use. Other neologisms disappear from the language to some
reasons. It is quite difficult to predict the fate of neologisms: some of them are tempo-
rary and they do not stay in the language, while others are long-lasting because they are
accepted by speakers [1].

Consequently, there are many definitions of neologisms in different dictionaries
and scientific works. The most common of meanings indicates that the neologism is a
new word or phrase in the language or an existing word that takes a whole new meaning
and it is used further as a linguistic innovation. Since the main objective of neologisms
is to serve certain events in time they may disappear from the language as quickly as
they are formed. Consequently, the fate of linguistic innovations in the language re-
mains unpredictable. Some of them can be consolidated in the language for a long time,
and some are forgotten over time because of its out-of-dateness.

The political discourse has always been a strong power resource by which the state
and public institutions are capable to provide self-presentation, design and promote
themselves in a favorable light or insult the surrounding reality.

There is no static phenomenon in the society it is always in the process of constant
development, politics is one of these phenomena, and so lexical units that serve this area
of people's lives are also in constant development. Recently, we can see a large number
of new concepts and phenomena in the policy which contribute to the formation of
many new words, i.e. neologisms.
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Political discourse reflects all the social and political changes that are factors of a
new perception forming, which is transmitted primarily through neologisms. Concep-
tual rows of political discourse interact with each other, thereby reproducing the multi
spectrum gamma of conceptual world view.

In understanding the neology as lexical renovation of the national language by
borrowing new formations and new meanings, it should be noted the importance of this
process for the phenomenon of political discourse because the native speaker’s con-
sciousness is formed by means of the language. Therefore, changing the lexical system,
conventional political sender reconstructs the cognitive recipient field, manipulates his
or her consciousness, and consequently directs his or her political actions.

One of the important political neologisms features is their evolving nature. Since
this type of neologism is politically determined, it not only names but also evaluates a
concept or phenomenon inherent in the semantics of naming [6].

Political neologisms are not only a way to update the vocabulary; they allocate
priority areas, allowing navigating in the political space. Language is a tool used to
influence public awareness and encouraging the masses to action. Language gives the
politician the opportunity to achieve the goals if they are properly named. In today's
changing information world, the verbalization is necessary as human consciousness
perceives better what is called.

The purpose of this article is to study ways of creating actual political neologisms
and their functions in the English and Ukrainian languages.

Language development is largely due to the development of its word-formation
system, the emergence of new formative models of words, existing models change, their
productivity and other factors of increase or decreases. The term means rules derivation
of linguistic units’ creation on certain models and schemes, ways and means of new
words system creation.

Creation of new words in the language is a reflection of society's needs in terms of
new concepts constantly arising from technical, cultural, social and political changes.

Word formation is a very important process because it is focused on communi-
cation and the transfer of existing knowledge about the world. Most neologisms are
derivatives, i.e. derivatives of words, formed on the basis of existing ones. Absolutely
new words are extremely rare.

In the analysis of lexical units-neologisms in the sphere of policy the following
models of word formation have been identified:

Affixed model. This method actually prevails in the formation of neologisms. The
original word is characterized by fragmentation and the presence of internal predication.
In English common suffixes are as follows: -ism: Obamunism, Bushism, Americen-
trism, Eurocentrism, Afrocentrism, endism, declinism; -philia: Obamaphilia, Baraca-
philia, Palinphilia; -mania: Obamamania, Palinmania; -phobia: Obamaphobia, Barac-
knophobia, Palinphobia; -er: birther, deather, thruther. -ness: presidentialness.

The following prefixes can be found: pre-: precrimination (pre- + recrimination),
prebituary (pre- + obituary); non-: nontroversy; re-: rescandal; under-: underdecided,
un-: unconcession, over-: overvoting.

Affixed model is also very common in the Ukrainian language. Here you can find
the following prefixes: anTu-: antuHaroBmuHa, antumaiinad. The following political
neologisms are formed by the suffixes way: -i3M: KpaBuyKi3H, KyuMi3M; -ajl: perioHar;
-iBeITb: OepKyTiBellb, IOMEHKIBEITh, OI0TIBEIh; -icT: KyuMicT. Even prefixes and suffixes
way can be occurred, for examples, neologism "3pociiimenns" was created with the
help of- prefix 3- and suffix -enH.
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Another quite common phenomenon in the context of word formation is a merger,
especially in English. The meaning of neologisms created by merging is very easy to
install because all its components are motivated, clear to understand.

Such English political neologisms were created by merging as Obamacon (Obama
+ conservative), infoganda (information + propaganda), democratatorship (democra-
cy + dictatorship), politainer (politician + entertainer), pollutician (pollution + politi-
cian), manufactroversy (manufactured + controversy), Minnewisowa (The United States
geographical area consisting of the states Minnesota, Wisconsin and lowa, particularly
as a political entity), municide (municipal + suicide), Eurogeddon (Europe + Arma-
geddon), genopolitics (genetics + politics), Grexit (Greece or Greek + exit), AfPak
(Afghanistan + Pakistan), shampaign (sham + campaign), theocon (theological + con-
servative), cocpocracy (corporate + bureaucracy), radiclib (radical + liberal), republo-
crat (repuclican + democrat), businesscrat (business + democrat), fiscalamity (fiscal +
calamity), democrazy (democracy + crazy).

In the Ukrainian language following neologisms formed by merging have
been found: xyumonomika (Kyuma + ekoHOMika), Hapaen (HApOTHHUI IEITyTar),
€BpoinTerpanis (€Bponeiicbka iHTErpamis ).

Compounding.

In English there are two-component and one-component political neologisms for-
mation via compounding. Two-component neologisms are such as hyper-power, Oba-
macare, soccer mom, hockey dad, nanosocialism, monetary hegemony, remix culture,
permission culture, world opinion, blue-hot. Among the two-component the following
examples have been found: Checkbook diplomacy, Homeland security, Flypaper theory,
flat-tax ethics, office-park dad.

In the Ukrainian language compounding is also a very relevant way of creating po-
litical neologisms. The following neologisms have been found: kyumoBi3M, KHOTIKOaB,
KYITIOBIIOO, aBTOMAaM IaH.

Abbreviation as a way of word formation. It reflects the tendency to rationalize
languages, providing linguistic saving efforts. Abbreviation is a common method of
derivation in Ukrainian and English.

Among abbreviations in the English language we have found the following ones:
RINO (Republican In Name Only), DINO (Democrat In Name Only). These abbrevia-
tions are examples of acronyms because they consist of initial letters of the phrase.

In the Ukrainian language we have found the following examples: ATO
(arTHTEepOpUCcTHYHA onepawis), €C (€Bponeiicbkuii Coroz), OJJA (obnacHa nepxaBHa
anminictparis), ['TTY (I'ermepansHa nmpoxypatypa Ykpaian), the MB® (MixkHapogHumit
BaJFOTHUN (OHT).

Also in the Ukrainian language the relevant phenomenon is borrowing of the polit-
ical nature, for example,enekropar, Opu(iHT, MOTITHKAHCTBO,IOCTYAT,JI0013M.

Semantic neologisms are one of the most common ways of creating political neologisms.

In English, the following examples of semantic neologisms have been found:
kidnap (start up constituencies so that the area where they support a certain political
candidate, become a part of an area where they support a political candidate from the
same party, in order that they compete against each other), pizza parliament (parliament,
which consists of many parties, each of which has a relatively small number of seats.
None of these parties do not have the majority of seats in parliament), purple state (the
state, which supports both the Democrats and the Republicans), red state (the state in
which the majority of people support the Republicans), blue state (the state in which
most people support the Democrats), outposts of tyranny (countries which adhere to
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the totalitarian regimes), Old Europe (a term used by the US government to designate
countries that did not support the invasion of Iraq in 2003), zombie lie (false statement
that is repeated constantly, regardless of how often it has been refuted), vampire state
(the country from which a dictator or ruling elites pump money and resources).

In the Ukrainian language the semantic neologisms of the political nature are the
following ones: cuap0-0imi (those who support political "Party of Regions" symbols of
which are blue and white colors), momapanuesi (supporters of the party "Our Ukraine"
symbols of which is the orange color), momapanueBa peBomolisi (campaign of pro-
tests, rallies and acts of civil disobedience, organized and conducted by supporters of
Viktor Yushchenko), razosa npunneca (neologism that related to Yulia Tymoshenko
in connection with her participation in solving the gas conflict with Russia in 2009),
HebecHa cotHs (a collective name of killed protesters in Ukraine in December 2013
and February 2014), tirymku (a collective name of mercenaries often underclass crim-
inals used by the Ukrainian authorities to break away physical force and obstruction of
opposition activists during the "Euromaidan"), qmukraropchki 3aKoHH a00 JPaKOHIBCHKi
3akonu (package of laws adopted by the Verkhovna Rada of Ukraine on 16 January
2014 aimed at criminalizing the opposition and civil society), 3eneni gonoBiuku abo
BBiwmBi monu (the collective name of the Russian military involved in the invasion of
Ukraine in 2014), yopuuit yetBep (on 16 January 2014, when the Verkhovna Rada of
Ukraine adopted a number of so-called "law of dictatorship") peBomtoris TigHOCTI Or
Maiinan (protests in Ukraine aimed against corruption, arbitrariness of law enforcement
agencies and to support the European vector of foreign policy).

Conversion as a way of new words formation considerably reduced its degree of
relevance and inferior to other methods of derivation. We have not found many ex-
amples of conversion. In English the following political neologisms can be provided:
deelection> to deelect, egocasting> to egocast, genopolitical> genopolitics, declinist
adj. > Declinist n.
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KOHIIENT «KHUTJI0» B AHITIIMCHKIN JITEPATYPI
KOHIENT «KWJIbE» B AHINIMMCKOM JUTEPATYPE
CONCEPT «DWELLING» IN THE ENGLISH LITERATURE

Po3risiHyTO MOHATTA KOHIENTY B3araJji Ta XyI10:KHbOro KoHIenTy 3okpema. Ilinkpec-
JIEHO Ba:KJIUBICTHh KoHUENTy «KuTio» A aHrmiiicbkoi gitepatypu. Merta craTTi — AaTn
onuc BepOdaJIBLHUX 32c00iB CTBOPEHHS I[HOI0 XyI0:KHHO0T0 KOHIenTy. Bepdamizamiro xymo:x-
HBOT0 KOHIENTY MpoitocTpoBano TBopoM A. Kponina «3amok Bpoyni». Konuent «Kut-
JI0O» MA€ CKJIA/IHY S11ePHO-TI0JILOBY MPOIIAPKOBY CTPYKTYPY. CTPYKTYpa KOHIENTY BKJIIO-
4yae Aapo, siKe MpeACTaBJIeHe Y BUIVISAI KOMILIEKCY CIOBHUKOBHX Jde(inimiii, i KOrHiTHB-
Huii mpocTip. [Ipu onmci ro1oBHOTO NMepcona:ky TBopy bpoyai Ta fioro OynmHKy KJII040BHM
¢J10BOM € c10B0 «hardy». Beauky poas y 300paxkenni Bpoyni Binirparots neBHi o6pa3Hi aco-
nianii. locainskeHHs JIHrBOKY/JIbTYPOJIOTiYHOTO MOJISI «OYTHHOK/’KHTI0» B KOTHITHBHOMY
ACMeKTi 1a€ 3MOT'y YTOUHHTH, K BiToOpakaeThCcs B JJIHTBOKYJIbTYpeMaxX BKA3aHOTO MOJIS
3AilCHIOBAHA JIOMHHOK) KATEropu3amisi CBiTy; BUBYHTH 0COOJHUBOCTI JisSNILHOCTI MOBHOTO
KOJIEKTHBY Yy Wiii cdepi yepe3 ii MoOBHe mpencTaBieHHs i 00’€IHATH BJIacHe JIHTBicTHYHE
AOCJiMKeHHsI 3 BUBYEHHSIM BilMmoBiIHOI mpeaMeTHOI rary3i, mo BinodpakeHa cBiqomicTio
i 3adiikcoBaHa Ha JIEKCUKO-CeMAHTHYHOMY piBHi. TakuM YmHOM, KOTHITUBHHMI WixXix K0
AOCTiTKeHHS JTIHTBOKYJIHTYPOJIOTi4HOIO MOJIs1 «OYITUHOK/KUTIIO» AA€ 3MOT'Y BUSIBUTH 0CO-
0JIMBOCTI 10CBiAy MisSVILHOCTI aHITiHCbKOI MOBHOI ciibHOTH Y cepi popmyBanusa Moaei
AHMIICHKOIO0 KUTJIA i i0ro JIHrBiCTHYHOTO MpeACTABJICHHS, MPOBECTH AefAKi mapaJiesi 3
AHAJIOTIYHOIO TislJILHICTIO pociiichbKoi/yKpaiHChK0I MOBHOI CHIIJIHOTH.

Krouosi crosa: KoHIIENIT, XyHOXKHIA KOHIIENT, )KUTI0, Apanbansn Kponin, «3amok bpoymi».

PaccmMoTpeHbI MOHATHS KOHLIENTA BOOOIIe H Xy10:KeCTBEHHOT0 KOHIIENTAa B YaCTHO-
cTu. [loguepkHyTa Ba:kHOCTh KOHUeNTA «ZKuue» /sl aHIIMiCcKoi auteparypsl. Heas
CTaThHU — JaTh ONUCaHHe BepOATbHBIX CPEICTB CO3/1aHHs ITOT0 XY/10:KeCTBEHHOI0 KOHIeN-
Ta. BepOanu3auus Xy/105KeCTBEHHOTO KOHIENTAa NPOMJLIIOCTPHPOBAHA NPOHM3BeAeHHEM
A. Kponuna «3amok Bpoynn». Konuent «/Kuimiie» mMeeT CI0KHYIO S/I€pPHO-TOJIEBYIO
CJIOUCTYI0O CTPYKTYpPY. CTPYKTypa KOHLEeNTa BKJIOYAeT /IP0, KOTOpPoe MpeIcTaBJIeHO B
BU/Ie KOMILIeKkca Je(MHUIUH, 1 KOTHUTUBHOe npocTpancTBo. [Ipu onucanum riiaBHoro
nepcoHazka nmpousBeaeHusi bpoyau u ero 1oMa Ki104eBBIM CJI0BOM sSIBJIsieTcs ¢JIoBO ""hard".
Boabuyo poab B n300paxenun bpoyiu urparr onpeaejieHHble 00pa3Hble aCCOLUALIUM.
HccirenoBanue JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOT0 MO «A0M / JKHJIbe» B KOTHHTHBHOM acleK-
Te M03BOJIsIeT YTOUHUTh, KAK OTPAKAETCS B IHHIBOKYJIbTYpPeMaX YKa3aHHOTO MOJIs ocyIie-
CTBJIsIEMAsi YeJ0BeKOM KaTeropu3auusi MUpa; H3y4YuTh 0COOEHHOCTH J1esITeIbHOCTH peye-
BOI'0 KOJIJIEKTHBA B 3TOM cdepe ¢ MOMOLIbIO ee sI3bIKOBOI'0 NPeACTABICHUSA U 00beAUHUTH
co0CTBEHHO JIMHTBHCTHYECKOE HCcile0BaHNe ¢ M3yYeHHeM COOTBeTCTBYIOLIel mpeamer-
HOM 00,1aCTH, OTPA’KEHHOH cO3HAHMEM U 3a)UKCHPOBAHHOM HA JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM
ypoBHe. Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBII MOAX0/ K HCCJIEJOBAHUIO JIUHIBOKYJIbTYPOJIOT M-
YeCKOro MoJIs «I0M / JKUJIbe» M03B0JIs1eT BbIIBHTh 0CO0EHHOCTH ONbITA /1eATeIbHOCTH aH-
IVIMICKOM S13bIKOBOI 001HOCTH B cdepe (popMUPOBAHMSA MOJEIH AHIVIMICKOIO KUJIbS U
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€ro JUHrBUCTUYECKOT0 NPeACTABIEHHS], IPOBECTH HEKOTOPbIE MapaJliiesid ¢ AHAJOTMYHOM
NeSITeJIbHOCTBIO PYCCKOI0 / YKPAHHCKOT0 SI3bIKOBOI'0 CO00IIeCTBA.

Knrouesvie crosa: KOHIENT, XyI0KECTBEHHBIA KOHLICTIT, KUibe, Apunbansa Kponun, «3a-
MOK bpoyam».

The notion of concept in general and artistic concept in particular are discussed. The
importance of the concept of ""dwelling" for the English literature is stressed. The purpose
of the article is the description of verbal means of creating this artistic concept. Using
methodology of cognitive linguistics, cognitive semantics, the approaches are in process
specified to the ways of concepts’ studying; the structure of concept and its determinations
existing in modern science are analysed, as well as the phenomenon «concept» is separated
from contiguous notions and terminological synonyms. The field approach is grounded
to the analysis of concepts; the principles of conceptual analysis are foreshortened in a
semantic field. Based on the forming meanings the content of the conceptis determined.
The sense filling of the concept is exposed in the nuclear planes and on the peripheral areas
within the limits of the semantic fields. In this connection the typical and nationally-specific
semantic constituents of explored concepts of the noted ethnic associations are found out.
Verbalization of the artistic concept is illustrated by the novel by Cronin The Hatter’s
Castle'. The concept of ""Dwelling" is a complex nuclear field layer structure. The structure
which includes a core concept, which is represented as a set of definitions, and cognitive
space. In describing the main character and his house the keyword is the word «hard».
In the image of Broudie, figurative associations play an important role. The research of
linguistic and cultural fields "house / home" in the cognitive aspect allows us to specify how
linguocultureme is displayed in the specified field carried by human categorization of the
world; explore the features of a linguistic community in this area because of its linguistic
representation and combine their own linguistic study on appropriate subject area that
reflects consciousness and is recorded on lexical-semantic level. Thus, the cognitive
approach to the study of linguistic and cultural fields ""house / home' enables us to identify
the particular experience of the English language community in forming a model home and
its English linguistic representation, to some parallels with similar activities of Russian /
Ukrainian language community.

Keywords: concept, concept art, dwelling, Archibald Cronin, «The Hatter’s Castle».

CraTTi0 HAalMCAHO Yy PYCIIi aKTyaJIbHUX CbOTOYaCHHUX JOCHIKCHb, OCKUIBKYA KOH-
renT «KHuTI0» TpaauIifHO € OHUM 3 HaBaYKIUBIIIUX JTIHTBOKYJIBTYPOIOTI9HUX KOH-
LENTIB IS aHIIIACHKOI CIIIBPHOTH 1 CTYIHb WOTO BHCBITICHHS B TEOPETHYHIN JIiTe-
parypu Hapasi € HeloCTaTHIM. YBary JiHIBICTiB IPUBEPTaIOTh, HACAMIICPEI, OCHOBHI,
«0a30Bi» KOHILENTH, sIKI HAWTICHIILIE MOB’sI3aH1 3 KYJITYpOIO Hapoay W HalsiCKpaBilie
BiZIOMBarOTh crienn(iky HOro MOBHOI CBiJOMOCTI. ¥ CBOiX poOOTax MpOBiIHI HAYKOBIII
B Tally3i KOTHITUBHOI JIHTBICTHKHA PO3POOIISIIOTE METOMWKH KOHIICTITYaJIbHOTO aHalli-
3y, IOJAIOTh IHTEpIIpeTallii 6araTboX COIlialbHO 3HAYYIIMX KOHIIETITIB, 30KpeMa, Ipo-
CTOPOBHX, YaCOBHX, LIHHICHUX. Y HAIIOMY JOCIIJKEHHI MH JIOTPUMYEMOCS TOTIISIIB
B. L. Kapacuka, C. O. AckonbroBa, M. M. bonaupesa Ta iHIIMX AocmigHuUKIB [1—4].
3HaOMCTBO 3 TXHIMHU MPAISIMH CBITUUTh, 10 JOMUILHUM € 3aCTOCYBaHHSI TX TIPUHITUITIB
PO3MIAY KOHIIETITY 10 XyIOKHBOTO KOHIIETY «OKHTI0» B aHTIHCHKIN JTiTepaTypi.

Mera craTTi — maTH omHC BepOaThbHUX 3ac00iB CTBOPEHHS IHOTO XyIOXXHBOTO
koHuenTy. [IpoBeaeHnii aHami3 1aB 3MOTY 3pO3yMITH, IO KOHIIETIT «XKUTIIO» € 3HAYHO
mUpIM (PEHOMEHOM, HIXK «IIOHSTTS, JISKCHYHE 3HAYCHHS MIPEJICTABIISE JIUIIIEC YaCTH-
HY KOHIICTITY, 320€31IeUyr04H MPH [IbOMY HaMKpaIuii 1ocTyn 10 oro 3micty. Konment
«Kutiio» mMae ckiiaiHy s/ICPHO-TIOJIBOBY MIPOIIAPKOBY CTPYKTYpY. CTPYKTYypa KOHIICTTY
BKITIOYAE SIZIPO, sIKE MIPECTABICHE y BUIVISII KOMIUIEKCY AediHiIii, i KOTHITUBHUI ITpO-
CTip, KWW BU3HAYAETHCS K aCOIIaTUBHO-TEMATUYHE TI0JIe KOHIICTITY.
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JIIHTBOKOTHITHBHHMIA 1 TIHTBOKYIBTYPHHUH TAXOAN IO PO3YMiHHS KOHIIENITY B3a€-
MOAOTIOBHIOIOTH OJIUH OHOTO: JIIHT'BOKOTHITUBHUI KOHLIETT PEIIPE3EHTYE HAPSIMOK BiJl
IH/IMBIyabHOI CBIJOMOCTI JI0 KYJIBTYPH, & JTIHTBOKYJIBTYPHUI — Ilepeadadae HampsiMoK
BiJl KYJIBTYPH 0 1HIWBIAYyaldbHOI CBIIOMOCTI. [HaKIIe KaXy4w, KOHIENT, IK MEHTaJb-
HE YTBOPEHHS Y CBIiIOMOCTI IHIWBIiZA, € BUXOAOM Ha KOHIIENTOC(HEpy COMiyMy, TOOTO
3pEILTOI0, Ha KYJIBTYPY, @ KOHLENT, K OAWHHLS KyJIBTYPH, € (IKCALi€r0 KOJIEKTHBHOTO
JIOCBiy, o crae HanOanHsaM iHauBina (B. I. Kapacuk). Ockinbku KOHIENT 3a3BUYAl
BIZITBOPIOETHCS 31 CINiJY, 3aJMIICHOTO HUM y KIACHYHHUX 3Pa3KOBHUX TEKCTaX, y poOOTi
3MIHCHEHO KOHIICTITYaJbHUHM aHai3 MOHATIHHUX 3HAYCHb 1 CMHCIIB KOHIENTY «Jlim»,
BiIOOpaKEHUX y XYIOKHROMY MOBJICHHI MHChMEHHHKIB-KiacukiB. Konmenrt «lim» €
BaKJIMBOIO YaCTHHOIO 0ararboxX TBOPIB aHIIiHCHKOI iTeparypu («Bleak House» («Xo-
nomawmii mim») Y. likkeHca, tip . [romop’e «Pebekkay, ie s OB’ sa3aHa 3 MAETKOM
Menpepiti, 0e3 SIKOro JyXOBHO THHE ToJI0BHUH repoi. [1o0ynoBa 1oMy cTae mpuIHHOIO
KoXaHHs 1 cMepTi repoiB «Caru npo Dopcaiiriey [Ix. [oncyopci. Leit cnrcox MoxHa
MIPOJIOBXKYBATH, aJie Y IIbOMY JIOCHIIKCHHI MU 30CEpEAMMO YBary Ha BiJIOMOMY poMaHi
A. 1. Kponina «Hatter’s Castle» («3amox bpoymi»).

Poman «Hatter's Castley, Buganmii y epekiaii I 3aroJIOBKOM «3amMok bpoyi»,
OyB MepIIuM XyJI0KHIM TBOPOM JIiKapsi, JOKTOpa Memuruau, Apunbanbaa Jxozeda
Kponina (Cronin Archibald Joseph). «Miii xim — Most popTens» — 1e aHiichbke Ipu-
CTiB’s BijoMe Jiyske o0pe. | Ai3HaThCs TAEMHUI aHTITIICHKOTO JI0MY, TO0AYUTH «HEBI-
JIOMI CBITOBI CJILO3M» MaJIO KOMY BaeThes. bynunok JxeiimMca bpoysi craB He dopTre-
LI€10, A TIEPETBOPUBCS [UIsl YICHIB HOTO POAMHU Y CIIPABKHIO TIOPMY. Y POMaHI IOIAHO
JIETATBHUH OIUC HOTO OYIMHKY, SIKAW 3aiiMae Maike 3 CTOpIHKH:

This was a singular dwelling. In size it was small, of such dimensions that it could
not have contained more than seven rooms; in its construction solid, with the hard
stability of new grey stones, in its architecture unique. /[om 3mom npedcmasisii coooi
ceoeobpasnoe coopydicenue. Hebonvuioll, makux pasmepos, umo 6 nem Mozio Oblmb
He bonee ceMu KOMHAM, HO MACCUSHBLI, U3 CEPO20 KAMHSL, NOPAdICAIOWULL CYPOGOU MSi-
JHcen08ecHOCMbIO U cosepulenHo Heodwvruatinou apxumexkmypotu (Ilepexnag M. E. ba6-
KiHOI).

VY crapoBuHHOMY MicTeuky JliBeHdopa >kuBe TOprosenb Kameiaroxamu Jlxeimc
Bpoyni i #ioro cim'st — npyKuHa, CHH, JIBi JIOYKH 1 cTapa MatH. Temno BecHU, TpiyMdyto-
4i 3ByKH 1 sICKpaBi ¢apOu Maiike HE MPOHUKAIOTH y «3amok» bpoyni. Tam Bce mpury-
IIEHO, IPUTHIYEHO 1 3a0uTO, 00 HAJ yCIM 1 B yChOMY IIaHy€ OJIHA IMOXMYpa i HHII[iBHA
cwa — Bouis Jxerimca bpoyi. [lloHaiiMenma cripo6a MpOTHCTOSATH il CHITL TOPOIIKYE
cepito3Hi KOH(MIIKTH, MPU3BOIUTH 10 KaracTpohu. CBiIOMICTh BIACHOI «8enuuiy TO-
pomxye y bpoyai BimayTTss Oe3KapHOCTI 1 YHIEBHEHICTb y TOMY, IO HOMY BCE JJ03BO-
neHo. Broma BiH zecnoT i THpaH. 3a MeXaMH JIOMY IIe TOpJOBUTa 1 rpyba JroinHa,
sKa IUBUTHCS 3BEPXHBO HA CBOIX CIIIBIPOMAJIsiH, 3HEBAXKAE, 3@ PIAKUM BHUHATKOM, CBOIX
MOKYTIIIB 1 TEPOPU3YE JONIEH, 1110 3aiiMar0Th HIKYE CyCIiIbHE monoxeHnHs. Ha3sa po-
many «Hatter's Castle» — «3aMoK TOProBis KaneaoxamMm» — 3ByYUTb JICIIO HE3BUYHO
(MalyTb, TOMY 1 BUHUK NIPU MEpeKiIagi pOMaHy POCIHCHKOI0 MOBOIO HE 30BCIM TOYHHI
BapiaHT — «3aMok bpoyzi»). TuM 4acoM y 3arojoBKy poMaHy 3aKJaJeHO BaKJIHMBHN
ceHc. 30MMmKEeHHS HACTIIBKY JIaJICKHUX TOHSTh, SIK «3aMOK» 1 «TOPTOBEIlb KaIleIIFOXaMHm),
0 HAJIeXkKaTh 0 Pi3HUX cdep CYCIUTEHOTO KHUTTA, TAKPECIIOE Oe3TITy3IiCTh MPETeH-
3t bpoyni Ha apucTOKpaTH3M, pO3KpUBAaE HOTO HEMOMIpHY MHXATICTh 1 TOPAICTh. Y
Toi ke 4ac 3aronoBok «Hatter's Castley BUKITMKae iMWiA psii JOAATKOBUX aCOIiaIlii.
Bonwu noB'si3ani 3 nonynsapHuMu B AHIIIT npukazkamu. OanHa 3 HUX — mad as a hatter
(«110 30BciM 300K€BOIIBY), 1HINA — fo build castles in the air («OyayBaTu MOBITPsHI
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3aMKH») — MiACHIIOITh AYMKY Tpo Oe3yMHY 1 HEBHUIIpaBIaHy TOpAWHIO bpoymi, mpo
1TF030pHICTH Horo Benuyi. Tpets npukaska: my house is my castle («Miit OyTMHOK — MOsI
dopTeli») — HATAK HA CBABULIS 1 JIECTMIOTU3M BIIACHHUKA «3aMKay, JIIOJMHHU-BIACHHUKA,
SIKUI BiuyBae ceOe y CBOEMY OyJIMHKY HEOOMEKEHHM BOJIOAApPEeM. YCi IIi JIOIaTKOBI
acormianii mIKpecioTh YTIIEHY B Ha3Bi pOMaHy AYMKY, MOMIOHO IO TOTO, SIK HOBI
HITPHUXH, JIATAI0YH HA MATIOHOK, POOJISITH HOTO SICKPaBIIIMM 1 OMTYKITHM.

Kponin Ha3BaB CBiif pOMaH «TParigHOIO MOBICTIO PO €T0i3M 1 KOPCTOKY TOPIH-
Hio». Lle HacpaBi TpariyHa MmoBicTk, 1 Tpari3M ii TUM TIMOLIe, IO eroi3M 1 3apo3yMi-
JICTH I[HOTO CEPEHBOTO AaHIITIHCHKOTO OyprKya BUSBIAIOTHECSA HE IPOCTO HOTO 1HAWBITY-
AIBHUMH SIKOCTAMH, ajie 00yMOBJIEHI caMOIO COLIalIbHOIO JiMCHICTIO: BOHU MPUPOIHO
3pOCTalOTh HA TPYHTI CTAHOBUX 1 HAlliIOHAJILHUX 3a0000HIB CYCHIBbCTBA, JIe T1IHICTh
JIIOIMHU BUMIPIOETHCS TIEPI 32 BCE 3HATHICTIO 1 0araTcTBOM, a CTOCYHKH MiX JTFObMU
CKJIaJAIOThCS SIK CTOCYHKH CYNEPHHUITBA 1 KOHKypeHIil. Och YoMy 1€ CyCIiIBCTBO B
IJIOMY TEPITUMO CTaBUTHCA J0 BUTIBOK bpoymi. JKaxITuBiCcTh HOTO BUNHKIB, BUSBISIET-
csi, CTIOBHA YKJIAA€ThCS B HOPMH TIOBEIIIHKU TaM, e CHjla i 0ararcTBO MOBaKaIOThCS
SIK Y€CHOCTH. BiH HaBiTh KOPUCTYETHCS 3aCTYITHHUIITBOM MICIICBOi 3HATI, SKa BBaXKA€E
fioro 3a0aBHMM opurinangom. Jlume xonu cnpasu bpoyai npuxonsaTs y 3aHenas, i oro
MiIMPUEMCTBO, HE BUTPUMABIITH KOHKYPEHIIii, 3a3Ha€ Kpaxy, CTABJICHHS 10 HHOTO 3Mi-
HIOETHCS: BIH CTa€ MPEIMETOM KEIKYBaHb 1 00epeKHMX 3HyIaHb. Y «3aMKy bpoymi»
TYMaHICTHYHA i7esT 3aTBEPIKY€EThCS, B OCHOBHOMY, Uepe3 3alepedeHHs yChoro, 1110, Ha
JIyMKY aBTOpa, 3aBakae (i3MYHOMY 1 JTyXOBHOMY PO3BHUTKY JFOIUHH, MPUTHIYYE 1 CITO-
TBOPIOE JIFOJICHKY 0COOY.

[Ipo BaxkKy, MOXMypy BAa4dy TOBOPUTH 1 30BHIIIHICTH Bpoyi, TOCHTh JETAIBLHO
3MaJIbOBaHa MPH HOTO TEpPIIiil MOsIBi:

«He was an enormous man, over six feet in height and with the shoulders and neck
of a bull. His head was massive, his grey eyes small and deep set, his jaw hard and so
resolutely muscular that as he chewed, large firm knobs rose up and subsided rhyth-
mically under the smooth brown jowl. The face itself was broad and strong and would
have been noble but for the insufficient depth of the forehead and the narrow spacing
of the eyes. A heavy brown moustache covered his upper lip, partly hiding the mouth;
but beneath this glossy mask his lower lip protruded with a full and sullen arrogance.

SIKII0 MOPIBHATH OMKC camoro bpoyi Ta #oro OyJuHKY, TO KIFOUOBUM CIIOBOM
TyT OyJe cinoBo «hard»: hard stability of new grey stones, his jaw hard. Benuky poib y
300pakeHHi bpoyai BimirparoTs neBHi 00pa3Hi acoriarii. bpoyni Benmn4esHui, sk OWK;
y THiBi BiH Harajye nesa. Floro HemoxuTHa BOJIS, TAK CaMo, SIK i i0ro MoryTHs dirypa i
TBepia, yIeBHEHA pyKa, TOPIBHIOIOTKCS 13 CKEJICT0, 00 SIKY PO30MBAIOTLCS XBHITI OTIOPY,
3aCyIKEHHsI, KeTKyBaHb. Pucu o0muuust bpoyai, Kou BiH 3BEpPTAEThCS 10 HEMOKIPHOT
TTOYKH, 37AI0THCS BUCIICHIUMH 3 TPaHITy. 3a3HABITN KPaxy 1 CTaBIINA IPOCTUM CITYKOOB-
1IeM, BiH IMBUTHCS HA YUHOBHUKIB «OUlUMA OUKO20 36ipd, 31AMAHO20 NPOMU GO, aile
uje 1omo2oy.

B ymnozniOHeHHI TPOBIHIIIIHOTO TOPTOBI MOTYTHEOMY (EOAaloBi 1 MOHAPXOBI
MU Ha MUTh BiJUyBa€MO ACSIKHI BIATIHOK ipoHii. [IpoTe Oe3mmy3micTh moaiOHOro 3i-
CTaBJICHHs He poOuTh bpoymi CMIIIHUM: BiH JIyXKe MOXMYpPHH, a0W BHKINKATH CMiX.
[IBuamie, BiH CTpaliHUi y cBOil nmpeTeHs3ii Ha Benud. Konu , ogypMaHeHU BHHOM 1
BJIACHOIO TIMXATOI0 YABOIO, bpoyni BigayBae cebe cBOro pomy 00rom, TOAI K HaCIpaBIi
BiH BTpaTUB yC€ 1 CTOITh Ha Kpalo COLiabHOI 3arubeni, — y el MOMEHT CUTYallisl CTa€e
MO-CTIPaBXHLOMY TParidHO0. Yci i 00pa3u, TO BUCOKI, BETWYHI, TO 0TI HIKIEMHI,
CTBOPIOIOTH B X OpraHiyHii CyKyHnHOCTI CKJIQAHUH 1 6araTorpaHHuil Xapakrep, Majo-
I0Th JIIOAVHY HE3BUYAlHy, ajie OHIBEYeHY NUKUMHU CYCIIBHUMHU 3a0000HaMHU.
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Onuc OynuHKy bpoyni momaHo Ha Mmo4yatky pomady. Bumimsn 1iei MacWBHOI, TO-
XMypoi cropynu, s 0e3riry3na i BiAIToBXyloda imiTanii eoganbHOro 3aMKy, Mera-
(hopuuHO BHpaxkae 0colOy HOro BIacHHMKA. Y TOH ke 4ac TyT 3aKJIaJCHO 1 DIHOMIUI
ceHc. 3y0JacTwii mapamneT CTBOPIOE, TaK OM MOBUTH, BaYKKUH JTAHITIOT, 1110 CKYyBaB YBECh
OyIMHOK, By3bKi BIKOHIISI OAINTH, BY3bKi BXIJIHI IBEPi, «B8elbMU HE2OCMUHHI HA U270,
CX00iCi Ha 80podice cmMucauti pomy, By3bKi BiKHA, SIKI «HEOXO04Ye IPOITyCKalld CBITIO 1
NPUXOBYBAJIM BiJl CTOPOHHIX OUY€i BHYTPILIHICTb JKUTJIa», HApELITi, €AMHA MPUKpaca
JBOPY — MaJIeHbKa MiJlHa rapMaTa MiX JIBOMa CHMETPUYHUMH KyIIKaMH sifiep — yce 1e
CTBOPIOE YSIBIICHHSI ITPO (popTelito, Mpo B'SI3HUIIIO 1 B TOH e 4ac TOBOPUTH PO BOPOKY
1 HETIPUPOJHY 130JIOBAHICTH Bijl 30BHIIIHBOTO CBITY JIOAEH, 110 XUBYTHh TyT. Hena-
pPEMHO B KiHIII TOBOPHUTHCS, IO B Oe3TTy3/iit mogo0i OyauHKy Oymno «wock maxe, 8i0
4020 3a8MUPAB CMIX, — WOCh 2IUOOKO NPUX08aHe, 300ueHe, make, wjo 30a8ai0Cs YCiM...
NOMEOPHICMIO, 6MINEHUM NOPYULEHHAM SAPMOHID».

[HmmM Bumisinae «3amok» bpoyni B apyriit yactuHi pomany, koiu bpoyni aizHaB-
Cs1, 110 TIOPSIT 3 FIOT0 JIABKOIO BiJIKPUBAETHCS Mara3uH HEOE3MEUHOTO 1 CUIIBHOTO KOHKY-
penra. Po3nanenunii BUHOM, yIIHBalOYHCh CBIIOMICTIO CBOET MOTYTHOCTI 1 HEBPa3IHBO-
CTi, BiH BiATIpaBUBCS A0AOMY. «lleped ceoim OyOounkom gin 3ynunuecs. CHieo8ull NOKpUs
00512HY8 OYOUHOK SIKOKOCb OPEeXIUBO 8eIuyyro, NOM'SKULY8ae pi3Ki iHil, npuxoeyeas
AHCOPCMKI T He3epabHI KOHMYPU... omaice neped ovuma n'sHo2o bpoyoi iioco 6younox
BUCOYIB MACUBHULL, GETUYHUL, MATIOIOYUCH HA MAMOBO-Cipomy honi neba i HeMos Gu-
pywas y besxineunicmovy. «bpeximBa Benmuw» — Taka OCHOBHA TyMKa, O3ByUeHA B ITHX
psAIKax; i BOHA MOMIUPIOETHCS TaKoK Ha camoro bpoymi. Takum gnHOM, MU O0aunMoO B
omwci OyIMHKY 1 HOTO BIIaCHUKA 3HAYHY MOIOHICTH Ta B3a€MO3Bs30K. | mHe bpoymi — 1 3
HUM T'MHE HOT0 OyIMHOK, HOTO (hopTers.

TakuM YMHOM, MOJKHA 3pOOMTH BUCHOBKH, LIO JOCIIIKEHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIO-
TIYHOTO MOJSI «OyANHOK/5KUTIIO0» B KOTHITUBHOMY ACTEKTi Ja€ 3MOTY YTOYHHUTH, SIK Bi-
JIOOpakaeThCsl B JIIHTBOKYJIBTYpPEMaxX BKA3aHOTO OIS 3IHCHIOBAHA JTFOMUHOIO KaTero-
pH3allisi CBiTY; BUBIUTH OCOOJMBOCTI AISUTBHOCTI MOBHOTO KOJICKTHBY Y IIii cdepi gepes
il MOBHE TIpeICTaBlIeHHS, 1 00’ €JHATH BIIACHE JIIHTBICTUYHE JAOCIi/KCHHS 3 BUBYCHHSIM
BiJINIOBITHOT MPeIMETHOI 00J1acTi, 0 BiJ0Opa)keHa CBiIOMICTIO i 3apikcoBaHa Ha JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHOMY DiBHI.
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JIEKCUYHE HAITOBHEHHSA TEKCTIB AHITIOMOBHUX MUTHUX
JOKYMEHTIB
JJEKCUYECKOE HAITOJIHEHUE TEKCTOB AHIVIOA3BIYHBIX
TAMOKEHHBIX
JOKYMEHTOB
LEXICAL FILLING OF ENGLISH CUSTOMS DOCUMENTS

Po3risinyTo XapakTepHi 0CO0IMBOCTi J1eKCMYHOI0 HAMIOBHEHHSI AHIJIOMOBHUX MHT-
HUX T0KYMeHTIiB. O0’€KTOM JOCTiIKEHHSI CTAJM TEKCTH AHIVIOMOBHOI MUTHOI IOKYMEHTa-
nii. MeTo1o 1aHoi podoTH 0yJI0 BUOKPEMJICHHS OCHOBHHX ILIACTIB JIEKCHKH y CKJIa/i aHITI0-
MOBHMX MUTHHX JOKYMEHTIB, aHAJi3 0c00JMBOCTell iX CHiBiCHYBAHHSI TA BCTAHOBJICHHS
¢akTopiB, AKi BILINBAOTH HA iX 0aJaHCYBAHHS B TEKCTi JOKyMEeHTA. AKTYaJIbHICTh Hay-
KOBOI PO3BiIKH 3yMOBJIeHA MeplI 32 BCe THM, L0 MUTHA JOKYMeHTAallisl 10 IbOTr0 Yacy He
OyJ1a 00’ €KTOM KOMILIEKCHOIO J0CJTiI:eHHs B JiHrBicTHLi. B pe3yasTarti ananisy 6yJio Bu-
SIBJIEHO 0COOJIMBOCTi CKJIAIHOI CHCTEMHOI OpraHizamii Takoro poay TekcTiB, siki KopeJiio-
IOTB IX JIeKCHYHE HATIOBHEHHS B X0/1i () OPMYyBaHHSI TEKCTOBOI II0IMHU. BecTaHoB1eHO, 1110
iCTOTHUI BILIMB HA OTPMMAHHSA HEOOXIIHOTO «KOJIOPUTY» JOKYMEHTA CIPABJISE crielialb-
Ha JIEKCHKA, sika Mo:Kke (POPMYBATHCS i3 TAKMX JIEKCHYHUX IIAPiB: MUTHA JIeKCHKA, KO-
HOMiYHA TepMiHOJIOTisl, OPUAMYHA TePMiHOJIOTis, HOMEHKJIATYPHA JIeKCHKa, abpeBiaTypun
Ta CKOPOYEHHsI. AHAJII3 JIEKCHYHOIO CKJIaAy aHIVIOMOBHMX MUTHHUX /IOKYMEHTIB I0OKa3aB
HepiBHOMipHe ciBBigHEeCEeHHS PALIB JIEKCHKH B TEKCTaX JaHOI0 Komiuiekcy. biibie Toro,
B XO/li IeTAJILHOIO JOCHizKeHHs] (PAKTHYHOr0 Marepiany 0yJO BCTAHOBJICHO OCHOBHMIA
¢axrop, ssxkuii TpaHchopMy€e NPOUEHTHHI CKIAJ IUIACTIB JIEKCMKHM y (popMaTi MUTHOIO
AO0KyMeHTa — skaHp. [IpakTu4He 3HAaYeHHS NPeJICTABJIeHO0I POOOTH IOJISITA€ Y BCTAHOBJIEH-
Hi N100a1bHOT CTPYKTYpH3allii 1iJI0BOr0 TeKCTY 3 ypaxXyBaHHAM iioro cnenu@iyHux Jek-
CUYHHUX 03HaK. OTpUMaHi BUCHOBKYU MOKYTh 0y TH BUKOPHCTAHI /U1 CTBOPEHHSI HABYAJIb-
HHUX NOCIOHUKIB 3 MizKHApOIHOI 1JI0BOI TOKyMeHTAallil, y BUKJIaJaHHi cnenkypey «/lijioBa
aHIIiiCbKa MOBa».

Kniouosi cnosa: aHTTIOMOBHHH MHUTHHH TOKYMEHT, JEKCHUHHMH CKJIaJ, JICKCHYHE HAIloB-
HEHHSI, CIelialbHa JIEKCHKA.

PaccMoTpeHbl XapakTepHble 0COOEHHOCTH JIE€KCHYeCKOro HANOJTHEHUS] AHIVIOA3bIY-
HBIX TAMOKEHHBIX JOKYMEHTOB. O0beKTOM MCCJIE0BAHUS CTAIN TEKCThI aHIVIOS3BIYHOM
TaMOKeHHOH noxkyMeHTanuu. Ilejb0 naHHOH padoThl ObLIM BbIIeJIeHHE OCHOBHBIX ILJIAC-
TOB JIEKCHKH B COCTaBe AHIIOS3BIYHBIX TAMOKEHHBIX JOKYMEHTOB, AHAJIN3 0CO0EHHOCTeI
HX COCYIeCTBOBAHHUS M ompejejieHHe (PaAKTOPOB, KOTOPbIe BIHSIOT HA UX 0aJaHCHPOBa-
HHe B TEKCTe JOKYMEHTa. AKTYaJbHOCTh IPEACTABJIEHHOIl pa0doThl 00ycJIOBIeHA TeM,
YTO TaMOKeHHasl JOKYMEHTalMs 0 3TOr0 MOMEHTa He OblIa 00bEKTOM KOMILIEKCHOIO
HCCJICIOBAHUS B JMHIBHCTHKe. B pe3yjabTaTre aHaamn3a ObLIM YCTAHOBJIEHBI 0COOEHHOCTH
CJIOKHOM CHCTEMHON OPraHM3alMH TAKHX TEKCTOB, KOTOPbIe KOPPEJHPYIOT HX JIeKCHYe-
CKOe HanoJIHeHue B npouecce GopMupoBaHus A0KyMeHTa. O0HAPYKEHO, YTO CYIEeCTBEH-
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HOe BJIMSIHUE HA MOJIy4eHHe HeoOX0IMMOro «KOJOPUTA» JOKYMEHTa OKa3bIBaeT MMEHHO
cHelHa/IbHAsl JIEKCHKA, KOTOpasi MOkeT (DOPMHUPOBATHCH M3 CJIeIYIOIIMX JeKCHYeCKUX
CJI0EB: TAMOKEHHAS JEeKCHKA, JKOHOMHYecKasi TEPMUHOJIOTHUSI, IOpUINYeCcKas TePMHHO-
JIOTMs1, HOMEHKJIATYPHAs JIeKCUKA, a00peBUATYPbI U COKPALeHHsl. AHAJIU3 JIeKCUYEeCKOr0
€OCTaBa AHIVIOA3BIYHBIX TAMOKEHHBIX /IOKYMEHTOB I0Ka3aJ1 HepaBHOMEPHOe COOTHeCeHue
PAI0B JIEKCHKHU B TEKCTAX IAHHOI0 KOMILIekca. boJiee Toro, B xo/1e 1eTaJIbHOT0 H3yYeHHUS
(pakTHUECKOro MaTepHaJia ObL1 YCTAHOBJIEH OCHOBHOM (DaKTOpP, KOTOPBIi TpaHCcHOPMHUPY-
€T MPOLEHTHBIN COCTAB IIACTOB JIEKCHKH B (JopMaTe TAMOMKEHHOI0 JOKYMEHTA — KAHP.
BbIBO/IBI, MOTyYeHHBbIE B X0J€ JAHHOTO HCCJIeA0BAHHUS, MOTYT OBITh MCHOJIb30BAHBI IS
CO3JaHNUS YYCHHUX MOCOOHUI N0 Me:KIyHAPOAHOI 1e/10BOM JOKYMEHTALUM, B IPENOaBaHUHI
cnenkypca «/lesoBoil aHIIMIiCKHI A3BIK».

Knioueevie cnoea: aHITIOA3BIUHBIN TaMOKEHHBIN JOKYMEHT, JIEKCHUECKUH COCTaB, JIEKCH-
YecKOE HaIlOJIHEHHE, CIIEINAIbHAS JIEKCHKA.

The article deals with some characteristic features of lexical filling of English Cus-
toms documents. The object of this research is the complex of English Customs documents
(Customs Declaration, Cargo Declaration, Certificate of Origin, Phytosanitary Certificate,
Certificate of Quality, Weight List, ATA Carnet, Invoice, Proforma-Invoice). The aims of
this study were to distinguish the main lexical layers in such texts, to analyze the features
of its coexistence and to determine factors, which influence its balancing in the text of
customs document. English Customs documents have not been the object of complex re-
search in linguistic until now, and this causes the topicality of this paper. In this research
it was found, that English Customs document represents as an informative dialog, which
consists of result of receiving. Filling of the text with variable components is based on their
compatibility with the constant elements including semantic, lexical, grammatical levels
altogether. As a result of receiving variable components from the recipient the part of a
module or a sub-block is formed in the text of document. In consequence of analysis the fea-
tures of complex system organization of such texts, which correlate its lexical filling during
the forming of document, were established. It was found, that the significant influence on
acquiring certain «coloring» of document has special vocabulary, which can be formed out
of the following lexical layers: customs lexis, economic terminology, legal terminology, no-
menclature lexis, abbreviations and clippings. The peculiarity of special vocabulary, which
uses in English Customs documents, is in its proximity to general vocabulary. That fact
can be explained by the pragmatic function of instruction of such texts, in particular by
the aim of simplification of some professional difficult concepts. The analysis of the lexical
structure of English Customs documents has shown the irregular correlation of lexical lay-
ers in texts of such complex. Moreover, the main factor, which transforms the percentage
compound of lexical layers in the format of the customs document, was defined in time of
the detailed study of the actual material: it is genre of document. The practical importance
of this study is in defining of global structuring of business text by considering its specific
lexical features. The conclusions, obtained in this study, can be used to create tutorials on
international business documents or in teaching the special course "English for Business''.

Keywords: English Customs documents, lexical structure, lexical filling, special vocabulary.

CrpiMKHUil pO3BUTOK J1T0BOT KOMYHIKAIii, 3pOCTaHHS POl 0(iMiifHO-1i7I0BOT 10-
KyMeHTalii B iHQOpMaIiifHOMy CyCHiJIbCTBI — BC€ L€ MPUYMHU 30CEPEIKECHHS 3alli-
KaBJICHb CyJaCHUX HAYKOBIIIB y HANPSIMKY JOCIHIDKCHHS O(MIMiifHO-IIIOBUX TEKCTIB.
Oco0nuBy yBary JiHI'BICTIB MPHUBEPTAIOTHh CHeNM(iYHI PUCH MOMIOHOTO POLy TEKCTiB
Ha JIGKCHYHOMY DiBHI. AHTIIOMOBHI MUTHI IokyMeHTH (mani — AMJI) mie He craBamu
NPEMETOM IPYHTOBHHX JITHTBICTHUHHX PO3BIIOK, IO 3yMOBIIOE aKTyaJbHiCTh 00pa-
HOI pOOJIEMATHKH.
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Meta po3BiaKu — poaHaizyBaTH JEKCUYHUH CKIIaJ aHTIIOMOBHUX MUTHHX J0-
KyMEHTIB Ta BUSBUTH CIEIU(IvUHI PUCH, SKI BIACTHUBI TAKOTO POJY TEKCTaM, y X0l ixX
JIEKCUYHOTO HAITOBHEHH:I. Y MeXax JOCIIHKEHHs IlepeadadeHo po3B’si3aHHs TaKUX 3a-
BIIaHb:

1) BUAUIMTH OCHOBHI IUIACTH JICKCUKHU Y CKJIaJll aH[JIOMOBHOT MUTHOT JJOKYMEHTAIII1;

2) mpoaHalizyBaTy iX CITiBBIJIHOIIEHHS Ta OCOOIMBOCTI CIiBICHYBaHHS B paMKax
KOHKPETHHX JKaHPIB aHIJIOMOBHOI MUTHOI JOKyMEHTAIlIi;

3) oxapaktepu3yBaTy (aKTOPH, sIKi BIUTMBAIOTh HAa OajaHCyBaHHS JICKCHYHUX DPsi-
JIiB y MIpOIieci yTBOPEHHS aHITIOMOBHOTO MUTHOTO JJOKYMEHTA.

O0’€eKT AOCTi/IZKEHHS — CyYacH] aHTIIOMOBHI MUTHI JJOKyMEHTH.

IIpenmeToM mocCigKeHHSI € JIEKCUYHE HAIIOBHEHHS aHIJIOMOBHHMX MHUTHHX J0-
KyMeHTIB. Marepian nocnimkenns: Customs Declaration, Cargo Declarations, ATA
Carnet, Certificate of Origin, Phytosanitary Certificate, Certificate of Quality, Weight
List, Invoice, Proforma-Invoice.

AHIJIOMOBHI MUTHI JIOKYMEHTH SIBJISIFOTH COOOI0 CKJIaJIHYy CUCTEMHY OpraHi3allifo,
sika 0a3y€eThCs B MEPIIY Yepry Ha iX JIEKCHYHHUX 0COOTHBOCTSX.

Llinp0Ba yCTaHOBKA TEKCTIB TAKOTO KOMITIEKCY — OTPUMATH MaKCUMaIbHY Kijlb-
KIiCTh JaHUX PO ACKJIapaHTa a00 JeKJIapOBaHWU BaHTaX. Y LBOMY 3HAXOOUTH CBOE
TTOSICHEHHS iHpOpMaTHBHA CTHUCIICTh TAKUX JOKYMEHTIB Ta YCBIIOMJICHHN BUOIp JEK-
CHUYHHUX 32C00IB HA KOYKHOMY €Tarli KOMYHiKaIlii. AHIJIOMOBHHI MUTHUN JTOKYMEHT — 1€
CBOTO POy 1H(OPMATUBHUI AialoT, SIKUH CKIIQJA€ThCS 13 TOCTIHHUX Ta 3MIHHHX KOM-
[TOHEHTIB.

[MocTiiiHi ckIaJ0BI MPOTPaMyrOTh IMOJAJbIE KOMYHIKaTUBHE BHCJIOBIFOBAHHS,
3MiHHI — IIPOJOBXKYIOTE 33aIaHU BepOAIbHUI KOMIIOHEHT, «BUOYIOBYIOTHCS» Y BXKE iC-
HYHOUOMY (hopMaTi TOKYMEHTa, OCKIJIbKU 3HAXOSATHCSI B 3aJIC)KHOCTI Bijl HHOTO.

3armoBHEHHS HOBHX KOMITOHEHTIB BiZIOyBa€ThCS HA OCHOBI CIIONYYyBaHOCTI 13 3a-
JTAHUM EJIEMEHTOM SIK Y CMHUCIIOBOMY, TaK 1 JIKCHKO-I'paMaTHuHOMY I1anax. Crierudiy-
Ha TekcToBa opraizamis AM/I cnpsMoBaHa Ha BUITYIICHHS 3aBUX CITIB, III0 HE MAIOTh
MOTPiOHOT CMHUCIIOBOT iH(pOpMAITii, BATOMOI 71T MUTHOTO KOHTPOJTIO.

Cepen 0cOOMMBOCTEH aHTIIOMOBHUX MUTHUX JOKYMEHTIB BHSBIISIETHCS T€, IO Ae-
SKi 3a7aHi (MOCTIiiHI) KOMIIOHEHTH, SK YCTaJeHi eJeMEeHTH, MalOTh TEHJCHIIIIO mapa-
JIeNTFHO BiITBOPIOBATUCS 200 TyOMIOBATUCS B THIIUX TEKCTaX JIAHOTO KOMILIEKCY, CIIPH-
SI0YM CTaHJApTHU3aLil YChOTO MaCUBY JIOKYMEHTIB. 3aBIsSKH OBTOPIOBAHOCTI OKPEMHX
(hparMeHTiB JOCITAETHCSA TOUYHICTh BUKIIAMy HEOOXiMHUX JaHUX Y MpoIieci popMyBaH-
HSl YCHOTO TIaKeTa aHIJIOMOBHHUX MHUTHHUX JIOKYMEHTIB. Take «BiITBOPEHHsI CKJIaJOBUX
JIEKCUYHOTO KOPITYCY B acOIliHOBaHWX JOKyMeHTax» [4, c. 192] € ofHi€r0 3 TOIOBHUX
crieru(piuHUX PUC MOBHU 0arathox B’13HUX — BUI3HUX JIOKYMEHTIB.

VY macusi AM/] Bupas «Marks And Numbers of packages» BUKOPUCTOBYETHCS 5K
HallMEHYBaHHSI OKPEMOTO ITiIOJIOKY HE JIUIEe B TEKCTi AokymeHTa Certificate of Ori-
gin. Vioro momdikosani dopmu — « MKS&ENOSy/ «Marks»/ «Marks And Nos» — Takox
MIpPEJCTaBIICH] i y CTPYKTypax nokyMmeHTiB Weight List, Invoice, Certificate of Qual-
ity. TakoXX CIOCTEPIraeThCs MOBTOPHE BIATBOPEeHHS Mi10s10KiB « Contracty oIHOYaCHO
B TaKUX MHUTHHX JOKYMEHTaX, siK: Invoice, Weight List, 3ananuii KOMIOHEHT « Gross
Weight» mapanenpHO BUKOPUCTOBYETHCH 1 B Certificate of Origin, i B Proforma Invoice,
«Description of Articles/Goods» — B Customs Declaration, Certificate of Origin. Ta-
KOTO pojay OararopazoBe, CHHXPOHHE BUKOPHUCTAHHS CJIiB/CIIOBOCTIONYYEHb y KiTBKOX
JIOKYMEHTaX BOJHOYAC CIPOLIYE CHPUHHSATTS HeoOXiaHOT iH(opMallii iHIIOTO TEKCTY,
BiJIOMpAIOYH JIUIIIE HOBE Ta aKIICHTYIOUH yBary Ha OUIbII CyTTEBOMY.
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dopmyBaHHS TEKCTOBOI TUIOIIMHHY 13 IOCTIHHUX Ta 3MIHHUX KOMIIOHEHTIB MTPH3BO-
JUTH JI0 OTPUMaHHS aHKETOBaHOI (OPMH JIOKYMEHTA, «3TOPHYTOTO TEKCTY Yy BHIVISI
HOMiHalill pOAOBUIOBOI BiINOBIAHOCTI» [5, c. 21], IO cIpsAMOBaHUI B mepIIy Yepry
HAa 3/I1IICHEHHS OTePaTUBHUX BUKOHAHD ITPArMaTHYHUX HACTAHOB TaKOTO POy TEKCTIB,
a came — 300py MOTPIOHMX JIJIsi MUTHOT CIIPaBH JIaHUX.

[NocTiiiHi KOMIIOHEHTH aHTJIIOMOBHHX MUTHHUX JIOKYMEHTIB YTBOPIOIOTH CKIIQJHY CH-
CTeMy Kepyrodol iH(popMallii, Jie 3a7aHi MOBHI OIMHHUIII BOJIOIFOT HE JIMIIIE IHPOPMATHB-
HOIO (DYHKIIi€10, a i ep(hOpMaTUBHOIO, JETEPMiHYIOUH Xifl [yMOK afpecara Ta MpOrHo3Y-
104H Big0ip 3MIHHUX CKIIQIOBUX TEKCTY JIOKYMEHTA. 3aBISKH TaKill TEKCTOBI OpraHizarlii
«PI3HOMAHITHICTH Ta OOCAT JEKCHYHUX MIKPOCHUCTEM CTABUTHCS Y TIPSIMY 3aJICKHICTD Bill
JIOMiHAHT, MPEJCTaBICHUX Yy TOCTIHHINA dacTuHi QopMmymspa». JIekcuuHe HaOBHEHHS
KOMIIOHEHTIB TEKCTY JIIMITYETHCS «IIIJIbOBOIO HACTAHOBOIO HOTO YKIamaHHm»[4, c. 192],
NparMaTHYHUMH 3a/1a4aMHU, SIKi CTOATH Mepe]] KOHKPETHUM JJOKYMEHTOM.

VY pesyabrari omepykaHHS 3MIHHAX KOMITOHEHTIB BiJ agpecara B TEKCTOBIH TUTO-
IIMHI YTBOPIOETHCS CBOTO poay (pparmeHT momyis [2, ¢.1] / mia0nok, 00’ eaHaHui Te-
MaTHUYHUM, JIEKCHYHUM Ta TPAMaTUIHUAM 3B’ S3KOM JIBOX HOTO (PparMeHTiB (ITOCTIHHOTO
Ta 3MIHHOTO).

MoBa TEKCTiB aHIJIOMOBHHUX MUTHHX JOKYMEHTIB MPEICTaBJIsI€ COOOI0 3MillIaHe,
pi3HOpiAHE ToeAHAHHS, e ()YHIaMEHTOM BUCTYIIA€ 3aralbHOBKHUBAHA JICKCHKA (name,
family, country, transport, cats, dogs, cigarettes, journey, father, mother, children,
plants, fruits, vegetables, animals Tomo), MO CcHiBiCHYy€ i3 cremnianbHO0. B3aemoris
KIJIbKOX JIGKCHYHUX IUTACTIB BUIIISIAAE SIK NU(Y3HE SBUILE, JIe «IIEPIIy CKPUIIKY» T'pa€e
came creuianbHa JIeKCHKa, OCKUIBKA BU(OPMOBY€E CBOEPITHUI XapaKTep TaKoro POy
TEKCTIB, CIIPHE€ CTBOPEHHIO CTHIIS, BIACTUBOTO CaMe MiXHApPOTHO-TIPABOBUM JIOKY-
MeHTaMm [3, ¢. 37].

Sk mokasye Haile JOCHIDKeHHS, crenudika creniaJbHuX OIMHHIb, SKi BHKO-
PUCTOBYIOTHCSI B @HTJIOMOBHUX MHUTHHUX TEKCTaX, MMOJSITAE B X OJIM3BKOCTI JI0 3aralib-
HOBXXMBAHOI JIEKCUKU. [10SICHIOETBCS 11€ OpIEHTALIEI0 TAHUX TEKCTIB HA «CEPEIHBOTOY
ajzpecara, iX CyTO MparMaTHYHUMH HACTaHOBAMH, & CaMeé — METOI0 CIPOIIEHHS Mmojadi
npoeCiiHO CKIIQJHUX TTOHSTh.

B AMJI xomrutekci HaMH BUAIISETHCS JEKUTbKA PSJIIiB CHEIialbHOI JEKCHKH,
a came:

— 3azanvuosxcuseana mumua nekcuka (declaration, declare, border protection,
duty-free exemption, customs form, tax or customs disposition, customs personnel, U.S.
Customs and Border Protection, CBP officers), sixa npejcraBiicHa OCHOBHUMH HEOOXi/1-
HUMHU TTOHATTSAMU MUTHOI CTIpaBH /Il OQOPMIICHHS MUTHHX JIOKyMEHTIB;

— 3a2A1bHOBHCUBAHA EKOHOMIUHA mepMIinOoNozia (in cash, commercial merchan-
dise, currency or monetary instruments, personal or cashier’s checks and stocks and
bonds, travelers checks, current rate, retail value, invoice, promissory notes, payment
orders), 3a JOIOMOTOIO SIKO1 0OTOBOPIOIOTHCS YMOBH HaKJIaIaHHSI MUTa Ta TPAHCIIOPTY-
BaHHS IPOIIOBOT MacH, IIHHWX IarepiB Yyepe3 KOPAOH;

— HE3HAUHUM YUHOM 3a2dbHOBIHCUBAHA IOPUOUYHA mepminonozia (legal, civil
penalties and/or criminal prosecution, illegal importation), 3a TOIOMOTOI0 SIKOi aape-
caty (IeKIapanTy) MOBIIOMIISTIOTH TIPO BiAMOBIJANBHICTS Y pa3i HalaHHS HETIPaBIHUBOL
iHpopMaIii B X0/l 3aIIOBHEHHSI JOKYMEHTA;

— adpesiamypu ma cKOpoOYeHHA.

Jo crienianbHOT TepMiHOJIOTI MPUENHYETHCS TAKOXK CYTTEBHM, SIK JUISI MHUTHHUX
JOKYMEHTIB, IJIACT HOMEHKAAMypHOi JleKcuKu: HOMEHKIaTtypa ycTaHoB («BIOTEK
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LTD», «HIGH HOPE INT'L GROUP JIANGSU MEDICINES@ HEALTH», «OST
TRADING LTD, SOM GROUP SAN. TIC. A. S.», «TOV AGROROS»), HOMEHKIIaTypa
HaiimenyBaHb ToBapiB (CHINESE TOBACCO GRADE CVWCL3BL, micronized mar-
ble, super white cement, SOM dolomite, SOM colored granule, hard gelatin capsules),
Ha3Bu pocaud (SUNFLOWER HYBRID SEEDS), TBapuH.

VY NpoueHTHOMY CHIBBiIHOILICHHI CKJaJ KOXKHOTO JEKCHYHOTO psiny B AM/L Tek-
CTax MpeJICTaBICHUH HEPIBHOMIPHO, OCKUIBKH PO3MO/LT JIEKCHYHUX MIapiB 00YMOBIIFO-
€THCS MEPUI 32 BCE «TphoMa (aKTOpaMH: KaHPOM JOKYMEHTA; TEMAaTHKOIO MHUTAHHS;
[ITBOBOIO YCTAHOBKOIO IOKYMEHTa (KOMYHIKaTHBHOIO 3aiaqeto)» [1, c. 95].

XapakTepHUM € CBOTO poay OallaHCyBaHHS PSIIB Y JICKCHUYHOMY 3pi3i TOKyMEH-
Ta 3aJIe)KHO BiJ Horo xaHpy. Tak, y OLIbIIOCTI BUMAJAKIB BKUBAHHS IUIACTY MUTHOI
TEPMIHOJIOTIi B @aHIJIOMOBHUX MUTHHX JOKyMEHTaxX Ma€ Ha yBa3i HOTo CHiBICHYBaHHS
3 IHIIUMHM PSJaMH1 CTIeLiaJIbHOT JIEKCHKH, a caMe — EKOHOMIYHOIO Ta IopuanyHoro (Cus-
toms Declaration, Cargo Declaration, ATA Carnet, Certificate of Origin, Certificate
of Quality, Phitosanitary Certificate). [Hkonm 1715 NeAKHUX KaHPIB aHIIIOMOBHOI MUTHOT
JIOKyMEHTAIlii BIacTHBa B3aEMOIs JIMIIE JBOX CIELiaIbHUX IUIACTIB, SIK Y BUMAJKY 3
KOMEPIIHHUMHA MUTHUMH ToKyMeHTamu Invoice/Proforma-Invoice, ne HasBHICTh MUT-
HO1 JIEKCHUKH 30BCiM HU3bKa, OIHAK, IPOCTEKYETHCA NepeBaykaHHS EKOHOMIYHOI TepMi-
HOJIOTIT Ta MOBHA BIJICYTHICTh FOPUIUYHOT.

BucnoBok. Y nporeci aHamizy JeKcuaHoro 3pizy AMD Hamu Oyiio BCTaHOBIICHO,
110 JIEKCHYHUM (DYHIAMEHTOM Yy IaHOMY KOMIUIEKCI BUCTyIA€ 3arajibHOBXKHBaHA JIEK-
crka. OqHAK TOMIHYIOUHH XapakTep I HaJaHHS HEOOXiTHOTO «KOJOPHUTY» JOKYMEH-
Ta CIIpaBJIsie caMme CreliaibHa JeKCHKa, sSika MOXKe (POPMYBATHUCS i3 TAKUX JICKCHYHHUX
IapiB: MUTHA JIEKCHKA, €EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS, IOpUANYHA TEPMIHOIOTis, HOMEH-
KJIaTypHA JIEKCHUKa, abpeBiaTypu Ta cKopodeHHs. [IporieHTHe CITiBBiTHOMIECHHS TIACTIB
CrieniaigbHOl JIGKCHUKH B TaKUX JOKYMEHTaX BUIIISAAE MO-Pi3HOMY. | TOJOBHUM (akTo-
pPOM TTOMIOHUX 3MiH € )KaHPOBA NMPHUHAICIKHICTh TOKYMEHTA.

[lepcnexTrBY MOAAIBIIOTO HAYKOBOTO MOUIYKY BOa4aeMO y JOCHiKeHH]I Mopdo-
JIOTIYHHX 3ac00iB BUPAKEHHS KOMYHIKaTHUBHOCTI B aHTJIOMOBHIH MUTHIH JJOKyMEHTAIlii.
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BIVIIHI'BI3M Y HOJITUYHOMY JJUCKYPCI
BUJIMHI'BU3M B IOJIMTUYECKOM JJUCKYPCE
BILINGUALISM IN POLITICAL DISCOURSE

The article is aimed at researching the phenomenon of bilingualism and its character-
istics in political discourse. The problems of multilingualism, multiculturalism have been
baffling the scientists since the twentieth century. The issues of multi/bilingualism are very
topical nowadays that is why great number of researches on bilingualism have recently
appeared in different spheres of science. In the present article the sources and reasons of
bilingualism in contemporary society are examined. We distinguish the role and the lev-
el of involvement of this phenomenon in political discourse and analyze the examples of
bilingual political speeches. More attention is paid to the political discourse of bilingual
countries though we research the political discourse of monolingual countries as well. In
the article the examples of multilingual political speeches are represented. The authentic
speeches of Canadian, American and European politicians are analyzed. In the article we
divide the political speeches into three types of text according to the involvement of bilin-
gualism: a text in a language which contains single units — words or phrases — of the second
language; a text equally and logically divided into two parts which are produced in two
different languages, and one and the same text which is repeated in two languages.

Keywords: political discourse, bilingualism, multilingualism, plurilingualism, multicultur-
alism

Po3rasinyTo siBuie OiJTiHrBi3My Ta ii0ro ro10BHi XapakTepUCTHKHU B Cy4aCHOMY MOJTi-
THYHOMY auckypci. [IpodiaeMu MyJbTHIIHIBI3MY i MYJIBTHKYJIBTYPAIi3My HiKaBHJIU BYe-
HHX 1e 3 MUHYJIOr0 cTOJIITTA. IIpoGaeMu My 1bTHIIHTBi3MY i OiTiHrBiZMYy qyske momynspHi
B CY4aCHOMY CYCHIiJIbCTBi, CaMe TOMY IUTAHHS PO3IVISIAAIH y CBOIX MpalAaX 0arato BYUeHUX
pi3HUX o0nacTeill 3HaHb. Y CTATTi PO3NISIHYTO NPUYHHH OLIIHIBI3MY, BU3HAYEHO POJIb i
NPOosIBM OIJTIHIBI3MY B Cy4acHOMY MOJITHYHOMY AMCKYPCi, MPoaHaJi30BaHO NPUKIaAH Oi-
JIHIBAJILHUX NOJiTHYHUX NMPOMOB. BeslnKy yBary npuaijieHo noJiTH4HOMY IHCKYpCY ABO-
MOBHHX KpaiH, 1e 00uaBi MoBH € odiliiiHo 3aKpiNIeHHMHU 3aKOHOJABY0, TAKOK PO3IJISAHY-
TO XapaKTepHi pucH OLTIHrBaJbLHHUX NMPOMOB MOJITHKIB MOHOJIHIBaIbHUX Kpain. Hage-
JAeHO NMPHUKJIAAN TAKUX NpomoB. Marepiajiom 1Jst JociaigxeHHs: Oya1u o0paHi aBTEHTHYHI
TEKCTH KaHAICbKHX, AMePUKAHCHKUX i €eBponeiicbKUX MOAiTUKIB. BisliHrBanbHi npoMoBH,
3aJIe5KHO BiJl 3aJIyYyeHHs B HUX eJleMeHTiB OiTiHrBi3my, OyJ1M mojiieHi HA TPH THIH TEKCTIiB:
TEeKCT 3 YACTKOBHM 3aJly4eHHsIM OlIIHIBaJIbLHUX OAMHHUID (CJI0Ba, (hpa3n); TeKCT PiBHO i
JIOTiYHO Moai/IeHnii HA JABi YaCTHHH, KOKHA 3 IKUX MPOMOBJSETHCS Pi3HUMH MOBaMH, U
TEeKCT, AKUH MPOCTO MOBTOPIOETHCS 0e3 OAHMX 3MiH 000Ma MoBamu. BuzHadeno apeau
BUKOPHCTAHHS yCiX THIIIB TEKCTY.

Kniouosi cnoea: MONTUYHUNA AMCKYpPC, OUTIHIBI3M, MYJBTHIIIHIBI3M, IUTFOPUIIHIBI3M,
MYJIBTHKYJIBTYPaJIi3M.
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PaccvmoTpeHb! siBjIeHHs] OMJTMHIBH3MA H €r0 IVIABHbIEC XaPAKTePHUCTUKH B COBPEMeH-
HOM NoJuTHYecKoM auckypce. IIpodaeMbl MyJbTHIMHIBH3MA U MYJIbTHKYJIbTYpaanu3Ma
HHTEPEeCOBAJIM YUEHBIX, ellle ¢ MPouuIoro Beka. [IpodaeMbl MyJbTHIMHIBH3MA U OMJIUHT -
BH3Ma OYeHb NMONYJSIPHBI B COBPEMEHHOM 001ecTBe, HMEHHO I03TOMY BONPOCHI OMJIUHT -
BH3Ma paccMaTPUBAJINCH B TPYAaX MHOTMX YUYeHBIX pa3HbIX oOiacteii 3HaHuii. B craTbe
ObLIM paccMOTpPeHbI NMPUYUHBI MOSIBJICHUSI 3TOr0 ()eHOMEHa, ompeaeaeH0 poJib M Mpo-
sIBJIeHUs] OWJIMHTBH3Ma B COBPEMEHHOM MOJHUTHYECKOM AucKypce. Boabuioe BHHIMaHue
yAeJeHO NMOJUTHYEeCKOMY AUCKYPCY ABYS3BIYHBIX CTPaH, rae 006a A3bIKa ABJISAIOTCA 0(pu-
IHMAJbHO 3aKPeIVICHHBIMH 3aKOHOAATEIbHO, TAK:Ke PacCMOTPEHbI XapaKTepHbIe YepThl
OMJIMHIBATBHBIX peyeil MOJMTHKOB MOHOJIMHIBAJILHUX cTpaH. [IpuBeneHs! npumeps Ta-
KHX peueil. MaTepuaiaoM JJisl Hccye0BaHusA ObLIUH H30PaHbl ayTeHTHYHbIE TEKCThI KaHA/I-
CKHX, AMEPUKAHCKHX U eBPONEHCKUX NOJINTHKOB. BUINHIBanbHbIE peun, B 3aBHCHMOCTH
OT BOBJICYEHHS B HUX 3J1¢MEHTOB OMJIMHIBU3Ma, ObLJIM pa3JeeHbl HA TPH THIA TEKCTOB:
TEKCT ¢ YACTHYHBIM BOBJIeYeHHeM OMIMHIBATBHUX €IMHUILL (CJ10Ba, (hpa3bl); TEKCT PABHO
M JIOTHYHO pa3Je/eHHBbIl Ha ABe YaCTH, KajKAash U3 KOTOPBIX MPOU3HOCHTCSA HAa Pa3HBIX
SI3BIKAX, H TEKCT, KOTOPBII MPOCTO MOBTOPsieTcs: 6e3 U3MeHeHUIl Ha ABYX A3bIKkax. Onpene-
JICH apeaJl HCIO0JIb30BAHUS BCEX THIIOB TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: MOMUTUUECKUH TUCKYPC, OMIIMHIBU3M, MYJIbTHIMHIBU3M, TUTIOPUIINHT-
BU3M, MYJIBTUKYIETYPAIU3M.

This article is aimed at researching the phenomenon of bilingualism and its
characteristics in political discourse as a feature of political correctness. We set the
following tasks: to examine the sources and reasons for bilingualism in contempo-
rary society, to distinguish the role of this phenomenon in political discourse and
to analyze the examples of bilingualism in the speeches of politicians in order to
define the level of its involvement. We pay attention to the political discourse of
bilingual and monolingual countries.

The issues of multi/bilingualism are very topical in the contemporary societies
which results in a great number of researches and approaches in different spheres
of science: psychology, physiology, philosophy and of course linguistics. This top-
ic was studied in the previous century by L. V. Scherba, U. Weinreich, E. Haugen,
I. Bilodid and is examined nowadays by J.R. Edwards, R.B. Kaplan, J. Kluger,
J. Dewaele, H. Komorowska, H. Bagirokov.

We should note that the theme of multi/bilingualism issues in political dis-
course is rather new and not thoroughly researched. So, the first question which
the researchers face is to define the phenomenon itself and determine its features.
Bilingualism is commonly defined as the use of two languages by an individual or
within a group of individuals (society). Thus the topicality of bilingualism caus-
es the necessity of the usage of two languages for the successful social activity.
Though the scholars agree that bilingualism is the ability to use two languages, they
also distinguish the way of thinking that involves the values of two cultures as one
of the main characteristics. We can speak about bilingualism only when the second
language performs all the functions of the first one or of mother tongue.

Lots of approaches to bilingualism have recently appeared. In fact, the new studies
introduce new broader terms: multilingualism as the coexistence of more than two lan-
guages within one social environment and plurilingualism as the use of several languag-
es by one individual [1]. Of course, all these notions should be regarded in the context
of multiculturalism which can be defined as existence and, what is more important,
acceptance and promotion of traditions of different cultures within a single society.
The theory of multiculturalism was introduced and developed in western socio-political
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discourse due to globalization processes. The very phenomenon is not unusual, espe-
cially in contemporary world where the migrant crises arise due to the rising number of
refugees all over the world. Those newcomers bring not only their cultural traditions but
also their languages. That results in the problems of such people adaptation to the new
environment and new way of life. It is natural that the first step of this process is lin-
guistic adaptation. So bilingualism is becoming a social phenomenon. That is why great
importance is attached to this topic in the social and political articles in many countries.

Another issue of bilingualism concerns the antagonistic problems in already
existing multi/bilingual and monolingual countries and societies. It is being noticed
in some French speaking provinces in Canada and in some parts of Great Britain.
For example though Canada is officially a bilingual country, in the province of
Quebec you can hardly find the road signs in English vice versa, Great Britain is
monolingual but Scots is the second most spoken language in the country and the
road signs in Scotland are duplicated in English and Scots. This antagonism or even
separation led to the uniting role of politics. Indeed Politicians as the representa-
tives of ruling circles pay great attention to the development of multi/bilingualism
in their countries. In particular, this concerns bilingual countries but monolingual
countries cannot be omitted. Bilingual elements or even bilingual speeches can also
be found in the discourse of northern European countries where English is widely
spread as the second but non-official language.

We examined the speeches of Canadian politicians to analyze their bilingual-
ism as a demonstration of political correctness. Bilingualism as a phenomenon is at-
tracting their attention. Here and there we can easily find the interviews or speeches
where Canadian politicians touch upon the problems of bilingualism. They try to
encourage citizens to learn other languages. ‘Learning French at my high school
meant Ontario core French, basically a few hours per week of trying to make sense of
the passé composé and which word was masculin or féminin’ — said G. Fraser, Comis-
sioner of Official Languages at the meeting with the students of Toronto University
[2]. Explaining the importance and necessity of bilingualism, he fluently spoke two
official languages, easily changing them. Of course, the terms he used were purely
linguistic as the topic of his speech was related to the linguistic problems.

In general, carrying out the research we found out that in the speeches of pol-
iticians only some units of the second language are used. They may be frequent or
not, significant or not. They may represent only some notions or realia ‘Since the
Parti Québécois (PQ), which calls for national sovereignty for Quebec, won a minor-
ity government in September, the reminders have become increasingly less subtle’ [3].
Though proper names are transcribed in contemporary languages, nowadays it is a
popular way to keep them unchanged even in writing. It means that lexical units
retain their identity both orally and in writing (The Coalition Avenir Québec).

Yet, we can also find examples of bilingual speeches. Very often politicians
start their speeches using one language and finish using another. We observed not
only single units but also whole bilingual texts which can show the examples of
Canadian multiculturalism. ‘...Le manque de transparence les privileges aux amis du
parti. Il n’y a rien de nouveau la-dedans. Canadians are looking for leadership. They re
tired of being told they have to choose between the red and blue doors of Liberal and
Conservative corruption and entitlement’ [4]. We see that one language changes an-
other. First of all, this change helps keep to the rules of political correctness as the
speaker and the audience are bilingual. Furthermore it divides the text logically and
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equally into notional parts. These parts are united by one topic and represent one
and the same speech which is delivered in two languages. The speaker does not skip
from one language to another. He does not mix the languages. He starts the speech
in the first language and logically continues it in the second one.

We also examined some socio-political articles in order to find some bilin-
gual elements. We noticed bilingual elements in the articles but not in the speeches
of politicians in the northern European countries. For example, the articles in English
contain some explanations which are given in Finnish ‘Shared values and practices are
built on guaranteeing same rights for the two languages, or ‘both national language
groups (molemmille kansallisille kieliryhmille’; GP 4, Castrén, 1919), ‘different lan-
guage elements of the country’. Nevertheless, we cannot research such articles as purely
bilingual; as their topic is multilingualism and multiculturalism, we cannot relate them
to political discourse, which is the material of the given article.

Another type of bilingual texts which belongs to political discourse is actually
the same text (speech) given in two languages. Technically the second part is the
translation of the first one. In the process of the research it drew our attention that
in European political discourse of monolingual countries where English is widely
spread but is not official, the speeches of the politicians are divided into two parts.
The first part is usually in English, the second one represents the same speech in
native language of the country. ‘The Government will promote cultural policy on a
democratic basis. The gradual implementation of the comprehensive school reform will
be continued. ....Hallitus edistid kulttuuripolitiikkaa kansanvaltaiselta pohjalta. Pe-
ruskoulu-uudistuksen asteittaista toteuttamista jatketaan ... .’

Speaking about the bilingual speeches, the most obvious example can easily be
found in the US political discourse. The same tendency is observed there since Spanish
takes an important place as it is spoken especially in the southern states but is not
official in the country. Unofficially, Spanish in the USA is considered to be the
second language. That is why, trying to be politically polite, the politicians and
senators from the southern states speak both English and Spanish and use Spanish
in their speeches. ‘Good evening. I'm Marco Rubio. I'm blessed to represent Florida in
the United States Senate. Let me begin by congratulating President Obama on the start
of his second term. Tonight, I have the honor of responding to his State of the Union
address on behalf of my fellow Republicans.’— ‘Buenas noches. Soy Marco Rubio. Me
siento bendecido por servir al estado de la Florida en el Senado de los Estados Unidos.
Quiero felicitar al presidente Obama por el comienzo de su segundo mandato. Esta no-
che, tengo el honor de responder a su discurso sobre el Estado de la Union en nombre
de mis colegas republicanos.’ [5] It is very important to note that this speech recorded in
both languages by the senator Marco Rubio, is considered to be one of the first attempts
of this practice and it attached great public attention. If bilingual speeches of Canadian
politicians are technically regular since Canada is a bilingual country, for the USA such
situation is not yet frequent. Such speeches demonstrate immense influence which mul-
ticulturalism exerts on contemporary political life.

So, we can summarize that bilingualism as the manifestation of political correct-
ness can easily be found in the contemporary political discourse though its involvement
is not obvious as well as obligatory. In most cases, it is represented only by single
units — words or phrases — for example, bilingual elements are often used in greetings,
at the beginning or at the end of the speeches ‘ Thank you. Merci beaucoup. On continue’
/6] in Canadian political discourse. Sometimes, depending on the audience which the
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politicians address they choose the greetings of this audience language (‘As-Salaam
Alaikum’ — Thomas Mulcair, Canadian politician and the leader of the New Democratic
Party of Canada; ‘Shalom’ — Stephen Harper, former prime minister of Canada). This
type of speeches is the most frequent and used to show politeness. Such speeches are
mostly spread in political discourse of officially bilingual countries.

The second type of speeches is given in two languages and divided into two de-
pendent parts delivered in two different languages. The second part of such speeches
can either continue or add the first one. Such involvement is spread mostly in bilingual
countries and is not so frequent in monolingual. This can definitely be explained by the
laws of these countries as the citizens are supposed to know two languages and the use
of bilingual elements is politically correct.

Finally the third type of bilingual speeches can be demonstrated by repeating
speeches or as we assume translation. Technically, the second part is the copy, duplicate
of the first one but is given in the second language. This kind of manifestation is mostly
observed in the political discourse of monolingual countries.

To conclude, we can divide the political speeches into three types of text according
to the involvement of bilingualism in them. The first type is a text in a language which
contains single units — words or phrases — of the second language, the second type is
a text equally and logically divided into two parts which are produced in two different
languages, and finally, the third type is one and the same text which is repeated in two
languages. Speaking about the area of such types of texts frequency, we may resume
that the first and second types are commonly spread in bilingual countries, while the
second and third types — in monolingual.
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RESPONSIVE AS REACTION TO THE VERBAL STIMULUS
PECIIOHCHUB SIK PEAKIIISA HA BEPBAJIBHAY CTUMY.I
PECIIOHCHUB KAK PEAKIIHSI HA BEPBAJIBHBIIA CTUMY.JI

HocainxeHo B3a€M03B 130K BepOATbHOr0 CTUMYJIY Ta BepOdajbHOi peakuii. Po3rias-
HYTO MOHATTS «CTHMY.D», «peakuis», «iHTeHILis», «PeCIOHCUBHE PeYeHHS», MPOaHAJi-
30BaHO cnenudiky BepOdaJbHOI peakUii HA BHCJIOBIIOBAHHS 3 Pi3HHUM KOMYHIKATHBHHM
3aBIaHHAM. Bka3aHo, o pecrnoHcuB — Bep0aIbHA peakiis — € HeOOXiTHUM y TOMY BHIIA/I-
KY, KOJIM BepOAJILHUM CTHMYJIOM € MUTAJbHEe PeYeHHsI; AKII0 CTHMYJIOM € CIOHYKAJIbHe
peveHHs, TO peakilis Mo:ke OyTH K Bep0aabHOIO, TaK i HeBepOaibHOI0. Po3moBinne peuen-
HSl, 3a3BHYaii, He MOTpPedye BixnoBiai Ha Hboro Haii6inem pi3HOMaHITHUMHE B JIEKCHYHOMY,
CeMaHTHYHOMY, CTPYKTYPHOMY, GYHKIIOHAJbHOMY ACIEeKTAaX € PeCOHCHBHI peueHHs, 110
€ BepOATbHOIO PEAKIN€I0 HA MUTAJIBHI pedeHHs. Y 3anMponoHOBaHii cTaTTi BUALIEHO TPH
THIH PECHOHCHBHUX peYeHb: KOHTEHTHI — TOOTO Ti, 0 MicTATH y c00i BixmoBins Ha mo-
cTaBjIeHe 3aMUTAHHS, HEKOHTEHTHI — PeCMOHCHBH, 10 He AAITH HeoOXimHoi indopmamii
Ta 4YaCTO MOKYTH OyTH He MOB’SI3aHHMHU 3i 3MiCTOM CaMOro MUTAHHSA, i TaTEHTHIi — pecnoH-
CHBHI pedyeHHS, sIKi cNiBOeCiTHUK MOBHHEH MPOAHAJiI3yBaTH AJs TOr0, 100 3pO3yMiTH Bij-
MOBiAb HA CBO€ MUTAHHS, TOOTO TaKi peyeHHs] MiCTATH NMPUXOBaHy BianoBigb. Po3riassHyTo
Pi3Hi THIN peakuii HA 3aNUTAHHS, HAMPUKJIAA, TaKi AK (opMaILHHIT PeCIOHCHB, MAHIMY-
JIsiIifA, cadoTakK, pecCOHCUBHI peyeHHs 3 pedepeHTHUM iHAeKCOM, eBpHCTHYHHUIA, 3MiCTOB-
HUii pecioHCHBH i T.I. POOUTHCSI BUCHOBOK MPO Te, 1[0 BUKOPUCTAHHS THX YH iHIIHMX pec-
TMOHCUBHHX pPeYyeHb 00yMOBJIeHe JIHIBICTHYHHMH Ta eKCTPATIHIBicTHYHUME aKTOpaMH:
NMparHeHHsIM /10 eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, 0a:KaHHSIM YM He(aKaHHSIM BiamoBimatu Ha
3aNUTaHHA, HAMATAHHAM 3MiHMTH TeMy PO3MOBH i T.1.

Kniouosi croea: pecrioHCUBHE PEUCHHS, CTUMYI, PeaKilis, KOMyHIKaTUBHE 3aB/IaHHSA, 1H-
TEHIisl, PO3IOBIJHE, TUTATbHE, CHIOHYKAJIbHE PEUCHHS.

Crarbs NnocBsilleHa HCCJIeI0BAHNIO B3AaHMOCBA3H BepOaIbHOI0 CTUMYJIa U Bepoaib-
HOIi peaknuu. PaccMoOTpeHbI MOHATHSI «CTHMYJI», «PeaKIUsD», KMHTEHIUs», KPeCHOHCHB-
HOe NpelJIoKeHHe», IPOaHaTU3upoBaHa cieupuKa BepoaibHOI peakuy HA BbIpaKeHUe
¢ pa3HbIM KOMMYHHKATHBHBIM 3a/laHneM. OTMe4eHO0, YTO PeClOHCHB — BepOajIbHas pe-
aKumsi — sIBJIsIeTcs] HeOOXOAMMBIM B CJIy4ae, ec/iM BepOaTbHbIN CTUMYJI - BONPOCUTEb-
HOe Mpe/IoKeHHe; ecIM CTUMYJIOM SIBJIsIeTCsl MOOyAnTeIbHOe NMpe/JioiKeHne, TO PeaKiusi
MOKeT OBITh Kak Bep0aabHOIi, TaKk U HeBepOaabHoii. [loBecTBOBaTE/IbHOE MPeEI0KEeHHE
00bI1YHO He TpedyeT oTBeTa Ha Hero. Hanbosee pa3zHooOpa3HbI B JIEKCMUECKOM, CEeMAHTH-
YecKoM, CTPYKTYPHOM, (PYHKIIHOHAIBLHOM aCNeKTAaX PeclHOHCUBHBbIE NMPeIJI0KeH s, KOTO-
pble SIBJASIIOTCS BepOabHON peakuueil HA BONPOCHTeJIbHOe Npeasioxkenue. B npeniara-
eMOii cTaTbe BbIIeJIEHO TPH THIA PeCNOHCHBHBIX MpPeII0KeHUIi: KOHTEHTHbIE — TO eCTh
Te, KOTOPbIE COAepP:KaT B cefe OTBET HA 33/IaHHBII BONPOC; HEKOHTEHTHbIE — PECIIOHCHBBI,
KOTOpPbIe He JAKT He00X0AUuMOil HH(POPMALMHU U MOTYT ObITh He CBSI3aHbI C COJepP:KaHHeM
€aMOI0 BOIIPOCA M JIATEHTHbIE — PECIIOHCHBHbIE NMPEJI0KeHHsI, KOTOPbIe cO0eceHHK 10J1-
JKeH NMPOaHAJIN3UPOBATh, YTOOBI MOHATH OTBET HA CBOIl BONPOC, T.e. COAepsKalHe CKPbI-
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ThIii 0TBeT. PaccMaTpuBaloTes pasHble THIIBI PeaKIMU HA BONPOC, HAPUMep, TaKHe Kak
(opManbHBIi pecioHCUB, MAHUITYJISIINSA, ca00TAXK, peCTIOHCHBHBIE NMPeAIoKeHNs ¢ pede-
PEHTHOI MH/IEKCOM, 3BPUCTHYECKHI, COlePKATeIbLHbIN PeCIOHCHBHI U T.I1. [le1aeTcst Bbl-
BOJI 0 TOM, YTO MCIOJIb30BAHUE TeX WJIH HHBIX PECIIOHCHBHBIX NPeAIoKeHNH 00yCJI0BICHO
JIMHTBUCTHYECKHMH M JKCTPAJTHHIBUCTHYECKUMH (PAKTOPAMH: MONBITKAMHM 3KOHOMUHU
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KeJJAHHEM WJIHM HeskeJlaHHeM 0TBe4aTh Ha BOIPOC, MONMBITKON H3Me-
HHUTh TeMy pa3ropopa M T.1.

Kntouesvie cnosa: pecliOHCUBHOE MPEUI0KEHHNE, CTUMYII, pEaKLus, KOMMYyHUKaTUBHOE 3a-
JlaHWEe, UHTEHLIUS, IOBECTBOBATEIbHOE, BOIIPOCUTEIBHOE, MTOOYUTEIILHOE MTPEATIOKEHHUE.

The article deals with the research of the interrelation between the verbal stimulus
and verbal reaction. We have considered the notions «stimulus», «reaction», «intentiony,
«responsive sentenceWe have analyzed the specificity of the verbal reaction to the expres-
sions with different communicative task. It is stated that the responsive — verbal reaction —
is integral if verbal stimulus is an interrogative question. There are two sides of the com-
munication: intention — plans, ideas, purpose or aim of the speaker; the act of determining
mentally upon some action or result, and the verbal reaction to the utterance, realized with
particular intention. In some types of the responsives, the ideas and plans of the speaker,
or intention can directly correlate with the aim of the communication (for example, moti-
vating and sabotage responsive sentences). In the other sentences that are also elements of
the responsive sentences typology, there is no direct correlation between the responsive and
communicative intention of the speaker (for example, emotional reaction to the utterance).
The responsive sentences are considered within the communicative tasks system, because
the aim of some communicative units under research can be difficult to identify (for exam-
ple, latent responsive sentences). In case stimulus is an imperative question, the reaction
may be verbal as well as non-verbal. A declarative sentence does not demand the answer to
it. The most diverse in the lexical, semantic, structural and functional aspects are respon-
sive sentences which contain reaction to the interrogative questions. In the given article
three types of the responsive sentences are identified: contented responsives are commu-
nicative units, containing the answer to the question; uncontented responsives are sentenc-
es, having no needed information, which are not always connected with the question itself;
latent responsives are constructions, containing hidden reply to the question and in order
to recognize the answer to his\her question, the speaker should analyze the whole verbal
expression he\she was given as a reaction from the other participant of the communica-
tion. We have considered different types of the reaction to the question, for example, the
following ones: formal responsive sentences, manipulation, sabotage, responsive sentences
with the referential index, heuristic and informative responsives, etc. It is concluded that
the usage of definite types of the responsive sentences is based on different linguistic and
extralinguistic reasons, for example, attempts to economize the language means, presence
or absence of the desire to answer the given question, and attempts to change the topic of
the conversation, etc.

Keywords: responsive sentence, stimulus, reaction, communicative task, intention, declar-
ative, interrogative and imperative sentences.

Verbal stimulus of one speaker and verbal reaction of the other conversation part-
ner are represented as two main parts of the process of communication. According to the
dictionary, stimulus is any impact on the organism, greatly changing its behavior. In lin-
guistics, stimulus had been investigated by behaviorists and has found its development
in the scientific paper by L. Bloomfield «The Language» [6]. The verbal stimulus can
be presented as interrogative, imperative or declarative sentence. All the above-men-
tioned types of the expressions can be followed with verbal reaction: Do you know that
I want to complain about one of your sales staff? — What happened?; Tell me, who was
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at fault? — Well, if you want me to take this seriously, She will be transferred to another
department. — The job here is too difficult for her [2].

As it is stated in the Linguistic encyclopedic dictionary, the answer, as well as the
other types of statements (question, command, a spell oath, the statement of addressing,
the order, request), was also described as a separate unit of speech with peculiar com-
municative task even by ancient philosophers [2, p. 445].

The notion «answering sentence» is found in the Dictionary of linguistic terms
by E. Ahmanova in the dictionary entry to the term «answer» [1, c. 668]. However,
the notion «responsive sentence» is more relevant for identification of the speech units
with the communicative task «verbal reaction to any type of expression» (from English
response — omeem, OmKIUK, peakyus, omsemuoe uyscmeo). According to Oxford Ex-
planatory dictionary of English, the word «response» is explained as «verbal or written
answer, reaction to something» [10], so the responsive itself represents not only the
answer to the utterance, but also the reaction to it.

The term «responsive utterance» with the meaning similar to the definition pre-
sented in the given article was used by Charles Fries while introducing the types of
sentences according to the purpose of communication: «situation utterance» (eliciting a
response) and ‘response-utterancesy». Situation utterances are subdivided into 3 groups:
1) utterances that are regularly followed by oral responses only. These are greetings,
calls, questions. (Hello, goodbye, see you soon). 2) Utterances eliciting action respons-
ing. These are requests or commands (come up to me). 3) utterances regularly eliciting
conventional signals of attention to continue discourse. (/ 've been taking to him. —Yes.)
[7, p. 116-117] David G. Lockwood, Peter Howard Fries, James E. Copeland explained
the notion «responsive sentencesy» as utterances «7hey are, we are, [ am, helshe is» etc
[8, p. 112—-116] if they are used as answers to the question. Jones Bob Morris appealed
to the term «responsive» while describing «yes-no words and their equivalents» [9].
We understand the notion of «responsive sentences» as a term with broader meaning,
identifying any verbal reaction to any type of utterance.

From our point of view, the term «responsive sentence» can be implemented not
only for question-response system, but it also may be used for the nomination of syntac-
tic unit used as a reaction to any expression: interrogative (And where have you been ?
- Nowhere. Can you help me? I'm on the phone), declarative (There's no way we'll make
this plane. It leaves in 45 minutes. Think positive! He thinks I'm guilty. That's not what's
important) and imperative (Get upstairs now. Why? Do it! Why me?) [3].

We have made an attempt to classify the responsive sentences according to their
structural, semantic peculiarities and lexical units they include. The typology was based
on the material of the Russian language [4, p. 98—100]. As for English, to our mind,
some other types can be added. First of all, the constructions under analysis can be
divided into three main classes: contented responsive — a verbal reaction to the utter-
ance, which satisfies the person who asks something, the answer\reaction, containing
the needed information and representing by itself the data necessary for the interlocuter
partner. The communicative units, belonging to this type of responsives, can be char-
acterized with different lexical content and peculiar structural features: What time is
it? — Seven o’clock; Had your breakfast? — No, etc. Uncontented responsive sentences
represent a verbal reaction, which is unsatisfied for the conversation partner and gives
no information he\she asked for. Such type of responsives is usually present when the
speaker does not want to give any answer, tries to avoid an inconvenient question or
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even make the asking person answer his\her question by himself\herself: What could
you do? — Sometimes one thing, sometimes another!; Are you going in now? — That
depends upon whether you have anything to show me; What is your business, sir? — I
am a professional! The speech units belonging to the uncontented responsives, also
include means of communicative sabotage, attempts to manipulate with the information
received from the content of the question or statement itself, etc: Have you got a room
to let? — Is it for yourself you ask?; What building is that? — That belongs to me, friend!

Sometimes the uncontented responsive sentences under review may show the un-
certainty of the reacting\answering person in some facts and, simultaneously, pursue the
speaker to prove something to his\her conversation partner: You know I am your real
friend! — Do you?; She knows everything about computer sofiware! — Does she?; My
sister can bake the best cakes all over the world! — Does she? [3]. Considering the first
situation, it is possible to mark that the answering\reacting person wants to hear some
words proving friendly attitude of the speaker and, depending on the situation, proving
these words by doing some actions, for instance, if you are really my friend, you will lend
me money, pick me up to my work, help me do any task etc. so the speaker has no possi-
bility to reject the request of his\her conversation partner. Moreover, the implementation
of such a responsive sentence in the conversation will help the reacting person to hide
the fact of manipulation. The same with the next example: while introducing the respon-
sive construction «Does she» the reacting or answering person makes a speaker prove
his\her words about his\her sister and, apparently, the next phrase, which the speaker
is made to say, will be something like this «Really, if you have questions concerning
this topic or if you have problems with your computer you can address her», etc. So, by
means of these responsive sentences the reacting\answering person can avoid asking for
the help of speaker’s sister directly. In the third case (My sister can bake the best cakes
all over the world! — Does she?) the responsive construction can be implemented for
several purposes, such as asking speaker’s sister to give the receipt of the cakes or for
being welcoming the eating of these cakes, and, continuing the conversation, the react-
ing person tries to make the speaker say something the reacting person wants to hear.

Communicative constructions, including the positive or negative answer are con-
sidered within a lot of typologies of answers. In the given article, dealing with the pe-
culiarities of the responsive sentences in the English language, such constructions are
referred to as formal responsive sentences. The formal responsive is the simplest but at
the same time one of the most interesting types of the responsive sentences.

The formal responsive is communicatively meaningful in case the question does
not include the direct speech unit, for example, question word, which requires to extend
the lexical content of the answer: «Is the runway still blocked? » — «Yesy; «Have you got
any friends there?» — «No» [3].

In the proposed examples, with the help of the responsive sentence the participant
of the communication gives only positive or negative answer, but adds nothing and
gives no comments. However there is another type of the formal responsive sentences
that are accompanied with some modal words or even with the information. Very often
besides words Yes or No, formal responsive sentences include other lexical units be-
cause of linguistic or even extralinguistic reasons, for example, grammatical peculiari-
ties of the language, etc.
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In the written speech as well as in the oral one, we can find the so called «mixed»
responsive sentences that consist of the elements of different subtypes of the responsive
sentences including the formal ones.

The formal responsive sentences also include the following lexemes, which show
agreement or disagreement of the speaker in the same way as words Yes or No: Ok, Cer-
tainly, Undoubtedly, good, very well, indeed, I'm for it, [ don t mind, I am not against it,
of course, that is not true, no go, by no means, I object to that, etc. The formal respon-
sive sentences first of all contain the meaning of the positive or negative answer, and
exist in the dialogical language as its integral part.

The verbal reaction to any kind of the utterance, not only to the question, can be
very different: from one word, expressing the agreement or disagreement of the an-
swering person, confirmation or objection of a fact, emotional condition of the speaker
etc.: «Close the window, please! Its too cold. — Ok.», «Promise you will never be late
for the supper! — Yes, Yesy, «I hope they accept here a two-dollar bill? — No, only exact
changey, «You can leave her a massage. — No, thanks» [3] to the extended speech units,
where the conversation partner gives all details concerning the subject of the conver-
sation or tries to bewilder the speaker and avoid providing the information needed for
the questioner while hiding these intentions with the help of giving a lot of unnecessary
facts: «Tell me please your opinion concerning the newscast this morning? — Have they
said something important? 1 heard they started again working on the solving of the in-
ternational economy problemsy, «I saw you in the city center yesterday! — What did you
do there yesterday? I thought you went on business for this week. Why did you decide to
postpone your travel?» [3], etc.

The responsive sentences, representing the verbal reaction to the interrogative con-
structions, are the most interesting ones according to their structural, semantic, lexical
and functional peculiarities. Verbal response to the message of any type may be depend-
ent on a significant amount of linguistic and extra-linguistic factors. Among linguistic
reasons we can primarily singleout the following:

— The tendency to the linguistic means economy;

— Construction of the original phrase: the use of different linguistic figures; distor-
tion of the grammatical construction of the statements;

— Lexical material of the original phrase: speech units that are used by participants
of communication; the use of clichés;

— Accuracy, pace of speech, clarity of pronunciation of the speaker; the correct
interpretation of the lexical units of the original sentence;

— Change of the speech genre, such as the replacement of communication;

— Style of communication, adequacy of the style of communication situations, etc.

As one of the most important linguistic factors determining the nature of respon-
sive sentences in dialogic speech, the lexical content of the original expression should
be noted. Lexical material that is used by the speaker largely determines the course of
communication and the nature of the response, which will follow this type of statement.
The use of different speech units — evaluative vocabulary, emotionally-colored, official
ones, etc. — naturally causes different reactions of the interlocutor.

Thus, linguistic factors together with extralinguistic ones influence the verbal re-
sponse to the statement or question as well as the whole communication itself. Among
the most significant extralinguistic factors in the proposed article, the following ones:
are considered the emotional condition of the speakers, the relations between speakers,

68



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanictuka. Bunyck 13. 2016

having or not having an intention to answer the question, a wish to give more informa-
tion than the speaker asks for, the personality of the individual you ask a question, hav-
ing or not having information you ask for, the situation itself, an intention to bewilder
the speaker, to avoid answering the question and, sometimes, a wish to get some infor-
mation from the speaker, lack of time for conversation. The responsive sentences are
influenced by the extralinguistic factors as well as by linguistic ones during all stages
of communication: establishing contact or introducing an issue for discussion, continu-
ation of the conversation and its logical development, concluding the communication,
presenting final arguments, drawing the conclusion.

http://methodological terms.academic.
ru/666/undefined
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METOJIMKA BUKJIAJIAHHS AHIIFICLKOI MOBH

YIAK 378.147:811.111
0. €. bouaap
O. E. bonnaps
0O.Y. Bondar

Jlninponemposcwvkuii nayionanvHutl yHieepcumem imeni Onecsa [onuapa
Jlnenponempoesckuii Hayuonanonsili yHueepcumem umenu Onecs Ionyapa
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

OCOBJIUBOCTI PO3POBKHU TECTOBUX 3ABJIAHb
3 IHO3EMHOI MOBHU
OCOBEHHOCTHU PABPABOTKH TECTOBBIX 3AJIAHUM
MO UHOCTPAHHOMY S13BIKY
PECULIARITIES OF CONSTRUCTING LANGUAGE TESTS

Po3risiHyTO NUTAHHSA KOHTPOJIIO 3HAHb Ta BMiHb CTYI€HTIB 32 I0IOMOI0I0 T€CTOBUX
3aBJaHb K HeOOXiIHOT CKJIA/I0BOI HABYAJILHOIO Ipolecy Ha cydacHomy erami. Ha ocHoBI
aHaJli3y BU3HAYeHb TepMiHa «TecT» BUSIBJIEHO iioro ocHOBHi komnoHeHTH. [IpeacrasieHo
pi3Hi kaTeropii TecTiB 3 iHO3eMHOT MOBH, TaKi SIK TeCT BOJIOAIHHSI MOBOIO, TiarHOCTHYHU A
TeCT, TeCT CXUJIbHOCTI 10 BUBYCHHSI MOBH Ta TecT A0csirHeHb. IIpoanasizoBano rooBHi
BHMOTH 10 CKJIaJJaHHs Ta iHTepnpeTtauii TecTiB. ONMCcaHO 3HAYMMICTh TAKHX KPHUTePIiB sik
NPaKTHYHICTh, HAAIIHICTL Ta BaiIHiCTh TecTy. Y nmpoueci gocjigkeHHs 0yJ10 BCTAHOBJIe-
HO, 110 HAMCKJIAHIIIMM KPUTEPieM CTBOPeHHS e()eKTUBHUX TECTiB BUCTYINIA€ BAJIIAHICTD,
SIKa PO3MIAJAETHCS 3 TOUKH 30pYy BaJiIHOCTI 3MicTy Ta BaJiIHOCTI ckJaaoBoi. BusHaueHo
MOHATTS KKOMYHIKATHBHOIO TeCTY» Ta i{0ro rooBHi xapakrepucruku. Ilpexacrasieno oc-
HOBHi KpuTepii po3po0KH KOMYHIKATHBHHX TECTOBUX 3aBAaHb. Y Pe3yabTaTi 10CTiTKeHHS
0yJI0 BCTAHOBJICHO, 10 TECTH MOKYTh BHCTYNATH BaKJIUBHM 3aC000M MOOYI0BH KoMIIe-
TeH1lil, MIBUINEHHS CAMOCTIITHOCTi Ta CAMOOLIIHKH CTYCHTIB 32 YMOBHU NIPABUJIBHOIO Biji-
Oopy Ta 3acToCyBaHHs. AHAJIi3 MeTOIMYHOI JIiTepaTypH NpPoJeMOHCTPYBaB, 1110 BPaXyBaH-
HSl PUHIUIIB BHYTPIIIHBbOI MOTHBALII MPHU MiATOTOBIi KOHTPOJIbHUX TECTOBUX 3aB/IaHb
crnpusiTUMe MiIBMILEHHIO IXHBOI epekTUBHOCTI. Ha 0CHOBI onpanboBaHuXx JxKkepes BU3HA-
YeHO y3arajbHeHi IPUHIMIH /ISl CTBOPEHHS BJACHUX KOHTPOJbLHHUX TECTOBUX 3aBIaHb Ta
Moauikanii icCHyI0OUHX TecTiB 3 ypaxXyBaHHSIM BHYTPIillIHLOI MOTHUBAIil CTyIeHTIB.

Kniouosi cnosa: Tect, KOMyHIKATHBHHN TECT, BaJIiTHICTh 3MICTY, TUIIHOBA BaJiIHICTh, BHY-
TPILIHS MOTHBAIlis, IPUHIUIT aBTEHTUYHOCTI, IPUHIIUI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY.

PaccMoTpeH Bonpoc KOHTPOJIsl 3HAHMIT U YMEHHUIi CTYAEHTOB ¢ MOMOIIBIO TeCTOBBIX
3aJaHuii KaKk Heo0X0AMMON COCTaBiIsAIONIell y4eOHOro mpomecca Ha COBPEMEHHOM JTarle.
Ha ocHoBe ananu3a onpejejaeHnii TePMHHA «TeCT» BBISIBJIEHbI €r0 0CHOBHbIe KOMIIOHEH-
Thl. IlpeacTaBiieHbl pa3juyYHbIe KATerOPHH TeCTOB M0 MHOCTPAHHOMY f3BIKY, TAKHe KaK
TeCT BJIaJeHUS] A3BIKOM, TUATHOCTHYECKHI TeCT, TeCT CKIOHHOCTH K H3Y4YeHHIO f3bIKa
M TecT gocTHKeHnil. [Ipoanaau3upoBaHbl OCHOBHbIE TPe0OOBAHUSI K COCTABJEHUI0 U UH-

© bonmap O. €., 2016
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Tepnperanuu T€CTOB. Onucana 3HAYMMOCTb TAKHX KpUTEPHUEB KAK NMPAKTHYHOCTDL, Ha-
JIeKHOCTh M BAJIMJAHOCTL TecTa. B xome mccienoBanmsi ObLIO YCTAHOBJIEHO, UYTO CaAMbIM
CJI0’KHBIM KPpUTEPUEM CO3AaHUSA 3(l)q)eKTl/IBHbIX TECTOB BBICTYIIAE€T BAJTUIHOCTb, KOTOpasi
paccMaTpuBaeTCsa ¢ TOYKHU 3PCHUST BAJTUIAHOCTH COACPKAHUA U BAJUAHOCTH COCTABJIAIO-
mieii. Onpeueﬂeno MOHATHEC KKOMMYHUKATUBHOIO TECTA» U €I'0 INIABHbIC XaPaKTCPUCTUKH.
HpeI[CTaB.]'IeHI)I OCHOBHBIC¢ KpUTEPUH pa3paﬁoTKn KOMMYHUKATUBHBIX TECTOBbLIX 3a]aHUM.
B pe3yjabTare ucCjac10BaHust ObLI0 YCTAHOBJIEHO, YTO TECTHI MOI'YT BBICTYIIAaTh Ba’KHbBIM
CPEACTBOM NOCTPOCHUSI KOMIICTCHIMU, MOBBIINCHUA CAMOCTOATEC/IBHOCTH U CAMOOIICHKHA
CTYACHTOB IPHA YCJIOBUU UX NNPABUWJIBHOI'0 0T60pa U NIPUMCHEHUS. AHaJIu3 MeToaAuYecKoii
JUTEPATYphbl MOKa3aj, 4T0 y4e€T NPUHIUIIOB BHyTpEHHeﬁ MOTUBAallUU NIPHA MOATOTOBKE
KOHTPOJIbHBIX TE€CTOBBIX 3aaHUI 6y)1eT CII0COOCTBOBATH NMOBBLIIIEHHIO MX Sq)q)eKTI/lBHO-
cru. Ha ocHoBe HU3YYCHHBIX UCTOYHHUKOB OIIPE€/I€/IC€HBbI 0606]]_[6}"[1)[6 NpUHIUIBLI 1JIs1 CO3-
JAHUA COOCTBEHHBIX KOHTPOJIBHBIX T€CTOBbLIX 3a]aHUi 1 MOI[I/l(l)I/IKaIII/II/l CymeCTBYOIIIUX
TECTOB C YY€TOM BHyTpeHHei;I MOTHBAIlMHU CTYACHTOB.

Kurouesvle crnosa: TECT, KOMMyHMKaTHBHbIﬁ TECT, BAJIMIAHOCTL COACPIKAHUA, JIMIICBas Ba-
JIMAHOCTb, BHYTPCHHAA MOTHUBALIUA, TPUHIUIT Ay TCHTUYHOCTHU, ITPUHITUIT 06paTHOﬁ CBS3H.

The issue of testing students' knowledge and skills is considered in the article. It
is stated that testing has become an essential component of the present-day educational
process. On the basis of the analysis of different definitions of the term «test» its main
components have been given. The various categories of language tests, such as proficiency
tests, diagnostic or placement tests, aptitude tests and achievement tests, are presented.
The main requirements for the construction and interpretation of tests have been analyzed.
The importance of such criteria as practicality, reliability and validity has been stressed. It
has been concluded from the research that the most complicated criterion of designing and
defining an effective test is its validity. Therefore, validity has been viewed from two per-
spectives: content validity and construct validity. The concept of a «communicative test»
has been defined and its main characteristics have been given. The basic criteria for the
development of communicative tests are presented. The study has found that tests can act
as an important means of building competence, improving individual performance and
increasing self-esteem of students. The analysis of the literature on language teaching has
shown that it is important to take into account the principles of intrinsic motivation in
order to increase efficiency of language tests. The general guidelines for constructing new
tests and modifying existing ones based on internal motivation of students are suggested.

Keywords: test, communicative test, content validity, face validity, intrinsic motivation,
authenticity principle, the principle of feedback.

[MuTanHns npoBeneHHs €PEKTUBHOTO Ta HAIIHHOTO KOHTPOITIO 3HAHb CTYJCHTIB BH-
KITUKA€E MOCTIHMIA iHTepec (axiBIiB, 30KpeMa BUKJIa/1adiB iH03eMHOi MOBH. KoHTpOIh
PiBHS BOJIOAIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO € BaYKJIMBOIO CKJIAJJOBOIO HABYAIBHOTO IPOIIECY,
camMe TOMY BHKJIaJ[ad iHO3€MHOI MOBH Ma€ CUCTEMaTHYHO MPOBOAUTU KOHTPOIb YCITi-
XiB Ta JIOCSATHEHb CTYJICHTIB, TAKUM YHUHOM IEPEBIPSIOYH CBOIO TEOPIK0 BUKIIAJIAHHS
Ha MpakTui. s KOHTPOIIO PiBHS 3HAHb CTY/IEHTIB iICHYIOTh Pi3Hi BUIU KOHTPOJIBHUX
3aBjaHb, a00 TecTiB. KokeH TecT Mae cBOO crieludiuHy METy Ta NepeBipsie 0coOnnBi
KpHUTepii, came TOMY MiATOTOBKA BHKJIa1ada iIHO3eMHOI MOBH TIOBHHHA BKJTFOUATH 3HAH-
HSl 0COONMBOCTEH CKJIaaHHS Ta IHTEpIpeTamii TecTiB. AKTyalbHICTh JAHOTO JTOCITi-
JOKEHHSI OOyMOBJIEHA THM (DaKTOM, 1110 iCHY€ HEOOX1AHICTh POJIEMOHCTPYBATH JOILIb-
HICTh BUKOPUCTAHHS TECTOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHb Ta BMIHb CTYJICHTIB Ta MOAU(IKyBaTH
JesIK1 3aBJaHHs Y pasi HOTpeOH.

Mera cTaTTi oJsATaE y ToMy, o0 MpoaHaizyBaTH CydacHi MiTX0Iu 10 CTBOPEH-
HSI TECTOBHUX 3aBJIaHb Ta MOKa3aTH ¢()EeKTUBHICTH 3aCTOCYBAHHS TOJIOBHUX KPUTEPIiB Ta
MIPUHIIUIIB CKJIaIaHHS T€CTiB Ha TPaKTHUIL.
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[TuTanns po3poOKyM Ta 3aCTOCYBaHHS TECTIB JJIs1 KOHTPOJIIO Ta OLIHIOBaHHS 3HaHb
posmsaganocs: 6araTbMa BITYM3HAHUMH Ta 3apYODKHUMH JOCIHIAHUKAMH, CEpell SKHX
B.B. T'omy6ers, O.I. KBacoga [1], O.0. Monokosu4 [2], C.}O. Hixomaesa, O.I1. ITerpa-
myk, J. Charles Alderson, Lyle Bachman [3], Douglas Brown [4] [5], Fred Davidson,
Alan Davies [8], Peter Skehan, Merrill Swain Ta immi.

Tecr, siK BiJIOMO, 11€ METOJT KOHTPOIIIO BMiHb 200 3HAHB JIIOWHU Y JIaHil ramys3i [6;
7; 9—11]. Came BU3HauUEHHS MICTUTh Y cO0i OCHOBHI KOMIIOHEHTH TecTy. [lo-nepie, e
METOJI, SIKWI MOke OyTH IHTYITHBHUM, SK y BUTIAJKY OIIHIOBAaHHS aBTEHTHYHOCTI BU-
MOBH, a00 YIiTKO CTPYKTYpOBaHUM, K y TeCTaX MHOXHUHHOTO BHOOpY. [lo-npyre, Tect
Ma€ Ha METi KOHTPOJIb BMiHb BiJ 3arajbHOIO (,,J100pe», ,,[I0raHO») 10 PETEIBHO CILIa-
HOBaHOT'O OIIiHIOBaHHSI (Ha MOYaTKy Ta B KiHLI Kypcy a00 MiXK OKPEMHMH CTYICHTAMH).
[To-Tpete, TecT BUMIpIOE BMiHHS Y4 3HaHHS, TOOTO KOMIeTeHIit0. HapemTi, TecT KoH-
TPOJIOE JaHy Taiy3b (3arajibHy KOMIIETEHIIIIO BOJIOJIHHS yCiMa aclieKTaMHu MOBH a0o
TibKY BUMOBY 1 T.11.). Tak, A. JletiBic (Alan Davies) OyB omHUM i3 IepIINX TOCIiTHUKIB,
XTO BHJIUTUB TaKi KaTeropii TECTiB: TECTH piBHS BonomiHHs MoBoto (Proficiency Tests),
nmiarHoctuuni tectr (Diagnostic and Placement Tests), Tectn nocsraens (Achievement
Tests) 1 Tectu cxunbHOCTI 10 MoBH (Aptitude Tests) [8]. Tectu piBHS BOJOAIHHS MO-
BOIO HE 00OB’SI3KOBO ITOBHHHI OPi€EHTYBAaTUCS HAa KOHKPETHY TeMy a0o LIIUH Kypc, a
MOXYTb OXOIIITIOBATH PO3/ALTIH TEMH, ONIPallbOBaHi cCaMOCTIHHO. SIK MpaBMIIO, TECTH PiB-
HS1 BOJIOAIHHSI MOBOIO CKJIQ[alOThCsl 3 NMUTaHb MHOXXHMHHOI'O BHOOpY Ta NEPEBIpsIOTH
3HAHHS 3 TPAMATUKHN a00 CJIOBHHKOBOTO 3aracy, pO3yMiHHS MPOYUTAHOTO a00 TTOIyTOTO
Ta MUchbMO. Haii0inbI MOMMpPEeHNMH TECTaMH, IO TIEPEBIPSIIOTH Ta BU3HAYAIOThH PiBEHb
BOJIOJIIHHS aHTIIMCHKOK MOBOIO, € TECT 3 aHDIINCHKOT sk 1HO3eMHOT MoBH (the Test of
English as a Foreign Language), Biznomuii sik TOEFL, Ta Mi>kHapogHa cucTeMa TecTy-
BaHHA aHrIiicekoi MoBH (International English Language Testing System), Binoma sik
IELTS. [liarHOCTHYHI TECTH 3aCTOCOBYIOTHCS B Pa3i HEOOX1THOCTI MEepPeBipUTH OKpeMi
aCIIeKTH 1HO3eMHOT MOBH, HaIPUKJIad, BUMOBY, IPaAMaTHKY, JEKCUKY, a00 OKpeMi TeMHU
3 KypcCy, HalpuKiaJl, yMOBHI peueHHs, apTHKJIi, HEIIPSIMy MOBY Ta iHImi. J{7st Toro mo6
BU3HAYHUTH PIBCHb 3HAHb Ta IHAMBIIyalibHI 3I0HOCTI JIO OBOJIOJIHHS MOBOI, 3aCTO-
COBYIOTBCSI TECTU CXMJIBHOCTI J10 MOBH. TecTH NOCATHEHB, SIK CBIYUTH caMa Ha3Ba,
MalOTh Ha METi MEPEeBipKY PiBHS 3aCBOEHHS MPOUIEHOTO MaTepiany i 3aCTOCOBYIOThCS
JUISL IPOBEICHHS MIOTOYHOTO Ta MiJICyMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/ACHTIB.

Criz 3a3HAYNTH, IO MATAHHS TIEPEBIPKHU 3HAHb 3 1HO3EMHOT MOBH 32 JIOITOMOTOIO
TECTOBUX 3aBlaHb HalOyno nommpenHs B 60-1i Ta 70-Ti poku MuHynoro cromtrs. Lle
Oyna TakoX ernoxa, Koy OyJio 3aKJIaJIeHO 3acagi KOMyHIKaTUBHOI MeTonoiorii. Tpeba
3ayBa)KUTH, 1[0 HEMAE €JMHOTO MiXO0AYy A0 CKJIaJaHHs TECTOBUX 3aBlaHb, OIHAK, Oy/1y-
Y1 3HAHOMHUM 3 PI3HUMH ICHYIOUMMH HOINIAJaMU Ha e TMTaHHsI, BUKJIaAad iHO3eMHO1
MOBH MOX€ CTBOPHTH CBOIO BIIACHY cTpareriro. Ha choromHimHii 1eHb iCHYIOTH pi3Hi
TTIIXOIN A0 CKIIaJaHHs TSCTOBUX 3aBIaHb, ajle, o0 TECT 3aCTyroByBaB Ha OBIpPY, Tpe-
0a B3sTH JI0 yBaru Tpu BUMOTH, 200 TpU TOJOBHUX KPUTEPil CKIIaJIaHHsI Ta IHTepIpeTa-
1ii TECTIB: MPAKTUYHICTh, HAJIMHICTh Ta BaiAHICTh [4]. [I[pakTHUYHICTH TECTy BU3HAYAE
HOro eKOHOMIYHICTh: HE3HAYHI KOLITH Ha CKJIAAAHHS, JIETKICTh opraHizauii Ta mpose-
JISHHS, a TAaKOX MIBHJIKICTh MiJPaxyHKy pe3ynbTariB. Peamizallis kpuTepito HaailtHOCTI
TMOJISITA€ SIK Y TIOCTITOBHOCTI Ta BiATOBIAHOCTI CAMOTO TECTY, TaK i HOTO TPOBEIEHHS
1 mepeBipku. Pe3ynpraTi TecTy He OyayTh BBAXKATHCS HATIMHUMHE, SKITO HA HAX BILIH-
HYJIV 30BHIIIHI 200 BHYTPIlIHI ()aKTOPH, HATIPUKIIA]], TOTAHE CAaMOTIOUYTTS CTY/ICHTA B
JIeHb TpoBe/ieHHs TecTy. OnpaioBaHHs HAYKOBUX JKEpEN 3aCBIIYMIO, IO HalCKIIa -
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HIIIAM Ta HaWBaXXIIUBIIINM KPUTEPieM e(PeKTHBHOTO TECTY € HOTO BaNiIHICTh. [HITUMU
CJIOBaMH, BAJIIHICTh TECTy O3HAYAE€ MOTO BaroMiCTh, BaXKHICTh, BIpHICTh, 3aKOHHICTh
Ta MpUAATHICTE. J{Jst TOro mo0 MepecBiMYUTUCS, O TECTH, SKUMHU BUKJIAIa4 KOpPH-
CTYETBCS, € BAIIJTHUMH, TpeOa pO3MISTHYTH X 3 TOUKHM 30pY BaIAHOCTI 3MicTy (content
validity) Ta BamigHOCTI ckiiaoBoi (construct validity). Tecr, 3a 70MOMOTOO SKOTO MOX-
Ha YITKO BUMIPSITH KOHKPETHI JIOCSATHEHHS, BBAYKAETHCS 3MICTOBHO BaiigHuM. Ckiia-
JTIOBOIO BaJIi/THOCTI TECTy 3 iHO3EMHOI MOBH MOXXYTh BHUCTYIATH OyIb-sKi TEOPETHYHI
KaTeropii, HaIPHUKJIaJ], KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHIIis.

binpmricTh BUKITanaqiB MOTOMSITHCS, IO HA MPAKTHUII PO3POOUTH €(PEKTUBHUM, Ha-
JUAHUE Ta MPaKTHYHUEI TECT — 1€ Jy)KEe BaKKe 3aBHaHHs. [CHYIOTh Pi3HI MiAX0AU 10
CKJIaJJaHHs TECTIB, ajic OIMH 3 HUX PO3IVISTHEMO OUIbII eTanbHO. Bukiagad Moxe BU-
3HaBaTH TECT 5K POPMY BHYTPIIITHHOTO MOTHBYHOYOIO 3BOPOTHOTO 3B’s3KYy. Takum um-
HOM, TECT € BOXKJIMBUM 3aC000M MOOYIOBH KOMIIETEHIIii, CAMOCTIIHOCTI Ta CAMOOITIHKH
CaMUX CTYJICHTIB.

AHai3 METOAMYHOT JIITePaTypH A03BOJISIE BUIUTATH TaKi 3arajibHi MIPUHIIAIIN BHY-
TPILIHBOI MOTHUBAILIIT, SIKI MO’)KHA BUKOPHCTATH TIPH TiITOTOBII KOHTPOJIBHUX 3aBJaHb [5]:

1) npuHIUT HAaJJaHHSI CTY/ICHTAM 3aBUACHOI ITiJITOTOBKH JIO TECTY;
2) MIPHUHIIUII JINIIHOBOI BaJIiTHOCTI;

3) nIpUHIUT aBTEHTHUYHOCTI;

4) MPUHITATI 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY.

{06 peanizyBaTy Ha MPAKTHII TEPIIUNA TPUHIIUIL, CJIIJT TaM’SITATH, IO CTYJACHTU
HE 3aBK]IM 3HAHOMI 31 CTpaTerisiMu, siki Moriiu 6 Joromortd iM. Tomy nouinbHO 3a0e3-
TIEYUTH CTY/IEHTIB iH(pOpMAITi€rO PO 3aradbHUM (hopMmar TecTy Ta TUIH 3aBnaHb. HeoO-
X1JIHO HAJIaTH MOMUIMBICTh BUKOHATH 3a3HAUCHI THUITH 3aBJIaHb T4 3a0XOTUTH CTY/ICHTIB
PETENBHO TIOBTOPUTH Marepia, Mo MiaIirae KOHTPOoIo. BitoMo, Mo TecTn BUKITUKA-
I0Th XBUJIFOBaHHS, TOX MOPAJH 3 MIJATOTOBKH JIO TECTY Ta HOr0 BHKOHAHHS MOXYTh
3HU3UTU TPUBOTY. TaKUM YMHOM, ITiJ] YaC CKJIAJIaHHS TECTIB BUKJIA/a4 Ma€e OyTH COHO3-
HUKOM CTYJCHTA Y IiJIrT0TOBYOMY ITPOLIECI.

[HKOMHM TparuISeThCs 1 Take, IO CTYACHTH HE 3HAIOTh, SIKUI came marepian Oyme
niepeBipsATHcs. ToMy IPUHITHII JIMITFOBOI BaJIiTHOCTI Ma€ Ha METI JOTTOMOTTH CTY/IEHTaM
3PO3YMITH, IO TECT € OOTPYHTOBAaHUM, TOOTO BaliqHUM. J[OCATTH TAaKOTO 3pO3yMiHHS
MOYKHA 32 JIOIIOMOTO0, TIO-TIepIIIe, PETEIILHO MPOAyMaHoro ¢hopmary TECTy, MO-apyre,
YiTKO COPMYIIBOBAHUX 3aBIaHb A0 BUKOHAHHS POOOTH, MO-TpEeTe, BUOOPY 3aBIaHb,
3HaOMHUX 3 poOOTH Ha 3aHATTAX. HacamKiHelb, il TaM’ATaTH, 0 PiBEHb CKJIaTHOC-
Ti Mae OyTH BiJIITOBITHUM.

[1ig mpuHIKAIIOM aBTEHTUYHOCTI Tpeba po3yMiTH BHKOPHUCTAHHS B TECTi CIIPaBXK-
HBOI Ta aBTCHTUYHOI MOBH. TeMaTH9Ha opraHizallis MaTepiany Oyme TOITBHO Ta KO-
pucHoro. Takox cami 3aBJaHHs HE MOBUHHI BUKJIUKATH HE3PYUHOCTEH JJIsl CTY/ICHTIB.
3HalOMCTBO 3 HOBUMH BHJIaMU 3aBJIaHb Ma€ MIPOXOUTH Iijl 4ac MPaKTUIHOT POOOTH B
KJIacl, a He IIiJ] 9ac TMPOBEIICHHS KOHTPOJIIO 3aCBOEHOTO MaTepiay.

o6 BTLNHTH TPUHIMI 3BOPOTHOTO 3B’S3KY, TpeOa 3pO3yMITH, IO TECTYBaHHS
Ma€ Ha MeTi 1 HaBJaHHS. [HITMMU CIIOBaMH, HaBiTh IIOMIJIKA IIOBUHHI JOMTOMOTTH OLITBII
eexTuBHO MOOYIyBaTH MaiOyTHIO PoOOTY. Y HAIl Yac AesIKi BUKJIaIadi MOBEPTAIOTH
MUCHMOBI TECTH 3 OIIIHKOIO 1 BBaXKalOTh CBOK pOOOTY BUKOHAHOIO. Y JIIMCHOCTI cama
OLIIHKA 3BOJUTH iH(OPMALIIIO PO JIIHTBICTUYHI Ta KOTHITHBHI YCIIXH CTy/AEHTa JI0 a0-
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COJIIOTHOTO MiHIMyMYy. Y KpalioMy BHUIAAKY OLHKa JEMOHCTPYE YCHILIHICTH OZHOTO
CTYJCHTA BiIHOCHO 1HIIMX, 110, Y CBOIO YEPTy, CTUMYIIOE CYIIEpHHIITBO, a HE CIIBIIpa-
110 y HaB4aHHI. TakuM YMHOM, BUMTEINIO TpebOa MpoaHati3yBaTu NOMIIIKH, TTIKPECITUTH
CHUJIBHI CTOPOHHM, a TaKOX TIIATH KOHCTPYKTHBHIN KpUTHIN ciadbki Micts. CTyaeHTH
MaTHMYyTh MOXKITUBICTh TIOKPAIIUTH PE3yJbTaTH HACTYITHUX TECTIB, SKIIO 1M ITiIKa3aTH
CTparerii, Ki JOMOMOXYTh YHUKHYTH MOIIMPEHUX MTOMUJIOK. SIKIIIO0 BUKOHAHHS TECTIiB
MEPETBOPUTH HA BHYTPIIIHLO MOTHUBYIOUHMH TOCBI/l, TO CTYIEHTH OTPUMAIOTh BIIUYTTS
JOCATHEHH: Ta 0a)KaHHs BIIOPATUCS 3 OUIBII CKJIaJHUMU 3aBIaHHIMU.

Ha cywyacHomy erami BHKIaJaHHS 1HO3€MHOI MOBU BEJWKA yBara IMPHIUIIETHCS
KOMYHIKaTHBHIH CIIPAMOBAaHOCTI HaBYAJIbHOI JiSTIBHOCTI, CaMe TOMY BUKOPUCTaHHS KO-
MYHIKaTUBHUX TECTIB € JIOIIBHOI Ta HEOOXIHOK CKJIAJIOBOK HABYAJIBHOTO MPOIICCY.
KomyHikaTnBHUI TecT Mae Ha METi HE TUIBKU MEPEBIPKYy rpaMaTHYHOi, MOBJICHHEBOI Ta
COIIIOIHTBICTUYHOT KOMITETEHIIi1, & TAKOX OIIHKY CTpareriyHoi KomrieTeHiii. He MmoxxHa
3a0yBaTH 1 PO MparMaTHYHMH acleKT TecTy: 1) HeoOXiTHO BUKOPHUCTOBYBATH aBTCHTHY-
HY MOBY, XapaKTepHy JUIsl CIIPaBKHBOTO CITUIKYBaHHS; 2) BaKJIMBO, MO0 KOHTEKCT TECTY
OyB MOB’s13aHUM 3 (DOHOBUMH 3HAHHSIMH CTYJCHTIB, IXHIMU JyMKaMH 200 MOYyTTSIMH.

Cyuacna nocminauns Mepin Cseita (Merrill Swain) moeHana HalTOIOBHIIII BH-
MOTH JIO CKJIaJIJaHHS KOMYHIKaTUBHUX TeCTiB [4, p. 2606]:

1. CTBOpEeHHSI KOMYHIKATUBHUX TECTIB Ma€ IMOYMHATUCS 3 BU3HAYCHHS ICHYHOUHMX
3HaHb Ta CIIUPATHCS HA HUX.

2. OcHoBHa yBara mMae OyTH CKOHIICHTPOBaHA Ha 3MICTI TECTY, SIKHH HEOOXITHO
3pOOUTH MOTHBYIOUUM, I[IKABHM Ta CYTTEBHM.

3. HeoOxinHo HanmamTyBaTucs Ha HAWKPAIMi pe3ynbTaT Ta NepeKOHaTH CTYACHTIB
MPOJEMOHCTPYBATH CBOI ycmixu. Llfo MeTy MOXHa JOCATTH, SIKIIO 3HU3UTH TPUBOXK-
HICTh Ta HAQAATH TOCTATHHO YacCy JJIsi BUKOHAHHS TECTY.

4. Tectn TpeOa BUKOPUCTOBYBATH SIK HABYAIBHUI 1HCTPYMEHT: MpOaHai3yBaTh
MTOMUJIKH, BKA3aTH HA CUJIbHI CTOPOHM Ta MPOaHaNi3yBaTH ciiaOKi micid. [HimMu cio-
BaMH, HEOOXI1/IHO HAIATOJIUTH 3BOPOTHUH 3B’ S30K.

Takum 9uHOM, MO’KHA 3pOOWTH BHCHOBKH, IIIO 3aCTOCYBaHHS TECTOBHX 3aB/IaHb
JUTSL OI[IHIOBAHHS PiBHS 3HaHb CTYJCHTIB € €()eKTUBHUM METOIOM KOHTPOJIO 3HAHb Y
pas3i BUKOpPHCTaHHS HalilHMX, NPAKTHYHUX Ta BaJiJHUX TECTOBHX 3aBAaHb. Bpaxy-
BaHHS TaKUX KPUTEPIiB SIK MPAKTUUHICTh, HAAIMHICTD Ta BaJiAHICTh MOXKE JOMTOMOI'TH
BHKJTA/Ia9€B1 HE TUTHKU CKJIACTH €(DEKTUBHUI BIIACHUN TECT, a ¥ TaTH OIIHKY TeCTaM,
SIKUMH BiH BXK€ KOPUCTYEThCA, Ta MOIU(DIKyBaTH iX y pasi morpedu.

BMiHHS peanizyBaTH NpUHIMIT HAJAHHS CTYIEHTaM 3aBYacHOI MiATOTOBKH JI0 TeC-
Ty, IPUHIUII JINHOBOI BaJIiTHOCTI, MPUHLIUT aBTEHTHYHOCTI Ta MPUHIHIT 3BOPOTHOTO
3B’sI3Ky, O€3MepeuHo, CTaHe y Harojli Mpu HeoOX1IHOCTI BiNiOpaTy HaMKpallli TeCTH Ta
BHECTH HEOOXi/IHI 3MiHU 3 METOIO IMOKpAIIeHHs IXHOTO 3aCTOCYBaHHA. A AKIIIO BHKJIA-
Jlad OPIEHTYETHCS Ha BHYTPIITHIO MOTHUBAIIIIO CTYACHTIB, TO BpaxXyBaHHs BHUINE3a3HaYEC-
HUX MPUHIMITB Oy/ie TOMUTBHUM IIiJI Yac CKJIaJlaHHs BIIACHUX TECTIB Ta IHTEepIpeTarii
BKE ICHYIOUHMX TECTOBUX 3aBJIaHb.
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3anopizekuil depoicasrull MeOudHUll yHieepcumem
3anopooicckuii cocyoapcmeentblil MEOUYUHCKUT YHUBEPCUMem
Zaporizhzhya State Medical University

BJIOCKOHAJIEHHSI HABUAHHSI THO3EMHOI MOBHA
Y HEMOBHMX BUIIINX HABYAJIBHUX 3AKJIAAX YKPATHA
COBEPUIEHCTBOBAHHUE OBYYEHUSI THOCTPAHHOMY SA3BIKY
B HEA3BIKOBBIX BbICHINX YUYEBHbBIX 3ABE/IEHUAX YKPAUHbBI
IMPROVING FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN NON-LINGUISTIC
HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS OF UKRAINE

AHrnilicbka MoBa (3a mpodeciiHMM CHPAMYBAHHSIM), IK HABYAJIbHA JMCIHUILIIHA,
0a3yeTbcsi Ha BUBYEHHI cTyaeHTaMu (axoBoi, 1iJI0BOI Ta 3arajibHONO0YTOBOI JIEKCHKH Ta
rpaMaTH4HOro Martepiay, 3aKJIala€ OCHOBM BMBYEHHsS CTyIeHTAMH cHeljiaJbHUX Mpea-
MeTiB, 110 nepeadayae iHTerpanio BUKJIAJAHHSA 3 HIUMH JHCHMILIIHAMH Ta (OpMyBaHHS
YMiHBb 32CTOCOBYBATH Ha0yTi 3HAHHS y Npoleci MOJANBIIOr0 HABYaHHA y NpodecioHaIb-
Hill aisyibHOCTI, GopMy€e OCHOBH PO3yMiHHSI aHIJIIIICHKOI MOBHU Ta BeJdeHHs Oeciam i3 cme-
niaJbHUX Ta MOOYTOBHUX NMHTaHb, YHTAHHS Ta NepekJiady OPUTiHAJIBLHOI JiTepaTypu 3a
¢axoM Ta 3arajibHOOCBITHBLOI JiTepaTypu 3 MeTO OJep:KaHHs iH(opMalii, BeJeHHs Ie-
peroBopiB Ta JUCTYBaHHSI.

3MicTOM miipyYHHKA 3 AHIIIHCBKOI MOBH /ISl CTYACHTIB ()apManieBTHYHOIO (haKyJib-
TeTy, AKU Po3pod/seThcs BUCTYNAIOTh 3arajIbHO HAYKOBi Ta Xyl0KHi TeCTH, aianToBaHi
A0 piBHIO (JOHOBMX Ta MOBHHUX 3HAHb CTYIEHTIB, i BIpaBu. MaTepiajJ KOKHOIr0o po3aity
po3paxoBaHo HA 8-9 3aHATH.

112 3auarTa cupsiMmoBaHi Ha (OPMYBaHHSI i PO3BUTOK NMOTEHUiAJIbHOI0 CJIOBHUKO-
BOTO 3amnacy i po3yMiHHsI BAKHBAHHS JIATHHCBKHUX TepMiHoeleMeHTiB. Marepianom nux 3a-
HSTh € TAKOK BIIPABM HA y3arajabHeHHs 3HAHb IPAMATUYHMX KaTeropii aHricbKkoi MOBH
32 YaCTHHAMH MOBHU T4 CHHTAKCHCY.

3-4 Ta 5-6 3aHATTA NPHUCBSYEHI ONPALIOBAHHIO MPOTPAMHUX TEeMATUYHUX TEKCTIB
3arajbHO HAyKOBOI0 XapakTepy. BianoBiniHi BnmpaBu NMoBHHHI CHPUATH PO3BUTKY BMiHb
AHAJITHYHOIO YMTAHHS, PeleNTHBHUX Ta MPOAYKTHUBHHX JEKCHYHUX Ta IPaMaTHYHUX
HABHYOK, BMiHb MATOTOBJIEHOI0 TA HEMiITOTOBJIEHOT0 roBopinHs. PodoTa i3 TeMaTHUHUM
TEKCTOM Iepeadadyae J0TEKCTOBI i MicAITEKCTOBI 3aBJaHHsI HA PIBHSX CJIB i cJI0BOCIOJY-
YeHb, peueHb, TEKCTY

7-8 3aHATTA BiIBOANTHLCA PO3BUTKY BMiHb Pi3HHX BH/IiB YUTAHHS HA OCHOBI TeKCTIiB
i cneniaJIbHUX BIPaB y PO3BUTKY Yy CTYICHTIB BMiHb Pi3HO(YHKIIOHATBHOIO YNTAHHS Ta
Po0OTH i3 CJIOBHHMKOM.

9 3aHATTH - NiICyMKOBe y BUIJIs/1i MHCBMOBOIO TeCTY Ta YCHO-MOBJICHHEBOI YACTHHH.

Kniouosi cnosa: nucuuiiiina, JeKCuKa, TpaMaTuKa, YATaHHsI, TEKCT, BIPABH.

AHIIMHCKUH A3BbIK (IPO()eCCHOHAILHON HANPABJIEHHHOCTH), KAK y4eOHasl IMCLM-
IUIMHA, 0a3upyeTcsl HA U3YYeHUHU CTyIeHTaMHu NMpogeccHOHAIbHOM, /1eJ0BOH H ObITOBOI
JIEKCHKH U T'PAMMATH4YeCKOro MaTepHaJa, 3aK/JaAbIBaeT OCHOBBI H3YyYeHHs] CTYAIeHTAMHU
crenHaJbHbIX IPeIMETOB, PeAyCMAaTPHBaeT HHTErPAIUIO NPeNoAaBAHUS ¢ ITHMH JUCIH-
IJIMHAMHU 1 (GopMHUpOBaHHe YMEHUIH MPUMEHHUTH MOJyYeHHbIe 3HAHHUA B Npolecce JaJIb-
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Helilero o0yyeHus1 NpoeccHOHAIBLHOM /1eSITeJIbHOCTH, (POPMHUPYET OCHOBBI IOHMMAHUS
AHIVINICKOTO sI3bIKA W BeJeHUs Oecelibl MO CNeNUATBHBIM M OBITOBBIM MpPoOJeMaM, yTe-
HHS U MlepeBoa OPUTHHAJIBLHOI JINTepaTyphl MO CHeNHaJILHOCTH 1 00111e00pa3oBaTeIbHOIl
JIMTEPATYPHI € HeIbI0 MoTydeHns1 nHGOpManum, BeJeHHs ePeroBOPoB 1 MepenucKu.

ConepixanneM y4deOHHKA BBICTYNAIOT OOIICHAYYHbIC W XYJA0XKeCTBEHHBbIC TECThI,
aJalTHPOBAHHbIE K YPOBHIO ()OHOBBIX M A3BIKOBBIX 3HAHUI CTYAEHTOB, M YNPAKHEHHUS.
MarepuaJ Ka:ka0ro pasjaena paccuuTaH Ha 8-9 3aHsaTwHii.

1 1 2 3aHATHA HanpaBJeHbl HA (OPMHPOBAHME U Pa3BHTHE MOTEHUUATBHOIO CJIO-
BAPHOIO 3a11aCa ¥ MOHUMAHMSA YIOTPed/IeHHEe JATHHCKUX TePMHHOEJIeMeHToB. Marepuan
ITHX 3aHATHI TaAKKe BKJIIOYAET yIPasKHeHHUs HA 00001eHe 3HAHUI TPaMMAaTH4YeCKUX Ka-
Teropuii aHIVIMIICKOro A3bIKA MO YACTAM Pe4yH M CHHTaKcHca.

3-4 u 5-6 3aHATHS NOCBSIIEHbI POPa0OTKe MPOrPAMMHBIX TeMaTHYeCKHX TEKCTOB
obdureHayyHoro xapaktepa. CooTBeTCTBYIOIIME YNPa)KHeHHs AOJKHBI CIIOCOOCTBOBATH
PA3BUTHIO YMCHHIl aHAJTUTHYECKOI0 YTCHHS, PEHENTHBHBIX U MPOAYKTHBHBIX JeKCHYe-
CKHX M TPAMMATHYECKHX HABBIKOB, YMEHHIi MOATOTOBJIEHHOI0 U HENMOATOTOBJIEHHOIO I'0-
BopeHus. PaGora ¢ TeMaTH4ecKUM TEKCTOM NMpeIycMAaTpPUBaeT NMPOPadoTKY TeKCTa B J10-
TEKCTOBBIX U MOCJIETEeKCTOBBIX 32/1aHUSAX HA YPOBHSAX CJIOB U CJI0BOCOYETAHUI, Mpe/JIozKe-
HHUIi, TeKCTa.

7-8 3aHATHA OTBOAMTCH PA3BUTHIO YMEHHIH Pa3INYHBLIX BH/AOB YTCHUS HA OCHOBE
TEKCTOB M CHeNHAJBHBIX YIIPA)KHEHUH HA pa3BUTHE Y CTYACHTOB YMEeHU PasHOQYHKIHO-
HAJbHOI'0 YTeHUs 1 padoThI CO CJIOBapeM.

9 3aHsATHE — UTOrOBOE — B BH/Ie IHCbMEHHOI0 TeCTa H YCTHO-pe4yeBoii YacTH.

Kniouegvie cnosa: nucunIuinHa, JeKCHKa, TPAMMATHKA, YTEHHUE, TEKCT, YIPAKHEHNUS.

English (for professional purposes) as a training course is based on teaching students
both professional and general vocabulary together with grammar material, laying the
foundations for the learning of special items, providing integration of teaching with these
disciplines and forming abilities to apply knowledge gained in the course for further
education and professional activities.

Analysis of the textbooks used in Ukrainian universities for English language training
pharmacists revealed a number of shortcomings. The main drawback of the textbooks is
their non-communicative character, lack of problem tasks, poor concern of the develop-
ment of reading skills, insufficient illustrative series and limited use of its functions. The
existing English textbooks for students of the Faculty of Pharmacy have disadvantages in
methodological organization. The plot of many texts and exercises is often clear neither to
students nor to language teachers — both categories lack the necessary background knowl-
edge of the varieties of chemistry and biology, pharmacy economics and medicine. In addi-
tion, it is no secret that a lot of students of pharmacy have a very low level of English skills
development after school. Besides sequence of formation and development of professional
foreign language communication nucleus does not fully correspond to the requirements of
the Bologna education system.

So it is necessary to improve the approach to modern national English textbooks and
curriculum to meet the state program requirements in modeled dialogue between the two
cultures on the bases of individual and age characteristics of Ukrainian students, and in
formation of the bases for further professional development of future specialists. The con-
tent of the suggested textbook includes general scientific and science fiction texts adapted
to the level of background knowledge in profession and language skills of students, as well
as exercises. The material of each of 6 sections is designed for 8-9 sessions.

1-st and 2-nd classes are aimed at the formation and development of potential vocab-
ulary and understanding of the use of Latin term elements. The material of these lessons
also includes exercises for generalization of knowledge of English grammatical categories
of morphology and syntax.
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3-d — 4th and 5-th -6-th sessions are devoted to thematic processing the texts of gener-
al scientific nature. The appropriate exercises promote the development of analytical skills
of reading, receptive and productive lexical and grammatical skills, abilities for prepared
and unprepared speaking. Working with the thematic text implies pre- and post-text tasks
on the levels of words and phrases, sentences, text.

7-th -8-th classes develop different kinds of skills of mature reading.

9-th class is a final lesson in the section and comprises a final written and oral tests.

Keywords: discipline, vocabulary, grammar, reading, text, exercises.

Hapuanns iHo3eMHOI MOBH OYIT0 ¥ 3aJTUIIIAETHCS HEB1T' €MHOIO CKJIaIOBOTO ITPOTIE-
cy ¢opmyBaHHs cydacHoro ¢axisus. [Ipo 3Ha4MMiCTh BUKOHAHHSI COLIaJIbHOTO 3aMOB-
JICHHSI CBITYMTH TOU (DAKT, 1110 MOKA3HUK PIBHS BOJIOMIHHS IHO3EMHOI MOBOIO BKJIFOYE-
HUH y KBadiQikamiiiHy XxapakTepuCTHKy BUITYCKHHKA By3y. BibIn Toro, HOBITHSI €BpO-
neicbka MOBHA HOJITHKA OpPiEHTY€e rpoMaisiH €Bpony Ha 6araroMoBHICTb. be3 mporo
yCIILIHA iHTErpallist B Cy4acHOMY CBITi MPOCTO HEMOXKJIHBA.

BupilieHHs 1IuX 3aBJaHb BUMara€ HOBOI Opi€HTAIlli I[iJIeH, MPUHIIMIIIB, 3MICTY
HaB4YaHHA IM, a Tako)k CTBOPEHHS HOBUX HaBUAJILHUX MarepiaiiB. B Ykpaini mke po3-
pOOJIEHO NPUHLUMIIOBO HOBI MPOTPaMU 3 1HO3EMHUX MOB SIK JUI MOBHHMX BHUILMX Ha-
BuaibpHuX 3aknaniB (BH3) (Ilporpama 3 anrmiiicbkoi MOBH JJIsl yHIBEPCHTETIB/IHCTUTY-
1iB (2001); Tak i qs BuBdeHHs IM mpodeciitnoro crinkyBanus (I[Iporpama 3 aHmmii-
cpkoi MoBH s ipodeciitHoro crinkyBanHs (2005); [Ho3emHa MoBa 3a mpodeciiHumM
cupsimyBanHsiM (IIporpama it BUImx Mennunux (papMaleBTUYHNX) HABYAJIbHHX 3a-
knanaie [II-1V piBHiB akpenuTariii 3a crerfiasibHicTio 5.1 20 20 101 «Dapmaris» (2011).

Amnaniz migpyaankis Ta HMK, mo BHKOpHCTOBYIOTBCS YKpaiHChkuMu BH3 s
HABYaHHS aHIIIHACHKOI MOBH (papMarieBTiB, BUSBUB HU3KY HEJONIKIB y BCIX HAa3BaHHUX
rpynax niapyunukis / HMK. OcHOBHUM 3ayBayKeHHSIM 10 BITYM3HSHHUX HiJAPYYHHUKIB
3aJIMINAETHCS TXHIH HEKOMYHIKATUBHHI XapakTep, BiACYTHICTh MPOOIEMHHUX 3aB/aHb,
He3aJI0BITbHUH TTOTIISA]] HA PO3BUTOK BMiHB «3pinoro ynraday (C.K. domomkina), Heno-
CTaTHIH 1IIOCTpaTUBHUI sl Ta OOMEXeHe BUKOPUCTAaHHs HOoro QyHKLiH (BiacyTHI abo
B MaJlill KUTbKOCTI )OTO, PUCYHKH, Tpadiku, Aiarpamu, 10 LUTFOCTPYIOTh COLIOKYIBTYP-
HUW KOHTEKCT CUTYAIIiil).

[cHyrO4I M IpYyYHUKY aHTITIHCHKOT MOBH IS CTY/ICHTIB (papMarieBTHYHOTO (haKyiThb-
tety aBTopis JI.51. ABpaxoBoi, M.B. I'puropsesoi, JI.B. Topsinuk, T.H. IBiHoi Ta iH. Ma-
I0Th HETIOTaHy METOIMYHY opraHizaiito. Ha jxasp, 6araropidHuii JOCBI KOPUCTYBaHHS
[IUMH MaTepialaMi y HaB4aIbHOMY TPOIIECi, TYMKH KOJIET Ta PO3TOBi/li CTyACHTIB BKa-
3yIOTh Ha BEJIMKHUH HEAOJIK 3MICTy TEMaTUYHUX TEKCTiB IMX MiAPYYHHKIB. Marepian
0araTtbOX TEKCTIB Ta BIpPaB HE 3pO3YMLUINI HE TUTBKU CTYACHTaM IEPIINX JBOX KYpPCiB,
ajie ¥ BUKJIaJladaM MOBH — OOMIBI KaTeropii He MaloTh HEOOXimHUX (DOHOBHX 3HAHB 3
Pi3HOBUIIB XiMil Ta Oionorii, ekoHOMIKK (apmarii, MenuiiuHU. CTYIEHTH BUBYaTUMYTh
i AUCUUIUTIHYA Ha CTApIIMX Kypcax. Yu € mpaBUIbHNM, 1110 BUKJIAAa4 aHITIHCHKOT MOBH
PO3IMOBIJIa€ CTYIEHTaM PO KiacH(}iKalliro PO3YUHIB 1 OCHOB, OCOOJUBOCTI BXKMBaHHS
THX YU 1HIIUX JIKiB, CIIOCOOW BHPOOJICHHS THX YW IHINUX JIiKapchkux ¢dopm? Kpim
TOTO, HE € TAEMHUIICIO, 10 JAYyKe 0araTto CTyACHTIB, 10 BUBYAIOTH (hapMallito, MalOTh
Jy’Ke HU3bKHI PiBeHb 3HaHb aHTIIIHCHKOT MOBH Ta PO3BUTKY BMiHb BOJIOIIHHSI HEIO ITiC-
7151 oy, KpiM Toro, MKiTEHAN piBEeHD 3HAHB AUCIHILTIH, HEOOX1THUHN I pO3yMIiHHS
TEKCTiB 1 BUKOHAHHS BIIPAB HA 3aHATTSIX aHIIIMCHKOI MOBH, 3aJIHILIA€ Oa)aTH KPaIoro.
Taka cuTyalisi yCKJIaIHIOE BUBYCHHSI MOBU B ayJUTOpii 1 Maike YHEMOKIIUBIIIOE PO-
outH e camocriitno. KpiM Toro, mijpy4yHHKH HE 3aBKIH BPaXOBYIOTh MOCIIOBHICTh
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(hopMyBaHHS Ta pO3BUTKY MPOQeCiitHOT0 KOMYHIKaTUBHOTO Siipa iIHO3€MHOI MOBH Ta HE
MOBHOIO MIpOIO BiITBOPIOIOTH BUMOTH HaBYaHHS 32 BOJIOHCHKOIO CHCTEMOTO.

TakuM 4YMHOM, HasBHOIO € HEOOXIAHICTb CTBOPEHHs CY4YaCHHX HAaILliOHAJIbHUX
HMK 3 IM, siki BianoBiganu 0 aepaBHIN mporpami, MOJICIFOBAIH JiaJIOT IBOX KYJIb-
Typ, BPaxoBYBaJIl iHIMBIiTyabHI Ta BiKOBI 0COONMBOCTI CTYEHTIB YKpaiHu, iXHi Mpo-
¢eciitni morpedu, GopMyBaii CIPOMOXKHICTD 3IIHCHIOBATH MIKKYJIBTYpHE JiJIOBE Ta
cyTto npodeciitae crminkyBanHs IM.

Mera cTarTi — PO3KPUTH METOJUYHY CKJIaJOBY 3MICTy HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBH
y HeCIeIiallbHUX BUIAX Ta PEKOMEHIyBaTH MOMJIUBY CTPYKTYPY MiJIpyYHHUKA aHTIIiH-
CbKOT MOBH ISl CTYACHTIB (papMaleBTUYHOTO (aKyJIbTEeTy.

OcHOBHHI Kypc BHBYEHHS iHO3eMHOi MOBH 3a [lmanom ta [Iporpamoro Minic-
TepcTBa OXOpoHHU 310poB’st Ykpainu (Kuis, 2011) BUKIana€eThes y MEPUINX TPHOX CE-
MecTpax HaBU4aHHs y BHIIIH mKoii. 3a 1ei yac motpiOHO copmyBaTh i pO3BUHYTH Y
CTY/IEHTIB BMIiHHS i HABUYKH BOJIOMIHHS ()aXOBOIO iHO3EMHOIO MOBOIO.

SK10 3aBIaHHs ClielialbHUX Kadep Mosrae B TOMy, 100 HABUUTH CTYJIEHTA OC-
HOBHUM IOHATTAM OKPEMHUX I'aly3el HayKH, TO 3aBJaHHs BUKJIaJa4ya iIHO3€MHOI MOBH —
JOMIOMOTTH OCBOITH TEPMIHOJIOTIIO CIIEIalIbHOCTI Ta MpodeciiiHy MOBY.

MeTor0 BUBUCHHS aHTITIHCHKOI MOBH (3a TipodeciitHIM cpsiMyBaHHsIM) ¥ (hapma-
nesrnuHoMy BH3 € miaroroBka cTyneHTIB 10 CHIJIKYBaHHS LI€I0 MOBOIO B YCHIH 1 MU-
ceMHill (hopmax, 110 rnepedadac HaAsIBHICTh TAKMX YMiHb Y PI3HUX BUJIaX MOBJICHHEBOT
TUSUTBHOCTI, SIKi TICIIS 3aKiHYEHHSI KYPCYy Tal0Th MOXKITUBICTb:

— Oparu y4acTb B yCHOMY CIIJIKYBaHHI aHIJTIMCHKOIO MOBOIO B 00CS31 Marepiaiy,
nepenoaueHoro Nporpamoro;

— YUTATH OPUTIHANBHY JiTEpaTypy 3a (axoM JUis ofepKaHHs iH(popMaIlii;

— 3aKJ1acTH 0a3y Ul MOAAJIBLIOr0 CAMOBIOCKOHAJICHHS B Tajly3i JaHOI MOBH.

L5 3aranpHa 3a7ada Kypcy aHIIIMChKOI MOBH KOHKPETHU3YETHCS y MOBICHHEBUX
YMIiHHSX (TOBOPiHHS, ayAiIOBaHHS, YATAHHS 1 TUCHMO), (HOPMYBaHHS SIKUX TTepen0adeHo
Ha KiHeI[b HABYAHHS.

AmTIiiicbka MOBa (3a IpodeCciifHIM CIIPSIMYBaHHSIM ), SIK HaB4aJbHA TUCIHITIIHA:

a) 0a3yeThCsl HA BUBYCHHI cTyaeHTaMH ()axoBoi, AiIOBOI Ta 3arajbHO MOOYTOBOT
JIEKCUKHU Ta TpaMaTHYHOTO Marepiaiy;

0) 3aKiaiac OCHOBM BHBYEHHS CTYJICHTAaMU CIIEIl. PEJMETIB, IO rependavyae iH-
TErpaiilo BUKJIaJaHHS 3 UMY JUCHUILTIHAMU Ta (OPMYBaHHS yMiHb 3aCTOCYBaTH Ha-
OyTi 3HaHHA y MIPOIIECi TOAANBIIIOTO HABYaHHA 1 Y IpodeCiOHaNbHIl MisITHhHOCTI;

B) 3aKJIa/Ia€ OCHOBH PO3YMIHHSI aHIJIIICHKOT MOBH Ta BEACHHS O€Ci 13 Ccriemiaib-
HUX Ta MMOOYTOBHUX NMUTaHb, YATAHHS Ta TIEPEKIay OPUTIHAIBHOI JTITEpaTypH 3a haxom
Ta 3araJlbHOOCBITHBOI JITEpPaTypu 3 METOIO ofiepKaHHs iH(opMallii; BEJCHHS Mepero-
BOPIB Ta JINCTyBaHHS.

Opranizarisi HaB4aJIbHOTO MPOLECY 3IIMCHIOETHCS 32 KPETUTHO-MOIYJIBHOIO CHC-
TEMOIO BiJIITOBITHO 10 BUMOT BOJIOHCHKOTO MPOTIECY.

3MiCT MiIpyYHHUKA CKIaIAal0Th 3aralbHOHAYKOBI Ta Xy/I0XKHI TECTH, 1110 a1l TOBaHi
JI0 PiBHIO ()OHOBHX Ta MOBHHUX 3HaHb CTYICHTIB, 1 BIPaBH.

TexcTn BiANOBIAIOTH TEMATHIII, BU3HAYEHIN IPOTpaMHIMH BUMOTaMu MiHicTep-
CTBa OXOPOHU 370poB’s Ykpainu (2011).

Cucremy BHpaB y3ro/KeHO i3 3aranpHONpuiiHATO0 B Hamnii kpaini (C.}O. Hiko-
naeBa). Bona Bkiroyae B ceOe MOBHI i MOBJICHHEBI BripaBu. MOBHI BIIpaBU AUISATHCS Ha
(hOoHETHYHI, JICKCHYHI, TPaMaTHYHI 1 BIPaBH y Mepekiami. JIeKCH4aHi 1 rpaMaTudHi BIIpa-
BU 3a XapaKTepOM pO3IUIIOTHCS Ha PEUENTUBHI 1 mpoayKTuBHi. Cepell MOBICHHEBUX
BITPaB BIPOBA/DKEHO BIIPABH Yy YWTAHHI 1 TOBOPiHHI, 5Ki, y CBOIO Yepry, CIPSMOBaHi Ha
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PO3BUTOK BMiHb PELEIIlii, PEPOAYKIIii 1 MPOAYKIlii MOBJICHHS. BripaBu BUKOHYIOTHCS
B ayJMTOpIi YM JIOMa, 110 BU3HAYA€ BHKJIaady, i3 CJIOBHUKOM 4 0e3 HbOoro. KijabKicTh
BITPAB JJIs BHKOHAHHS 3JICXKHUThH Bl MOBJICHHEBUX 3M10HOCTEH CTY/ICHTIB i pO3yMiHHS
CHUCTEMH BIIPaB BUKJIaJ[a4eM, & TAKOX BiJl IEIKUX 00’ €KTUBHUX (DAKTOPIB.

[TociOHMK 3 aHTTIHCHKOT MOBH JISL CTY/ICHTIB (papMarieBTUIHOTO (haKyIbETETy T0-
BUHEH MAaTH YiTKY CTPYKTYpY:

* MeroanyHa 3amnMcKa

e MDOHETUYHUN TPAKTUKYM

* 6 po3niiiB

1. 3aranpHi BioMOCTi npo MaiOyTHIO npodecito ¢papmanesTa. Sk oTpumy-
I0Th TTpodeciiiiy ocBiTY B YKpaiHi i 3a ii MekaMu.
Ximis. 3aranabHi BiZOMOCTI. XiMis B MEQUIIHAHI.
3. boranika. 3aranpHi Bimomocrti. boranika B MeauuuHi.
4. dapmaueBTHYHI 3akjagud B YKpaiHi 1 3a 1 mexxamu. DapmaneBTHUHI
HOCIIYTH.
5. Jliku. @opmu mikiB. JJoKyMEHTH, 110 PEIaMEeHTYIOTh poOoTy (apmarieBTa
3 JTIKaMH.
6. Ponp QapmaneBra y HamioHanbHIM cucTeMi OXOpPOHH 310poB’s. 3acoOu
30epeKEeHHS 3/[0POB 5.
* AHMIO-yKpalHCHKUH CIOBHUK MicTUTh He MeHIe 2 000 HOBUX JIEKCUYHUX OIM-
HUIIb, PO3TANIOBAHKX B aI(paBiTHOMY TIOPSJIKY B KiHII MOCIOHHKA.
* Ilam’TKM A1 CTYACHTIB U1l POOOTH 13 CIIOBHHKOM, TEKCTOM, JIEKCHKOIO, Tpa-
MAaTHKOIO.

Y MeTonu4HIN 3armucIli HaBOJSATHCS TaKi BIJIOMOCTI: aKTyaJbHICTh, METa, 3MICT 1
CTPYKTYpa MOCIOHMKA, PEKOMEHAIII] PO OpTaHi3allito poOOTH 3 HaBYaIbHUMHU MaTepi-
anamu, iH(popMaLlisl PO CUCTEMY BIpaB, IPUKJIAIU 3aBJaHb.

@DoHETHYHUI MPAKTUKYM BKIIIOYAE TOSICHEHHS 1 BIPaBH y BUMOBI 1 UWTaHHI Oy-
KBOCIIOJIyY€Hb 1 CIIiB, IO A03BOJIsIE CHOPMYBATH UM y3arajlbHUTH HABUYKH BHUMOBH 1
yuTaHHs. BripaBu MpakTHKyMy MOYKHa BUKOPHCTOBYBATH Ha 3aHSTTI, ayJJATOPHOMY YH
11033aayJUTOPHOMY, PEKOMEH/IyBaTH CTYACHTaM Ul CaMOCTIHHOI poOOTH.

3MicT i cTpykTypa po3ainiB. [lopsimok podotn. TeMaTrnka KOKHOTO PO3ALTY 3p03y-
Mina i3 Ha3B. KoxeH po3[iin Mae IIKOM 3p0o3yMily CTPYKTypy. Marepian po3iny po3-
paxoBaHo Ha 8—9 3aHATh — 16—18 rojauH, 110 CTAHOBUTH 2 MICSIIi — [TOJIOBHHA CEMECTPY.

112 3aHsTTS cCIpsAMOBaHi Ha (POPMYBaHHS 1 PO3BUTOK TTOTEHIIAIFHOTO CIIOBHUKOBO-
IO 3amacy Ha OCHOBI MOXIJHUX, CKJIaIHMX, KOHBEPTOBAHMX, Oararo3Ha4HUX CJIiB, IHTEP-
HAITIOHAJII3MIB Ta CTIMKHUX CIIOBOCIIONyYeHb. [lependadeHi BipaBy po3yMiHHS BXKHUBAHHS
JIATHHCHKHUX TEPMIHOCIEMEHTIB y (haxoBiii JISKCUIIl aHITIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB.

MarepiajoM LIUX 3aHATH € TAaKOXK BIPABH HA y3arajJbHEHHS 3HaHb IPaMaTH4YHUX
KaTeropii aHrMiiChKOT MOBH 32 YaCTHHAMHU MOBH Ta CHHTAKCHUCY.

I'pamaTruHi kaTeropii y3araibHEHI y rpaMaTHYHUX TaOIUIIX, SKi CyIPOBOIIKY-
I0ThCSI PELICNITUBHUMH 1 TIPOAYKTHBHUMH I'PaMaTHYHUMHU BIPABAMH.

3—4 Ta 5—6 3aHATTAX ONPALLOBYIOTHCS IPOTPAMHI TEMaTH4HI TEKCTH 3arajbHOHA-
YKOBOTO Xapaktepy. BifmoBiiHi BpaBy NOBUHHI CIPUSITH PO3BUTKY BMiHb aHAIITHY-
HOT'O YWTAHHSA, PELENTUBHUX Ta NPOAYKTUBHUX JIEKCUYHMX Ta FPaMaTUYHUX HABHUOK,
BMIHb HIIFOTOBJICHOTO Ta HEMIATOTOBJICHOTO TOBOPIHHSI.

KinbkicTb TeMaTnyHHUX TEKCTiB y po3aini — 2. O0csr tekcty — 1 800 — 2 200 3Ha-
KiB. HoraTku micis Tekety (notes) — e mepexiaj Ha YKpaiHChKy MOBY 5—6 CKIIQJIHUX
3 TOUKH 30py (hpa3eosiorii Ta rpaMaTHKH CIOBOCIIONYYEHb, YACTUH PEYCHHS, OKPEMOTO
pedeHHs TeKcTy (6e3 0coONMBUX TOSICHEHB ).
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PoGorta i3 TeMaTHYHUM TEKCTOM Iepe0avyae JOTEKCTOBI 1 MCIATEKCTOBI 3aBIaHHS
Ha PIBHSIX CIIiB 1 CJIOBOCIIONYY€Hb, PEYCHb, TEKCTY.

7-8 3aHATTS BIABOISATHCS PO3BUTKY BMiHb PI3HUX BHJIIB YUTAHHS: HOULYKOBOZO,
npoeisn008o2o, osnatiomniosanvrozo (knacudikarmis C.K. ®omomMkiHOi) HA OCHOBI TEK-
CTIB 1 CHEMiAIBHUX BIPAB IS PO3BUTKY Y CTYACHTIB BMIHb Pi3HO(PYHKITIOHAIEHOTO
YUTAHHS Ta POOOTH i3 CIOBHUKOM.

MarepialioM 03HAUOMIIOBANILHO20 YUMAHHSA € TEKCTU XYIOXKHBOI JIITEpaTypH 3a
TEMATHUKOKO PO3JILTY Ta BIIPABU HA OBOJIOJ[IHHS IAHUM BUJIOM PEICITUBHOT NisTIbHOCTI.
Le 1 Texct XynoxHbO1 JiTepatypu oocsrom 2 200-3 000 3HakiB.

MartepialioM npo2isioo6020 wumants € 3aralbHOHAYKOBI TEKCTH 32 TEMAaTHKOIO
pO3IUTy Ta BIIPAaBH HA OBOJIOMIHHS JAHUM BHUIOM PEIENTHBHOI HisTbHOCTI. e 3—4 3a-
rajbHOHAyKOBi Tekctu oocsrom 500—700 3HaKiB

Marepianom noutykogoeo uumans € 3aralbHOHAYKOBI Ta CIICNialbHOHAYKOBI TEK-
CTH 33 TEMaTHKOK PO3JIUTY Ta BIPABH HA OBOJIOIHHS JIAHMM BUIOM PELICTITHBHOI JIisUTb-
Hocri. [le 1-2 3aranpHOHAYKOBI Ta crieliaibHOHAYKOB1 TekcTH 00csirom 700—1 000 3HakiB

Yci TeKCTH CYTTPOBOIKYIOTHCS BiIMTOBITHUMH BIIPaBaMHU.

9 3aHATTS — MiJICYMKOBE y BUIVIS/I TMCBMOBOTO TECTY Ta YCHO-MOBJIEHHEBOT YaCTHHH.

CrnoBHHMK Mae OyTH CTBOPEHHH 3a BUMOTaMHM JEKCHKoOrpadii i MOBUHEH MICTHTH
He MeHnie 2000 HOBUX JIKCUYHUX OJIUHHIIb, PO3TAIIIOBAHUX B AI(aBITHOMY MOPSIKY
B KiHII TOCIOHMKA.

Honarok. [Tam’siTKu 17151 CTYACHTIB JU1s1 pOOOTH 13 CTIOBHUKOM, TEKCTOM, JIEKCHKOIO,
TPaMaTHKOIO OyIMyTh BU3HAYATH AJITOPUTM 1 ITOCITIIOBHICTE il TOTO Y 1HIIIOTO TTOPSAKY.

3anporoHoBaHa CXeMa CTBOPEHHS IiJIPYyYHHKa OCHOBHOTO KypCy aHIIIHCBHKOI
MOBH Ha (papmainieBTHIHOMY (aKyIbTeTI 3HAXOAUTHCS B y3TOJKEHHI 3 BUMOTaMU Op-
raHizaiii nmpoiecy HaBYaHHS 33 KPEIUTHO-MOAYJIBHOK CHUCTEMOIO i MOXKE OyTH BUKO-
pHUcCTaHa y CTBOPEHHI MiIPyYHUKIB 1HIINX 1HO3eMHHUX MOB y HeMoBHUX BH3 Vkpainu.
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WAYS OF INCREASING MOTIVATION IN TEACHING SPEAKING TO EFL
STUDENTS MAJORING IN ENGLISH WITHIN THE FRAMEWORK
OF THE LEARNER-CENTRED APPROACH

IJISIXY MIABUIEHHSI MOTUBAILIIL CTYAEHTIB, SIKI BUBYAIOTH
AHIIIMCHKY MOBY SIK OCHOBHY IHO3EMHY, [IPU HABUAHHI
TOBOPIHHSI B PAMKAX OCOBHUCTICHO-30PIEHTOBAHOI'O IMIJIXO1Y
IIYTHU HOBBIIEHUSI MOTUBALIUU CTYIEHTOB, NU3YYAIOLIAX
AHIVIMACKUH SI3BIK KAK OCHOBHOM MHOCTPAHHBIM,

I[P OBYYEHUU T'OBOPEHUIO B PAMKAX JIMYHOCTHO-
OPHUEHTHUPOBAHHOI'O IMOAXOJA

Po3rsinyTo mUIAXH MiIBHIEHHS MOTHBAUii CTyIeHTIB, siki BUBYAKOTh AHIIIHCHKY
MOBY SIK OCHOBHY iHO3e€MHY, MPpH HABYAHHI FOBOPiHHA B PaMKaX 0COOHMCTiCHO-30pi€HTO-
BaHOro miaxoxy. OCHOBHY yBary mpuaijieH0 0COOMCTiCHO-30Pi€cHTOBAHMM MaTepiajiaMm Ta
3aBJAaHHAM, SIKi MOKYTh /IONOMOITH CTyleHTaM (isiosoriynnx ¢axyJbTeTiB PO3BUBATH
MOBHi HABHYKH, He0OXiTHi IM y Maii0OyTHiil mpodeciiiniii aisabHocTi. TBOpPYO BUKOPHCTO-
BYIOUH MiIPYYHUKH, BUKJIAIa4i MOKYTh I0IaTH BIPAaBH, AKi MiIBUIIYIOTH 3a1liKaBJIeHiCTh
CTYIEHTIB y MOBI, 1110 BUBYAEThCS. ATaNTALlifl AeSIKNX 3aBIaHb /10 TEKCTIiB Y MiAPYYHHUKY,
SIKi He CTUMYJIIOIOTH PO3BHTOK HABHYOK IOBOPiHHS, 3aMiHA OKpPeMHUX 3aBIaHb MaTepiaja-
MH BHKJIAIa4iB MOKYTh MOBHICTIO 3MiHUTH aTMoc(epy 3aHATTH i 3poduTH fioro He3al0yT-
HiM. OuH 3 HAOLIbII epeKTUBHUX NUIAXIB MiABUINEHHSI MOTHBALIL CTYIeHTIiB MPH HAB-
YaHHi TOBOPiHHS € BUKOPUCTAHHS 3aBAaHb, SIKi pO3POOISIOTHCS Ta CKIATAIOTHCS CAMUMU
crynentamu. Cepel HUX € JIEKCHYHi Ta rpaMaTH4YHi BIPaBH, MOBHI Ta KOMYHiKaTHBHI irpu,
BikTOpMHM Ta TecTH. Po3pob.siioun iX, cTyIeHTH BYATHCS MPaNIOBATH B MAJIUX Ipymnax,
J0TMOMATralyu OIHH OTHOMY, 0€3 HAAMIPHOr0 KOHTPOJIO 3 00Ky Bukjaaga4a. Lle no3Boase
CTYIEHTAM BUCTYNATH B SIKOCTi iioro piBHONpaBHUX MapTHEPiB, AKi HecyTh BiAMOBiTa b-
HIiCTH fIK 32 CBOI aKaJgeMiuHi JOCATHeHHs, TaK i 3a ycmix 3anaTTa B nisiomy. Kpim Budopy
Cy4YacHHUX MaTepiajiiB, BUHKOPUCTAHHS Pi3HUX KOMYHIKATHBHHUX 3aBAaHb, AKi CTUMYJIIOIOTH
mi3HABAJbHUI iHTEpeC CTYIeHTIiB Ta A0NMOMAraioTh iM cHJIKyBaTHCs 0i1bII BiTbHO Ha 3a-
HATTHAX, € e OAHUM e(peKTHBHHM CIOCOOOM MiABUIEHHSI MOTHBANII CTy1eHTiB. 3aB1aHHs,
1[0 OCHOBaHi Ha iHdopMauiiiniii mporaauni, BUIN AiLTbHOCTI, IKi MOTPeOyIOTH BUPIllIeH-
H$1 TPo0JIeMH, Pi3HOMAHITHI HABYAJIBHI irpU, BKIIOYAI0YH POJIbOBY I'PY, 3HAXOAATHCH Ce-
pex KOMYHIKATHBHHX 32C00iB HABYAHHS, IKi MOKYTh AaKTHBi3yBaTH CTYIEHTIB Ta 3MYCHTH
iX JifiTH CHOHTAHHO TA 3 OUILIIMM CTyNEeHEeM aBTeHTHYHOCTI.

Kirouosi crosa: 0coOOUCTICHO-30pi€HTOBAHUH TiIXiM, 0COOMCTICHO-30pi€HTOBaHI MaTepia-
M, 3aBAAHHS, SKi PO3pOOIATECS Ta CKIAAAI0ThCS CAMUMH CTY/IEHTaMH, KOMYHIKaTHBHI 3aCO0H
HaBYaHHS, POJIbOBA I'pa.

PaccMoTpeHbl nyTH NMOBBIIIEHUS] MOTHBAILUHU CTYIeHTOB, H3YyYAIOIMUX AHIIHACKUT
SI3bIK KAK OCHOBHOH HHOCTPAHHBIH, IPY 00y4eHUH FOBOPEHHIO B pAaMKaX JUYHOCTHO-OpPH-
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GHTHPOBAHHOIO MoaXxoaa. OCHOBHOe BHHMAaHMe YIeJeHO JUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM
MaTepuagaM M 3aJJaHUSIM, KOTOpbIe MOT'YT NOMOYb CTYIAeHTaM (PUJI0I0THYeCKUX (aKyIb-
TETOB Pa3BHBATh SI3bIKOBbIe HABBIKM, He0OXoAMMble UM B Oyayuieil mpodeccuoHa b-
HOIi esiTeIbHOCTH. TBOpUeCKH MCIOABL3Ysl Y4eOHUKH, NpenoaaBaTeJad MOIryT A00aBHTh
yHpaHeHHs, KOTOpble NOBBILIAIT 3AHHTEPECOBAHHOCTh CTYAICHTOB B H3y4aeMoOM sI3bIKe.
AanTanusi HEKOTOPBIX 33/1aHUI K TeKCTaM B yu4eOHHMKe, KOTOpble He CTUMYJIHPYIOT pa3-
BHTHE HABBLIKOB I'OBOPEHNsI, 3aMeHa OT/Ae/IbHBIX 32/JaHNii MaTepuaIaMu NpernojaBareiei
MOTYT MOJHOCTBIO H3MEHUTDh aTMoc(epy 3aHATHS U c1esIaTh ero He3adbiBaeMbIM. OTHUM
U3 HanboJiee QP (PeKTUBHBIX IMyTel MOBBIIIEHUS MOTHBALMH CTYICHTOB IPH 00y4eHUHU I0-
BOPEHHIO fIBJISICTCS HCIOJIL30BAHME 32JaHNUIi, KOTOPBIE Pa3padaThIBAIOTCS M COCTABJISIOT-
¢ caMiMH cTyaeHTaMH. Cpeiy HUX eCTh JeKCHYeCKHe H IPaMMaTHYeCKHe YIPAaKHeHHUs,
SI3bIKOBbIe M KOMMYHMKATHBHBIC HTPbl, BHKTOPHHBI U TecThl. Pa3pabaTeiBas uX, cTyleH-
ThI yuaTcs padoTaTh B MAJIBIX IPYIIAX, IOMOrasi APYr ApYry, 0e3 4pe3MepHOro KOHTPOJIsS
€O CTOPOHBI NpenogaBaTeas. ITO MO3BOJISIET CTYIeHTaM BBICTYNIATh B KauecTBe ero paB-
HONPABHBIX NAPTHEPOB, KOTOPbIe HECYT OTBETCTBEHHOCTh KaK 32 CBOM aKaJeMHYecKHe
JAOCTUKEHMsI, TAK U 32 yclex 3aHATHSA B HegoM. Kpome BbIOOpa coBpeMeHHBIX MaTepHa-
JIOB, HCII0JIb30BAHME PA3JIUYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3a1aHUMH, CTUMYJIMPYIOLIUX MO3HA-
BaTeJIbHbIN HHTEPeC CTYIEHTOB U MOMOTa0IINX UM 0011aThes 0osiee CBOOOHO HA 3aHATH-
sIX, ABJIsieTCs ele OAHUM 3¢ PeKTHUBHBIM CIOCOOOM MOBBINIEHUS] MOTHBALIMH CTYIEHTOB.
3agaHusi, OCHOBaHHbIe HA MHGOPMALIMOHHOM NpodeJie, BUABI 1esITeIbHOCTH, TPedylouue
pelenus npodyeMsbl, pa3InYHbIe 00y4alolIie HrPbI, BKJIKYAs POJIEBYI0 UTPY, HAXOASTCS
cpelH KOMMYHHUKATHBHBIX CPeICTB 00y4eHUsl, KOTOPbIe MOTYT AKTHBHU3HPOBAThL CTY/ICH-
TOB M 3aCTABUTH UX JCiICTBOBATH CIIOHTAHHO H ¢ 00JIbIIECH CTENEHbI0 AyTEHTHYHOCTH.

Knrouesvie cnosa: MMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN ITOIX0]], TUYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIE
Marepuabl, 3alaHusd, pa3pa60TaHH1>1e 1 COCTAaBJICHHBIC CaMUMU CTyACHTAMU, KOMMYHHUKAaTHUB-
HbIE METOJIbI 00yUEHUsI, poJieBast Urpa.

The article is dedicated to ways of increasing motivation in teaching speaking to EFL
students majoring in English within the framework of the learner-centred approach. It
focuses on learner-centred materials and tasks which can help learners develop language
skills that will be necessary for them in their future careers. Using textbooks creative-
ly, EFL teachers can add some exercises which extend the students’ engagement with the
target language. Adapting some tasks on the basis of reading texts in a coursebook, when
these reading materials are dealt with in an uncreative way, replacing some activities in the
manual with the teacher’s own material can completely change the atmosphere of the class
and make it memorable. One of the most effective ways of improving learners’ motivation
in teaching them speaking is using learner-generated activities. Working out and compiling
vocabulary and grammar exercises, various language and communicative games, quizzes
and tests, students learn to work in small groups helping each other without excessive
control on the part of the teacher. It enables them to act as the teacher’s equal partners
who are responsible for both their own academic achievement and the success of the whole
class. Apart from the choice of real-life oriented materials which can arouse students’ inter-
est and correspond to their needs, the use of various communicative activities stimulating
learners’ cognitive interest and helping them communicate more freely in the language
classroom is another efficient way of strengthening EFL students’ motivation. Informa-
tion-gap activities, problem-solving tasks, various teaching games, including role play, are
among communicative techniques which can activate students and make them act sponta-
neously and with a greater degree of authenticity.

Keywords: learner-centred approach, learner-centred materials, learner-generated activi-
ties, communicative techniques, role play.

Over the past decades, there has been a gradual shift from a teacher-centred to a
learner-centred approach. In Ukraine a lot of EFL teachers try to follow new democratic
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tendencies in education putting learners’ needs in the centre of the curriculum. They
respect their critical mind and independence of their learning efforts, bring up positive
attitude towards learning foreign languages by providing real possibilities for spiritual
development and emotional self-expression, through the feeling of personal success,
moral comfort and a joyful learning atmosphere. EFL teachers have left aside tradition-
al methods of teaching which were often very conservative, ineffective and uniform
and have become more flexible providing their learners with substantial possibilities of
choice of learning methodologies and learning materials which have become real-life
oriented.

The learner-centred approach is a way of teaching based on a set of principles
which have aspects in common with other teaching approaches: learner autonomy,
self-access learning, learner training and task-based learning. Due to its innovative prin-
ciples, learner-centred teaching creates new roles for both teachers and students, thus
changing the relationship between them. The teacher is no longer authoritarian, as learn-
ing is now regarded as an individual activity as well as a socially shared experience.
A new emphasis on collaborative effort between teachers and learners also assumes a
greater contribution from the learner in the learning process. The learner is no longer a
passive recipient but an active participant in the classroom process. EFL teachers act as
facilitators of the learning process. They design activities and assignments that engage
learners in cooperative learning by providing them with opportunities to express their
opinion and ideas.

The problem of EFL teaching within the framework of the learner-centred ap-
proach has been extensively discussed in professional literature. The work by M. Weimer
«Learner-Centred Teaching» [9] is one of the most modern and comprehensive studies
in this field where the author identifies five practice areas to work on in order to achieve
learner-centred teaching: the function of content, the role of the teacher, the responsi-
bility for learning, the process and purposes of evaluation and the balance of power.
The work by P. Blumberg [1] is a practical guide for EFL teachers which provides them
with valuable tools that can help them use the learner-centred approach in the language
classroom. In their articles, S.J. Coffman [2], R. Felder and R. Brent [3], B. Oakley, R.
Felder, R. Brent and I. Elhajj [7] propose some effective teaching strategies that should
be implemented in student-centred classrooms, in particular the ones that turn student
groups into effective teams whose members take responsibility for their learning.

The purpose of this article is to consider some ways of increasing motivation in
teaching speaking to EFL students majoring in English within the framework of the
learner-centred approach, particularly creating, adapting and tailoring teaching tech-
niques, activities and materials in order to help students develop those language skills
which will be necessary for them in their future careers, including adapting textbooks
to the class so as to provide a language-rich environment for their learning process
and using learner-generated activities at each stage of the lesson, as well as involving
students more in collaborative and cooperative learning through pair work, group work
and various communicative activities and techniques, role-play in particular, that can
promote the target language use.

There is no denying the fact that the choice of appropriate real-life oriented mate-
rials, including authentic texts, as well as tasks which mirror the students’ future pro-
fessional activities is one of the constituents of the success in teaching speaking to EFL
students. It is known that teaching any subject is connected with using a textbook as
the main means of education. Nevertheless, however well coursebooks are planned,
they can be inappropriate for teachers and students who approach them with a degree
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of healthy skepticism. Some teachers may not use them at all, some use them as sup-
plementary materials when the need arises, others use them selectively and supplement
them with other materials excessively. Even though nowadays there are a great number
of coursebooks of the new generation of manuals based on communicative approach to
EFL teaching which are specially designed to increase learners’ motivation and involve
them in effective learning process, their authentic materials, the content of which re-
flects a real language of native speakers or of competent language users, are not exploit-
ed to the full. All the facts mentioned above give a serious reason for EFL teachers to
use a variety of learner-centred materials and tasks which can exploit the students’ back-
ground knowledge and encourage them to cooperate with one another and get involved
in their learning. If not everything in the textbook is wonderful, and teachers want to
bring their own personality to the teaching task, addition, adaptation and replacement
are very important. «That is when the teacher’s own creativity really comes into play.
That is when the dialogue between the teacher and the textbook really works for the
benefit of the students» [5, p. 117].

Addition is a good alternative since it uses the textbook strengths but «marries
them with the teacher’s own skills and perceptions of the class in front of him or her»
[5, p. 111-112]. If the lesson is rather boring, too controlled, or if it gives no chance for
students to use what they are learning in a personal kind of way, the teacher may want
to add activities and exercises which extend the students’ engagement with the language
or topic.

Another option is for EFL teachers to adapt what is in the book. If a reading text
in the coursebook is dealt with in a boring or uncreative way, students can be involved
in doing speaking tasks worked out and compiled by their teachers on the basis of the
same language material designed by the authors of the coursebook. Adapting an origi-
nal textbook idea by putting it in their own activities, EFL teachers stay faithful to the
language and topic of the writers. Apart from addition and adaptation, two more alter-
natives, when the teacher decides that the textbook is not appropriate, are replacement
and omission of manual activities from the lesson [4].

The teacher’s decision to try and find his or her own material results in a radically
different type of a lesson. This has obvious advantages: the teacher’s own material
probably appeals to him or her more than the textbook and it may be more appropriate
for the students. Replacement activities can be really good for the teacher and the class
if they completely change the atmosphere of the lesson and make it memorable. Thanks
to them, the students practise the language which the textbook wants them to, but in a
completely different context.

Omitting coursebook activities from the lesson or lessons from textbooks, the
teacher tries to solve the problem of inappropriacy of this material, which allows him/
her to succeed in something else.

In short, a coursebook should be related to critically: EFL teachers should be aware
of'its good and bad points in order to make the most of the first and compensate for the
second. If the texts are too easy, teachers may need to substitute or add further texts.
If they are too difficult, they may still be used: «by careful pre-teaching of vocabulary,
by introductory discussion of the topic, by preliminary explanation of key sections, by
careful omission of difficult bits» [8, p. 188].

Besides, EFL teachers should make sure that the task activities and exercises pro-
vide opportunities for plenty of use of the target language, cover a satisfactory range of
language items and skills. These tasks ought to be relevant and useful for the class, there
must be a balance between accuracy and fluency practice.
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All teachers are concerned about how to make the process of teaching interesting
and not to limit themselves as teachers going backward. If they have been teaching the
same topic with the same books in the same classrooms for a number of years, it may be
difficult to sustain much enthusiasm, interest and creativity. There are some problems
which arise in the process of teaching. Among them is the problem of inadequate books
and too little preparation time. EFL teachers spend a lot of time preparing the materials.
They can be assisted by students who can suggest and set up their own activities which
do not only cut down teachers’ preparation time but also create a positive cooperative
group spirit. Working in small groups of three or four, they help each other without the
teacher controlling every move, whose role is now peripheral rather than central. They
take some of their own learning decisions, they make up their mind about what language
to use to complete a certain task, and they work without the pressure of the whole class
listening to what they are doing. What is more important, they are not afraid of making
mistakes because the teacher responds to their errors and failures as opportunities for
learning, not for criticism.

Working out and compiling vocabulary and grammar exercises, various language
and communicative games, quizzes and tests, students learn to check each other’s work
using different sources.

Some of these learner-generated activities, including speaking activities such as
role play, discussion, asking questions of personal response etc., are time-consuming.
So students should be provided with enough time for their preparation, and some of
these tasks can be given as their homework.

If EFL teachers want to use student-generated activities in their work, they should
start with the topic of the lesson or even with the theme of the unit, which in its turn
covers a wide variety of related topics. They ought to try to find out which of them are
interesting to the learners and suggest making their own lists of points they would like
to discuss in groups and in class. All these data can help teachers make their students
interested in the topic and in the end stimulate their interest to study.

Learner-generated activities can be presented at each stage of the lesson starting with
warming-up activities at the beginning of the lesson, for example, puzzles, crosswords,
quizzes, guiding questions etc. They may be relaxing activities such as jokes and songs
which create a special warm atmosphere that facilitates learning. Finally, they may be
the climax of the lesson which is regarded by learners as an important event in their
student life when they are looked on as the teacher’s equal partners who are responsible
for both their own academic achievement and the success of the whole lesson.

Apart from the choice of real-life oriented materials different in their style and
subject matter which can arouse students’ interest and correspond to their needs, the use
of various communicative activities stimulating learners’ cognitive interest, providing
useful fluency practice and helping students communicate more freely in the language
classroom is another effective way of increasing EFL students’ motivation in teaching
speaking within the framework of the learner-centred approach. Information-gap ac-
tivities, problem-solving tasks, various teaching games, including role play and simu-
lations (situations in which students play a role that they sometimes have in real life),
are among communicative techniques which can effectively activate students and make
them act spontaneously and with a greater degree of authenticity. All of them should be
carefully planned to enable learners to participate. If students are stuck for ideas and do
not know what to say, EFL teachers can help them with photos, pictures, charts and dia-
grams. Setting up any type of role play, in particular closely-controlled teacher-directed
role play activities preparing the ground for role play, improvised role plays as well as
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those which are based on information gap or role plays that require creative solution to
a problem by students working in groups, EFL teachers should plan their work accord-
ing to the following pattern: engage-activate-study — that is, the teacher gets students
interested in the topic, the students do the task while the teacher watches and listens,
and then they study any language issues that the teacher has identified as problems.
Teaching materials that can be used for role play can be taken from books, movies,
cartoons and play-scripts and should be based not only on teaching objectives but also
on students’ interests. Choosing a situation for a role play is the first step in setting up
a role play. One way for EFL teachers to make sure the role play is interesting is to let
the students choose the situation themselves. Scenes from a book or a movie as well as
from learners’ own life can provide many different role play situations. The next step
envisages linguistic preparation for the role play, which is essential for success. When
preparing improvised role play, teachers should bear in mind that their students may
require help not only with ideas but also with language. Introducing new vocabulary,
writing down useful expressions and appropriate structures on the blackboard can make
the students more confident while acting out a role play. Some help can be given on the
role cards which should be concise and contain only essentials. If linguistic structures
are suggested for use, they should be ones that the students are already familiar with.
Another important step to take is to assign the roles. In classes where EFL teachers try
to shift some of the responsibility for learning from their own shoulders to those of the
students, it is advisable that the students themselves take responsibility for choosing the
roles. As for the role of the teacher at this stage, «it must be as unobtrusive as possible»
[6, p. 36]. The final step in applying role play in teaching is debriefing, which is as im-
portant as the main activity. In the learner-centred classroom the teacher should insist
on evaluation rather than criticism, and make sure that the students talk about what went
well before they get on to what went badly. This encourages positive thinking about the
experience.

Many speaking tasks, in particular role-play, problem-solving and discussion are
enjoyable in themselves. They improve motivation, allow natural learning and create
a context which supports learning. They are usually learner-directed and often involve
pair and small group work which increases the sheer amount of learners’ talk going on
in a limited period of time and also lowers the inhibitions of learners who are unwilling
to speak in front of the whole class. Of course, there are some drawbacks of group work.
In particular, the teacher cannot supervise all learners’ speech and correct all serious
mistakes that can be made. Nevertheless, even taking into consideration occasional mis-
takes, the amount of time remaining for positive, useful oral practice is still likely to be
far more than in the full-class set-up.

To sum up, there are different ways to strengthen EFL students’ motivation in
teaching speaking in the learner-centred classroom. Using textbooks creatively is one
of the premier teaching skills. Student-centred teachers should connect learners and
resources by designing materials, speaking tasks and activities that can engage EFL stu-
dents and provide opportunities for them to use the target language as much as possible.
However good the material is, most teachers do not go through it word for word. In-
stead, they use the best bits, add their own activities and exercises stimulating learning
and adapt the lesson using the same basic material. Sometimes they replace textbook
material with their own ideas or materials from other books and occasionally they may
omit the textbook lesson completely. Learner-based activities can also be helpful to
teachers who have few additional resources available to them and limited time to pre-
pare supplementary materials. Thanks to them, students are involved in making deci-
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sions about their own learning. Generating their own activities, students gain some con-
trolled power over those learning processes that directly affect them and consequently
become more interested and motivated in developing their speaking skills. Involving
students in cooperative learning through various communicative activities, role play in
particular, student-centred teachers create learning environments that motivate students
to accept responsibility for learning. Information-gap activities, problem-solving tasks,
all kinds of communicative games are learner-centred activities which meet students’
needs. Thanks to communicative games, including role play, less confident students get
the chance to put their knowledge of the new language into practice in a non-threatening
environment where learners get used to helping and learning from each other. Mean-
while, the teacher acts mainly as a facilitator who monitors learners’ work, gives them
help, advice and encouragement when it is needed.

A wide and promising area of future research might be the problem of evaluation,
the area that EFL teachers need to work on in order to achieve learner-centred teaching.
A new purpose of evaluation assigns a new role to students: they should learn how to
assess their own performance and actively participate in the assessment of their peers’
work.
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MIKKYJBTYPHA KOMYHIKAIISA SIK CKJIAJIOBA 3MICTY HABUAHHS
IHO3EMHOI MOBU
MEXKKYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIUSI KAK COCTABJISIFOLLIA ST
COJEPKAHHUS OBYYEHUSI THOCTPAHHOMY SI3BIKY
INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A CONSTITUENT
OF THE ENGLISH TEACHING CONTEN

Po3rnsiHyTo NNTAHHS MiXKKYJBLTYPHOI KOMYHiKamil K Ba’KJIMBOr0 KOMIIOHEHTA 3Mi-
CTY HABYAHHS iHO3eMHOI MOBH y BHIIOMY HAaBYAJbLHOMY 3aKJjajJi B yMOBax miodasizauil
cycmijibeTBa. 3AilicHeHO aHATI3 CyYacHUX TOCTiAKeHb, IesIKUX ACMEeKTiB MiKKYJIbTYPHOL
KoMyHikanii. BuaijieHo agekTHBHUI, KOTHITUBHUI Ta cTpaTerivHMii KOMIIOHEHTH MikK-
KYJBTYPHOI KOMYHiKalii Ta BU3HAYEHO POJIb eMIATIl Ta TOJMEPAHTHOCTI y 3a0e3nedeHHi
aianory B3aemopo3yMinus. IlpoananizoBani nporupivyus mMixk opieHTani€l0 BUIOI 0CBIiTH
HAa MiKHAPOJIHi CTAHAAPTH Ta opraHizauiclo mpouecy HaBYaHHSA iHo3eMHHX MOB. PoGora
HA/l YCYHEHHSIM IMX MPOTHPIY 3yMOBJIIO€ AKTYAJLHOCTh JaHOT0 AocaikeHHs. IIpocrexe-
HO 3B’I30K Mi’K MOBOIO i KyJIbTYpPOI0 Ta NMOTeHLia] NMpolecy BUBYEHHS] iHO3eMHOI MOBH
JJisl BUPilIeHHs1 32/1a4 ()OPMYBAHHSI Y CTYIEHTIB JOCBiAy MiXKKYJIbTYPHOI KOMYHiKauii.
JlocsirHeHHs] KOMYHIKAaTHBHOI KoMIleTeHILil HeMoKJIMBe 0e3 0BOJIOAiHHS MEBHUM 00CATOM
KYJAbTYpHOI iHdopmanii. Buaineno ckianosi, siki HeoOXigHo BpaxoByBaTu y npoiieci ¢op-
MYBaHHSI Mi’KKYJbTYPHOI KOMIIeTeHIii: JiHIBiCTHYHY, IPATMATHYHY, ¢CTETHYHY, eTHYHY
Ta eqiTHy. HaBegeHo xapakrepucTuKy cep cnijikyBaHHsI iHO3eMHUMH MOBaM, 110 MAKOTh
NPaKTHYHe 3HAYeHHs /15 BU3HAYeHHs 3MiCTy HaBYaHHs Ta npodeciiinol minrorosku ¢pa-
xiBus. BuznaueHno oopmu podoTH, iKi MOKYTh OyTH e(peKTHBHUMU A1 GOPMYBaHHS MizK-
KYJIBTYPHOI KOMIEeTEHIII CTyIeHTAa.

Kurouosi cnosa: MiXKyITBTYpHa KOMYHIKAIis, KOMIIOHEHTH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii,
cthepu CHiITKyBaHHS, HABYAJIbHI KOMYHIKaTHBHI CHTYAIIii.

PaccMoTpeHBI BONPOCHI MEKKYJIBTYPHOIT KOMMYHHKAIINU KaK BajKHOT0 KOMIIOHEHTA
cofep:KaHusl 00yueHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICIIEM Y4eOHOM 3aBeIEHUH B YCJIOBHSIX
ro0anu3auuu odmecrsa. CreslaH aHAJIN3 COBPEeMEHHbIX HAyYHbIX JOCTUKEHH M0 HeKO-
TOPBIM aCHEKTAM MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAUMHU. BbigeneHnnl addekTuBHbIN, KOTHU-
THUBHBIN M CTpaTernyecKuii KOMIOHEHTHI MEKKYJIHTYPHOII KOMMYHHKAIIMH, OMpeie/ieHa
POJIb SMIIATHH M TOJIEPAHTHOCTH B o0ecredeHn  Auajiora p3aumMononnmanus. [Ipoanain-
3MPOBaHbI MPOTHBOPEYHsI MeK/Iy OPHEHTAlell BbIcIIero 00pa3oBaHusl HA Me:KIyHapOa-
Hble CTAHJAPTHI M OPraHu3alueii mpouecca o0y4eHHs HHOCTPAHHBIM si3bIkaM. PaGoTa no
YCTPaHEHHIO ITHX NPOTHBOPeYHii 00ycJaBIMBACT AKTYAIbHOCTh JAHHOTO MCCJIe0BAHMSA.
IIpocaexena cBsi3b MEXKAY SI3BIKOM H KYJIbTYpPOii, MOTEHIMAJI H3YYeHHs] WHOCTPAHHOTO
sI3bIKA /ISl pellleHus 3a1a4 () OPMHPOBAHMS Y CTYIEHTOB ONbITA MEKKYJIBTYPHOI KOMMY-
HHUKanuu. [locTH:KkeHHe KOMMYHHKATHBHON KOMIIeTeHIINH HEBO3MOKHO 0e3 0BJ1a/IeHHs] OIl-
penesieHHbIM 00beMOM KYJIbTYpHOH MH(popManuu. BeigeneHsl cocTaBisiomue, KOTopbie
He00X0IMMO YYHMTBHIBATH B mMpouecce (popMUpOBaHUS MEKKYJIHLTYPHOH KOMIIETEHIHH:
JIMHTBHCTHYECKasl, TparMaTuyeckasi, dcreTHueckasi, dTHYecKasi M 3JiMTHas. Jlana xapak-
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TepucTUKa cep 001IeHNs, KOTOPble HMEIOT MPAKTHYECKOe 3HAYEeHHe /sl onpeaeIeHust
cogepxxkaHusi 00ydyenusi. Onpenesiedbl GopmMbl padoThbl, KOTOPbIe MOTYT ObITH 3(deKkTHB-
HBIMH 1715 GOPMHUPOBAHUSA MeKKYJIbTYPHOI KOMIeTeHIMH CTyAeHTA.

Kniouegvie cnosa: MeXKyIbTYpHasi KOMMYHUKAIHS, KOMITOHEHTBI MEKKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKaluH, cepbl 00IIeH s, yueOHbIe KOMMYHHKATHBHBIC CUTYaIUH

The article deals with the problems of intercultural communication as an important
component of English teaching content in the situation of society globalization. The anal-
ysis of modern research into some aspects of intercultural communication has been done.
Affective, cognitive and strategic components of intercultural communication have been
identified. The role of empathy and tolerance in successful dialogue of mutual understand-
ing has been emphasized. There have been analyzed the contradictions between the orien-
tation of higher education to the international standards and the way the academic process
is organized. The work aimed at eliminating these contradictions determines the topicality
of this research. The connection between language and culture has been traced. The poten-
tial of foreign language studying process for forming students’ experience of intercultur-
al communication has been described. Forming communicative competence is impossible
without acquiring certain amount of cultural information. The linguistic, pragmatic, es-
thetic, ethic and elite constituents of intercultural communication have been defined. The
spheres of communication that have practical importance have been characterized.

Keywords: intercultural communication, components of intercultural communication,
spheres of communication, educational communicative situations.

CyyacHuil CBIT IIBUIKO 3MIHIOETBCS TA CTAa€ Bce OUIbII OararokynsTypHuM. [1ig-
TOTOBKa CcydacHOTO (haxiBI IOBHHHA 3a0e3IedyBaTy He TiTbKY BHCOKHH PiBEHb BO-
JIO/IiHHS 1HO3EMHOT MOBOIO, aje H MOXIJIMBICTh CIPUIMAaTH Ta PO3yMITH (DaKTH 1HIIOT
KyIbTypH, OyIyBaTu B3a€MOPO3YMIHHS y TIpolleci criykyBaHHA. Tomy GopMmyBaHHS y
CTYZIEHTIB JIOCBiy MIKKYJIBTYpHOI KOMyHiKaiii HaOyBae Bemmkoro 3HadeHHs. [lepen
BUKJIaJa4eM CTOSTH 3aJadi HABUUTH CTYIEHTa «OPI€HTyBaTUCS y (PEHOMEHaX iHIIOrOo
Croco0y KUTTA, 1HIIOI CBITOMOCTI Ta iepapxii MIHHOCTEH, MaTh 00’ €KTUBHUH TOTIIS
Ha pedi, HOPIBHIOBATH SIBUILA 1HIIOT KYJBTYPH 3 BIACHUM CBITOIVISAOM 1 KyJIBTypHUM
nmocsinoMm [2, ¢. 102]. IcHye aexinbka Ha3B Ta ITAXOMIB BUKJIAIaHHS 1HO36MHUX MOB, B
OCHOBI SIKHX JIGKHTb MOHATTSI «KYJBTYPa»: «KPOC-KyABTYPHUIK (cross-cultural), «Mix-
KyneTypHUi« (intercultural), « TpaHCKynbTypHUNK (transcultural) Ta «MyTBTHKYIBTYP-
Hui« (multicultural).

MixKynbTYpHa KOMYHIKaIlid pO3MISIIAEThCS K aKaJeMiyHa auciuiutiga 3 1954
poky. Lleit Tepmin Oyno 3anpornonosano y po6ori E. Xona i JI. Tparepa ,,Culture as
Communicationy. [nei MbKKyIbTypHOT KOMYyHiKalii HaOyJau CBOIO PO3BHUTKY y poOOTi
E. Xoma ,, The Silent Language» (1959 p.) [3, c. 8]. [IoHATTS KyAbTYpH € CKIQTHUM Ta
OararomapoBuM. JlesKi TOCIITHUKH MTOPIBHIOBAIH i 3 aiicOeprom (Xodcrene), iHmri — 3
UOYIIMHOIO, JIe 32 OHUM IIIapOM BiIKPUBAETHCS 1HIIHMH, SIKUH Tpeda 3HiMaTh. OOuIBi
MeTadopu cBiTYaTh MPO CKIAJHUM Ta IS0 HECKIHUESHHI MPOLEC Mi3HAHHS KYJIBTypH.

B ocHOBI BuBYeHHS TIPOOIEMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii JexaTh (igocopchKi
inei mianory kyieTyp (M.M. Baxtin, B.C. Bibnep), Teopii IisubHOCTI Ta CIIIKYBaHHS
(JI.C. Burotrcekwii, C.JI. Pybinmrelin), Teopii po 3B’ 30K MOBH 1 KyIsTypH (€.M. Be-
pemarin, B.B. Cadonosa), Teopist MixkkynsrypHOi KomyHikamii (C.I. Tep-Minacoga).
bararo mocmiHUKIB 3BEpTAIHCS 10 Pi3HUX aCMEKTIB MIXKKYIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI:
comiokyiasTypHa KommeTeHTHICTh (O. bupiok, C. Lllykiina), KOMyHIKaTHBHA KOMIIE-
teHTHIicTH (C. 3enkesuy, 1O. [Tacco), npodeciiina komnerentHicts (JI. 3enencrbka, JI.
Kaprniosa). B Ykpaini octanHIM 9acoM pi3Hi aclieKTH MpoOJIeMH MIKKYJIBTYpHOI KOMY-
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Hikauii po3pobisumics y npaisix B. Aunpymenxo, O. I'punenxko, 1. [13106wm, I'. Kacbsno-
Ba, I1. Ckpunku.

MeTta cTaTTi — BUSHAYUTH POJIb MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii ¥ 3MICTI HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH, MTOKa3aTH 3B’S30K MK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO Ta MPOaHaIli3yBaTH I10-
TEHIiaJl BUBYCHHSI iIHO3€MHOT MOBH JJISl PO3BUTKY MIXKKYJIBTYPHOI KOMITETCHIII.

[1ix yac aHanmizy Teopii Ta NPaKTUKKU HABYaHHS 1HO3EMHOTO CHUIKYBaHHS Y BUILO-
My HaBYAJILHOMY 3aKJIa/li MOXKHA CIIOCTEPITaTH MPOTUPIUYs MK OPi€HTAIIEF0 BUIIOT
OCBITH Ha MDXKHAPOJHI CTAaHIAPTH 1 HEIOCTATHHOKO KUTHKICTIO TOAMH, SIKi BiIBOJSATHCS
Ha BUBUCHHS iIHO3EMHHUX MOB; Mi>K HEOOX1THICTIO (DOPMYBaTH MIXKKYIIETYPHY KOMITETCH-
1[I0 Ta HEJOCTATHHOIO PO3POOKOI0 METOAMYHHUX MaTepiajliB, METOJUK Ta TEXHOJOTIH,
CHpSIMOBAaHKX Ha BUPIIICHHS IIi€l 3aa4i; MK TIOTEHI[iaJIoM pOOOTH y MaJIMX Tpymax Ta
BIJICYTHICTIO BIIMOBIHUX METOJIHK, 110 3a0e31euyroTh 1iei npouec [7]. Lli mporupivus
3YMOBITIOIOTh AKTYAJIBHICTh MTOABIITUX MONTYKiB IHHOBAIlIHUX METOJIIB Ta PO3POOKH
METOIMYHHUX MaTepasliB, COPSIMOBAHUX HA BUPIIICHHS 33134 ()OPMYBAHHS MIKKYJIBTYp-
HOT KoMITeTeHIIii. MOBJIEHHEBA MIATOTOBKA Y CHCTEMI BHINOT OCBITH ITOBUHHA 3a0e311e-
YyBaTH PO3BUTOK Y CTYACHTIB 3/1i0HOCTEH, 110 JJO3BOJISIOTH 3aCTOCOBYBATH 1HO3EMHY
MOBY SIK IHCTPYMEHT CIIJIKYBaHHS B ycboMY CBiTi. Taki 31I0HOCTI MOXKYTh pO3BHBATHCS
JIMIIE Ha OCHOBI iHTerpamii KOMyHIKaTUBHOTO, COLIIOKYIETYPHOTO Ta MIXKKYJIBTYpPHOTO
PO3BUTKY CTYIEHTIB 3aco0aMu iHO3eMHOI MOBH. [linxim, y sIkOMy MOBa 3aCBOKOETHCS
yepe3 KyJbTypy, a KyJabTypa — uepe3 MOBY, BBAXKAETbCS HAHOUIbII Pe3yJIbTaTUBHUM.
IIpukmagom TOTO, MO KYJBTYpa i MOBa TICHO TOB’SI3aHI MK COOOI0, MOXKE CIYKUTH
Tol pakt, mo mryuHa moBa EcmepanTo, xo4a i OyJ0 TeXHIYHO OE3[J0TaHHOI0 Ta Maja
JIOT1YHY CTPYKTYpY, BUSBHIIACS HEKUTTE3NATHOIO, 00 He Oylia MOB’si3aHa 3 KyJIBTYPOIO.
Pigna KyabTypa BIUIMBAE HA 3aCBOEHHS iHO3EMHOI MOBH, SIK 1 piiHa MOBa. Bu3HaueHHS
CIUTPHUAX Ta BIIIMIHHUX PUC PiHOT Ta iHO3eMHOI MOB CIpHs€ BHBYCHHIO 1HO3EMHOI
MOBH Ta KyJAbTypH. 3 IIi€] MO3UIII{ AOIITBHO 3a3HAYHUTH JIESKI KYIBTYPHI PO301KHOCTI,
XapaKTepHi TSI pI3HUX KpaiH:

1. KorniTuBHI MeTou. Y JIesKuX KyJabTypax iHpopMaIlis 30MpacThes Yepes3 iHTeH-
CHUBHI JocHipkeHHs, y 0i0mioTekax abo B iHTepHeTi. Taki KylnbTypu LiHYIOTH (akTH,
JaHi, 0 MO)KHA TOKYMEHTYBAaTH Ta BUMIproBaTH. [HIN KiIbTypH 3100yBaoTh iH(pOP-
MaIlifo uyepe3 CTapiIuxX 4IeHIB CyCIUTLCTBA, IPUPOAY Ta 3HaKW. Taka iH(opmarris re-
peIaeThCs yCHO.

2. llnsixu BupimeHHs mpodieM. Maroun cxoki mpooiaemMu, pi3Hi KyJasTypH MIPH-
HMaroTh pi3Hi pillIeHHS, sIKi 0a3yIOThes Ha X BIACHHUX I[IHHOCTAX Ta Bipi. [Ipuknamxom
BOTO MOXKE OyTH Take MUTAaHHAs: «SIKIIO BM y YOBHI 3 MaMOI0, JKIHKOIO Ta IUTHHOIO,
1 YOBEH MOYMHAE TOHYTH, KOTO BU Oynere psATyBartu?» 3rigHo 3 pociimkeHHsM, 60 %
aMepHUKaHLiB OyayTb PATYBaTH IPYKUHY («BOHA MapTHEp Ha yce XKHUTTsI», a 40 % — ni-
Teil («uith — Hame MaiiOyTHe). B kynbsrypax Asii 6nusbko 100 % Bignosinu, 1o psTy-
BaTu OyAyTh MaTip «BOHA Jlajia )KUTTS, HE MOXKHA 3aMIHUTH MaTip».

3. Cnocobu HeBepOALHOTO CITUIKYBaHHS. Y JIGSIKUX KyJIBTYpax HEMae TPajuIii
JIUBUTHCSI MIPSIMO B 041 BUUTEJICBI, 00 11¢ 03Ha4ae BijCyTHICTh moBaru. CtynentH 3 Ko-
pei piko mocMmixaroTbesi, 00 Ie 03Hauae Hecepho3HicTh. Konm BUKIagad ne posyMie,
BiH 3MOKE NMPAaBUIBHO IHTEPIPETYBATH €MOLIIMHUI Ta KOTHITUBHUHN CTaH CTYJICHTA.

4. Cnocobu HaBuaHHs. Pi3Hi KyIsTypHu HaB4aroThes mo-pizHomy. B CIIA cTynen-
TH 4aCTO HPALIOIOTh Yy I'pynax, poOJsiuy CIIbHY CIIPaBy, HABUAKOTHCS OJUH B OIHOTO.
3aHATTS MalOTh CTYJCHT-IIeHTpoBaHui (student-centered) xapakrep. Y JesKuX THIIUX
KyJIBTYpax IepeBaxkae BUUTEb-LIeHTpoBaHui (teacher-centered) migxia. CryneHTn Ha-
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BITh HE CTABJISITh MUTaHb, 00 HE 3aIIKOANTH aBTOPUTETY BUMTENs. BOHN 3amoM’sIToBY-
I0Th iH(pOPMAaIIif0, 3HAHHS SKOi IepeBIpAEThCA y MMChMOBHX TecTax [11].

Yci i mpuKIaan CBITIATh PO BUHATKOBY BaYKJIMBICTh 3HAHB MIKKYJIBTYPHUX PO3-
ODKHOCTEH ISl OpraHi3allii HaB4aJbHOTO MPOIIECy Ta YCIIITHOTO CIITKyBaHHSI.

VY 3aranbHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHMALSX, Ha SIKi Opi€HTOBaHA Taly3b MOBHOI
OCBiTH YKpaiHu, Oy/no BUIUIEHO Taki chepr CIIKyBaHHS iHO3EMHUMH MOBaMU:

— 0CcOo0WCTa, KA OXOTUTIOE XKHUTTS CyO €KTa, IHIUBIya bHI COI[iabHI BUIU JTisTh-
HOCTI;

— OCBITHSI, sIKa TTOB’s13aHa 3 HABYAIHHIM IIPOIIECOM, B SIKOMY Cy0’€KT O6epe yJacTh;

— my0OJTivHa, B SIKiH Cy0’€KT 3aIy4a€eThCsl 10 COLiaIbHUX BUIIB B3a€MOJIIT;

— mpodeciiiHa, e Cy0’€KT BHKOHYE CBOI MOCQJ0BI 4K MpodeciiiHi 000B’I3KH
[5, c. 45].

Ocobucra cepa xapakrepusyeTbest Heo(iLiHHUMU KOMYHIKATUBHUMH CTOCYHKa-
MU MDK TapTHepamu 3i crinkyBaHHA. OCBiTHS cepa TOB’s3aHa 3 OCHOBHOIO MisiTb-
HICTIO CTY[IEHTa, HABYAHHIM Ta Iepemdadae Oe3mid CHUTBHUX TEM IJIT OOTOBOPEHHS,
MiJITOTOBKY JIOMOBIJeH Ha HaykoBi KoH(epeniii. [Tyoniuna cdepa nepeadadae ycHe Ta
MUCHMOBE CIIIKYBaHHS 3 oimiitHuMuU nipesicTaBHukaMu. [Ipodecitina cdepa oxoroe
BUKOHaHHS (paxiBUEeM CBOiX MmpodeciiiHnX 000B’s3KiB, MIATOTOBKY HEOOXiTHHUX JOKY-
MEHTIB.

Jocnigauku y cdepi MKKYIbTYpHOT KOMYHIKAaIlii BUAUISIOTH ii TaKi KOMITOHEHTH:
aheKTUBHUH, KOTHITUBHUHN Ta cTpareridauii. B ocHOBI ad)eKTHBHOTO KOMITOHEHTA JIe-
’KaTh TOJICPAHTHICTH Ta eMIaris. TolepaHTHICTh 3a0e3Meuye /1iaior, B3aEMOPO3yMIHHS
Ta MPUHHATTA 1HIIOI KynbTypu. EMmartist nepen0avae 3MaTHICTh NEPEBTIJICHHS B 1HITY
JIIOMHY 3 METOIO PO3YMiHHS ii JyMOK Ta BUMHKIB. B OCHOBI KOTHITUBHOTO KOMITOHEH-
Ta JIeXaTh 3HAHHA MPO PIIHY KyJBTYpY Ta KyJIbTypy KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYAETHCS.
Crpareriunuii KOMITIOHEHT MICTUTHh BepOasbHi, HaBYaJIbHI Ta AOCTITHUIBKI cTparerii
CTyIEHTA.

CryneHTH, siKi BUBYaIOTh 1HO3€MHY MOBY, MalOTh IIUPOKI MOXIJIMBOCTI BHBYATH 1
KyasTypy iHmux kpaid. C. Tep-MinacoBa BBaxae, 1[0 «MOBa — II¢ I3¢PKaJIO KYJIbTYPH,
y HbOMY BiIOMBAIOTHCS HE TIJIbKM PEAJbHUIN CBIT, 1[0 OTOYYE JIIOAMHY, HE TUIBKHU pe-
aJbHI YMOBH i )KHTTS, aje | CycliJibHa CaMOCBIIOMICTh HapOIy, HOr0 MEHTAIBHICTH,
HaI[iOHAJIFHHUI XapaKTep, CIIoCiO )KUTTS, TPAHIIii, 3BU4ai, MOpalb, CHCTeMa I[iIHHOCTEH,
CBITOBITUIYTTS, OadeHHS CBITY» [9].

Po3BHTOK ycIinIHOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaTHBHOCTI TOTpeOye Oararo corriai-
3ailii, o0 CTYACHT MIT CTBOPUTH KOTHITUBHI Ta CEMaHTHYHI 3B’ S3KH, CXOXKI1 3 THMH, K1
CTBOpUB OW HOCIH MOBU. BHIUISIFOTH J1Ba BUAM MOTHUBAIlil BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH:
IHTETpaTuBHY (BUBYMTH MOBY Ta CTaTH YaCTHHOI KYJIBTYpHOI CITIIBHOTH) Ta 1HCTPY-
MEHTaJIbHY (BUBYMTH MOBH Ta OTPHMAaTH POOOTY UM IiIBUIICHHS Ha poOorti). JJocmi-
JDKSHHS TTOKA3ald, IO Ti, M0 MaJIA iHTETPATHBHY MOTHBAIIIIO, JOCITAN OLIBIIHNX pe-
3yJBTATIB, HIXK Ti, y KOro OyJia iHCTpyMeHTalbHa MoTHBalis [11, c. 2].

H. Pe3nuk BBakae, 110 «IIOIUHA CIIPUAMAE [IEH CBIT, HABYAETHCS PO3YMITH SBUILA
HaBKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI Yepe3 MOjeib, CTBOPEHY 3a JOMOMOIOI0 PigHOi MOBU. Bu-
BUCHHSI 1HO3EMHUX MOB PO3LIMPIOE II0 MOJEIb 3a PaxyHOK HOBoro. KoxHa 3acBoeHa
1HO3eMHa MOBA PO3LIMPIOE KYJIBTYypHI 3HAHHS JIIOAWHH, Ja04X il MOXKIIMBICTh CTaBaTH
TTOBHOTIPABHUM UYJICHOM TOJIIKYJIETYPHOTO CycHiibeTay [8, c. 176].

VY npomeci GopMyBaHHS MiKKYJIBTYpPHOI KOMIETEHINT CIIiJi BpaXOBYBaTH Taki
CKJIaJIOBi: JIIHTBICTUUHY (BMBYCHHSI JIGKCHUYHUX OJIWHHMIIb, 17TIOM); TIparMaTuuHy (Mo-
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JICTFOBAHHS TIOBEIIHKH 3aJIe)KHO BiJ] KOHKPETHOI CUTYaIlii); eCTeTHUHY (YSBICHHS PO
MO3UTUBHE Ta HEraTHBHE B 1HIIIH KyJIBTYpi); €THYHY (3HAHOMCTBO 3 KyJIBTYPHUMH LiH-
HOCTSIMU Ta HOPMaMHU MOpaJii); eNiTHY (BUBUCHHS KYJIBTYpPH, ICTOPI, JiTeparypu) [6, c.
173]. ¥ mporieci BUBYCHHSI iHO3eMHOI MOBH MaiOyTHI (haxiBIli HaOyBalOTh HEOOXiTHI
¢oHOBI 3HAHHS. BOHM CIIpUSAIOTH KpaIoMy pPO3yMIHHIO MUCIIEHHS HOCiiB MoBH. J[o do-
HOBHUX 3HaHb Hajexarh peaii (Oe3eKBiBalIeHTI JEKCUYHI OAMHULI, abpeBiaTypu, Ha3BU
MOJI KYJIBTYPHOT'O JKUTTS, IMEHa BUJATHUX 0ci0) Ta (oHOBa Jekcuka ((hpaseosoris-
MU, adhopu3MH Ta GOPMYITH MOBIIEHHEBOTO €THKETY). HasiBHICTE (HOHOBUX 3HAHB MOXKE
CBiTUHTH TIPO c(POPMOBaHICTH KOMYHIKATUBHOCTI.

dopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHLIT — 1€ IIJIiCHAa cucTeMa, B SIKill moegHa-
HO MIPUHIUIY HaBYaHHS (Jia]0T KyJIbTYp, KyJbTYpO3HaBUa OOyMOBIICHICTh HABYaHHS),
¢dopmu 1 MeToaw HaBYaHHS (TIPOOIEMHO-TIONIYKOBI, TUCKYCIHHI, JOCTIAHAIIBKI, TBOP-
4i), hopmMu 3aHATH (JIEKIIii, TPYIIOBi AUCKYCii, pOJHOBI irpr) Ta 3acO0M HaBYaHHHS (OC-
HOBHI — aBTCHTUYHI XYJIO’)KHI TEKCTHU; JJOAATKOBI — Bifieo(hiIbMH, TaOIUII, LTFOCTpartii).
Ha 3ansTTi 3 iHO3€MHOT MOBH, 110 Ma€ MIKKYJIBTYPHY CIIPSIMOBaHICTb, JOIIJIFHO BUKO-
pHUCTOBYBaTH Taky (oOpMy oprasizailii HaB4aJbHOTO ITPOIIECY, SIK KOOIEpPaTHBHE HaB-
yaHHs (cooperative learning). Ll inest Hapomumacs i HaOyna po3sutky y CIIA y npyriit
no10BUHI XX CTOMNITTS y 3B 53Ky 3 MOLIMPEHHSAM TE€HACHLIT NOMIKyIbTypHOT OCBITH. O.
['aranoBa miJKpecioe, MO «KIFYOBUMH MOMEHTaMHU KOOIIEPAaTHBHOTO HAaBUYAHHS € T10-
3UTHBHA B3aEMO3AJICKHICTh Ta 1HIMBIyabHa BIANIOBIIaNbHICTh. [IpH 1IbOMY OTPIOHO
JOTPUMYBATHCS IBOX YMOB: CIUIBHI 3aBJaHHS, Ki MOTUBYIOTh BUHUKHEHHS B3a€MOJI0-
MIOMOT'H, T2 YCB1IOMJICHHS WICHAMH I'PYITH TOTO, 10 YCIIX KOXKHOTO 3aJIC)KUTh Bif yCIIi-
xy rpynm» [1, c. 96]. Buzamu KoornepaTHBHOTO HaBYaHHS € KOMaHAHO-ITPOBUH TYpPHIp
(Team Games Tournament), rpynose gociimkenns (Group Investigation) Ta KOJIeKTHB-
ue ynradas (Cooperative Integrated Reading).

dopMyBaHHS MIXKYJIBTYpHOI KOMIIETEHLIT MOXE 3M1HCHIOBATUCS 33 JONOMOIOI0
CUTYaTHBHOTO MOJIEJIOBaHHS MIKKYJIBTYPHUX CUTYallill, 1€ CTyIEHTH BUKOPUCTOBYIOTh
HEOOX1JIHI eleMEHTH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii. MeTonuCT MOAUISIOTh HaBYaIbHI
komyHikatuBHI cutyamii (HKC) Ha ctangaptai Ta HEcTanmapTHi. [lepri po3poOsitoTh-
Csl 3 METOIO IMIATOTOBUTH CTYIACHTIB O 3a[0BOJICHHS JKUTTEBUX MOTPEO y cTaHIapT-
HUX Ta niepe0adyBaHuX CUTYalisX, IpyTi — 10 HemepeadauyBaHuX, KOJIH «IOBOIUTHCS
3JICHIOBATH HEIIJIOTOBJICHI MOBJICHHERI [Iii, BUPIIIYIOUM MEBHI MPOOIeMHU 3 Ipe-
CTaBHUKaMH aHIJIOMOBHOI KylnbTypm» [4, c. 8—11]. Taki cutyarii MoxxyTh OyTH OB BSI-
3aHi 3 Pi3HUMH cepaMu JisUTFHOCTI cTyAeHTiB. PoOoTa Hag HUMHA MOYKE TIPOBOIAUTHUCS
y Pi3HUX peXuMax (CTYACHT — CTYACHT, BUKJIaad — CTYAEHT, BUKJIaaad — rpymna).

Criuparouuch Ha CydacHi AOCHIKeHHS Y cepi MKHAPOIHOT KOMYHIKaIlil, MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 BUBUYEHHS 1HO3EMHOT MOBH JIa€ MHUPOKI MOMKIIMBOCTI JUIS BHPI-
IIeHHS 3a/1a4 (JOpMyBaHHS Yy CTYASHTIB TOCBIy MDKKYJIBTYpHOI KoMyHiKatii. [lo-miep-
1Ie, BOHA € JpKepesioM iHpopMalii mpo iHmy KylibTypy; Mo-Apyre, y Ipoueci BUBYCHHS
IHO3EMHHX MOB BiZI0YBa€ThCs HAI[IOHAJIbHA CaMO1ICHTH(IKAIS JIFOIUHH, & TAKOXK YCBI-
JIOMJICHHSI BIUTUBY 1HIIOT KyJIBTYPH; TIO-TPETE, YCBIOMIICHHS KYJIBTYPHHUX BiIMIHHOC-
Tel y moOyTi, CHCTEMI COMiaIbHIX HOPM 1 IiHHOCTEeH [6]. Ilomryk HOBHX METOMIB Ta
MiIXO0AIB, pO3po0Ka METONMYHHUX MaTepiajliB, CTBOPEHHS HaBYAILHUX CUTYaIlill MOXKe
CIPUSATH MiABUIICHHIO e(DEeKTUBHOCTI mporecy (GopMyBaHHS MiKKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHIIii y CTYJCHTIB.

93



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 13. 2016

94

Biosniorpadivuni mocuaanns
I'aranosa O.K. ITonukynsrypHoe oOpa3zoBa- 7. IliaexamoBa M.B. KauecTBeHHBIH acmexT

HHUE B CUCTEME OOIIEro LIKOJILHOIO 00pa3o-
anus CIIA / O.K. T'aranosa. — M., 2003. —
149 c.

I'puakeBna T. Personality in multicultur-
al society / T. I'punkeBuy // [HO3eMHI MOBH
B HaBYaJbHUX 3awyazax. — 2006. — Ne 2. —
C. 102-105.

I'pymeBuukast T.I'. OCHOBBI MEXKYJIBTYp-
HOI KOMMYHHKAIMH : YYEOHUK JUIS BY30B /
T.I" I'pymesunkas. — M. : OHUTU-JIAHA,
2002.—-352c.

TopaeeBa A.JM. Sk crtBOproBaru cutyarii
MDKKYJIBTYPHOTO CITIIKYBAaHHS Ha YPOIli aHT-
nifickkoi moBu / A.M. Topneesa // Tnozemni
moBu. —2008. —Ne 2. — C. 8-11.
3aranbHoeBponeiicbki  Pexomenpauii 3
MOBHOI OCBiTH i BUBUEHHSI, BUKJIATAHHS,
OLIHIOBaHHS / HayK. PeA. YKp. BUIaHHS J-p
nex. Hayk, npo¢. C. 0. Hixomaesa. — K. :
Jlensit, 2003. — 273 c.

Kosnoina T.B. dopmyBaHHS y CTyIeH-
TIB JIOCBIy MDKKYJIBTYpPHOI KOMYyHiKaryi /
T.B. Kon6ina. — X. : IHXKEK, 2012. — 167 c.

Haoitiwna oo peoxoneeii 04.11.2015

8.

9.

10.

I1.

IPYNIOBOH paboTbl B OOYYEHUM MEX-
KYJIETYPHOMY HWHOSI3BIYHOMY OOIICHUIO /
M.B. Inexanosa // ®yHaaMeHTaIbHbIC UCC-
nenoBanus. — M., 2005. — Ne 1.

Pesnuk H.B. OcHoBHBIE mapameTpsl 00y-
YeHHs MEXKYJIBTYpHOH KOMMYHHKAIUH B
nporecce U3yYeHUs] HHOCTPAHHOTO sI3bIKa /
H.B. Pe3nuk // Bichuk Jlyranchkoro Hail.
nen. yH-Ty iM. T. IlleBuenka. — 2006. —
Ne 8. — C. 172-176.

Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk U MEXKyJIbTYp-
Hast kommyHukauus / C.I. Tep-Munacosa. —
M. : Cnoso / Slovo, 2000. — 260 c.

Hofstede G. S. Culture consequences: com-
paring values, behaviors, institutions and or-
ganizations across countries / G. S. Hofstede.
— Thousand Oaks : Sage publications, 2001.
-216p.

Valdes J.M. Culture bound: bridging the cul-
tural gaps in English teaching /J.M. Valdes. —
Cambridge University Press, 2001.



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanictuka. Bunyck 13. 2016

VAK 811. 112. 2" 243: 378. 147
JI. ®©. ITonomapésa
JI. ®@. IlonomapnoBa
L. F. Ponomariova

Jlnenponemposckuii HayuonanvHwili yHugepcumem umenu Onecs I'onuapa
Jninponemposcwvkuii HayionanvHiu yHigepcumem imeni Onecs I onuapa
Oles' Honchar Dnipropetrovsk NationalUniversity

HEMEIIKOT'O SI3BIKA KAK BTOPOT'O MTHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA
HA BA3E AHTJIMACKOT'O SI3BIKA
JIO IMTAHHS ITPO ®OPMYBAHHSI ®OHETUYHUX HABUYOK
HIMEIILKOI MOBM SIK JIPYT'OI IHO3EMHOI MOBH
K BOITPOCY O ®OPMHUPOBAHUU ®OHETHYECKHNX HABBIKOB
ON THE PROBLEM OF FORMING PHONETIC SKILLS IN GERMAN
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE ON THE BASIS OF THE ENGLISH
LANGUAGE

Posrnsanyro nuranHs ¢opmyBaHHs (pOHeTMYHHMX HABHYOK HiMeNbKOI MOBH, SIKa
BHUBYA€ThCS HA OCHOBI aHIIII i CbKOI MOBH. BH3HAYEHO PO/Ib METOAUKH HABYAHHS BHMOBHOIO
ACIIeKTY MOBJICHHSl Yy KOHTEKCTI KOMYHIKATHBHO-KOTHiTMBHOro miaxony. Ilposeneno
NopiBHAHHA (poHEeM HiMelbKOI MOBHM Ta HiMelbKOI IHTOHANLII B OCHOBHMX THIIaX peYeHb
3 (poHeMamMu Ta IHTOHANIE€I0 AHIIIIICBKOI MOBH, 2 TAKO0K POCIiCBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.
Bupgiseno ta onmncano ¢akrTopu, M0 YTPYIHIOIOTH OBOJOAIHHS (POHETHYHOK CTOPOHOIO
HiMeIbKOI MOBH, Ta ()AKTOPH, 110 CIIPUSAIOTH ii 0BOJIOAIHHIO.

Kirouosi crnosa: mertoguka BUKIAJaHHS JAPYrol iHO3EMHOI MOBH, iHIIIOMOBHI (DOHETHYHI
HaBHYKH, CrIelU(IYHICTH yMOB HaBYaHHS, sBUIIA (acwtitanii Ta inTepdepeHtii.

PaccmoTpensl Bonpocs! opmupoBanue GoHeTHYECKHX HABBIKOB HEMEIIKOI0 SI3bIKA,
KOTOPBIii H3y4aeTcst Ha 0a3e aHIIMIicKOro si3bika. OnpeaeneHa poJib MeTOAUKH 00y4eHUs
NPOU3HOCUTEJIBLHON CTOPOHE PeYd B KOHTEKCTEe KOMMYHHKATHBHO-KOTHUTHBHOTO IIOX0/1a.
IIpoBeneno cpaBHeHHe (POHEM HEMEIKOIO f3bIKA M HEMEIKOl MHTOHALIMM B OCHOBHBIX
THIIAX NpeAIoKeHni ¢ poHeMaMH 1 HHTOHALMEH AHIVINHCKOrO A3bIKA, a TAKIKE PyCCKOro
H YKPAMHCKOIO SI3bIKOB. BblieneHbl M onmucaHbl (GakTopbl, 3aTPYIHAIONINE OBJIaJCHUE
¢oHeTHYeCKOIl CTOPOHOII HEMEUKOIro fI3bIKA, U (PAKTOPHI, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT ee
OBJIAJICHHUIO.

Knrouesvie cnosa: meroauka npenofaBaHusi BTOPOr0O HHOCTPAHHOTO sI3bIKA, HHOS3BIUHBIE
(oHeTHUECKNE HABBIKM, CHENU(GUYHOCTh YCIOBHHA OOyuYeHHMs, SBICHUS (ACHIMTALMU U
uHTEp(hEpeHINH.

The problems of forming phonetic skills of the German language which is studied on
the basis of the English language have been considered. The role of the methods of teaching
the pronunciation aspect of the speech in the context of communicative and cognitive
approach has been defined. The comparison of the phonemes of the German language
and the German intonation in the basic types of the sentences with the phonemes and the
intonation of the English language as well as the Russian and the Ukrainian languages has
been made. The factors that make it difficult to master the German phonetics and those
that facilitate its mastering have been identified.

Keywords: methods of teaching a second foreign language, foreign language phonetic
skills, specific teaching conditions, facilitations and interference.
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[Ipobnema u3y4eHus: ABYX S3BIKOB, OJAMH W3 KOTOPBIX M3Y4aeTCs TMOCIE TepBOTO
W Ha €ro OCHOBE, NpUBJIEKaja BHUMAaHHE MHOTHX SI3BIKOBEIOB M METOJMCTOB, OBLIH
pa3paboTanbl 3PPEKTHBHBIE METOAUKH TIPENOJaBaHUs HEMELKOro, (hpaHIy3CKOro
M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB KaK BTOporo mHocTpanHoro s3bika (M. JI. bum, H.JI. Tanpko-
Ba, M.H. I'y3p, W.O.CurnukoBa, b.A. Jlanunyc, b.C. Jlebenunckas, JI.H. Pomoga,
B. Hufeisen, H.-J. Krumm, G. Neuner, E. Zehnder u ap.). OqHako kak B METOAHYECKOM,
TaK ¥ B JIMHTBUCTUYECKOM ILJIAHE HE BCE BOIPOCH! OBLIM MOJIHOCTBIO OCBEIICHBI. DTO
OTHOCHUTCS X K METOAMKE 00yueHHs (POHETHUECKOH CTOPOHE PEUH.

Kak n3BectHo, mpu 00yueHHH HEMETIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY TTOCIIE aHTITHICKOTO
HEOOXOJJMIMO OITUPAThCsl Ha OOIUE MPUHIIUTIBI, ICHCTBYIOIIHE TPH 00yYEHUH JTI000MY
WHOCTpPAaHHOMY s13bIKy. HecMOTps Ha TO, 94TO y ATHX HPUHITUIIOB MHOTO OOIIETO, OHU
HUMEIOT BCE JKE€ HEKOTOPYIO MOIU(PHUKAIINIO IPUMEHUTEIBHO KO BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, YUUTBIBasI CIICUU(DPUIHOCTh YCIOBUH OOyUeHUS, HAIIPUMED, HAIMYHUE TPEX WA
YEeTHIPEX KOHTAKTUPYIOMIUX B Mpoliecce 00ydeHus S3bIKOB, OOIBIIOTO OMBITA B M3yde-
HUU HEPOAHOTO s3bIKa U T.1. [1, c. 18].

Crnemyer OTMETHTh, 9YTO HECMOTPS TO, YTO HEMEIIKUI ¥ aHTJIUHCKUI S3bIKHU SBIIS-
IOTCSI POJICTBEHHBIMH M MMEIOT MHOTO OOIIET0, BO3MOXKHOCTH (DallMIINTAIINHN, TO €CTh
JIETKOTO U MOJOKUTEIBHOTO MIEPEHOCa C OHOTO SI3bIKa Ha IPYTOH, It OBlaAeHus ¢o-
HETHYECKHMH HaBBIKAMH, HE3HAYUTEIFHBI N3-32 MUHIMAIIFHOTO COBIIQJICHHSI aHTIIHIAC-
KOTO M HEMELKOro s3bIKoB. MeToanka (GopMUpOBaHUsI MPOU3HOCHTEIBHBIX HaBBIKOB
TPaJIUIIMOHHO BKJIIOUAET B ceOsl yNnpakHEeHUs Ha BOCIpHATHE 00pasia, uaeHTH(HKa-
U0 3BYKA B IIOTOKE PEYH, €r0 HMHUTAIUIO, KOTOPAst MOXKET COMPOBOXKIATHCSI HHCTPYK-
et 00 apTHKYISIIUOHHBIX JIBUKCHUSAX. B NajgpHEHIeM mpoOu3HOCUTEIbHBIC HABBIKU
MHOTOKPATHO TPEHUPYIOTCS C IENBI0 WX aBTOMAaTH3anii. KoMMyHUKaTnBHAS TEOPHUS
00y4YeHMsI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKAM PEKOMEHJYET, YTOOBI BOCIPUSITHE U UMUTAIUS 3BY-
KOB OCYIIECTBIISIJIACh HE M30JIMPOBAHHO, a B peur (pUPMOBKaX, IIOTOBOPKaX, CUUTAII-
Kax, CTUXaX, MUHH-Haorax u necusx) [1, c. 36; 11, c. 146]. lanee npu npeabsaBiIeHuN
HOBOH JIEKCHMKH M PEYEeBBIX 0Opa3loB OTPadaThIBACTCA U UX MPOU3HOLICHUE CO 3pH-
TEeTLHOM OTopoit  6e3 He€. B 9TOM OTHOIICHHH, KaK MTOKA3hIBAET MPAKTHUCCKUH OITBIT
paboTel, HanboJIee OTBEYAIONIMM BBIIICHA3BAHHBIM TPEOOBAHMSM SIBIISICTCS KOMILIEKC
y4eOHBIX MarepHualioB «Tangram«, pa3paOOTaHHBI B paMKaXx KOMMYHHKAaTHBHO-IES-
TEJILHOCTHOTO TOJIX01a K METOJMKE MPENoJaBaHus HEMELKOTO s3bIKa JUIS HHOCTpaH-
LEB, B KOTOPOM (POHETHYECKOH CTOPOHE PEUH YAEICHO JOCTAaTOYHO OOJbIIOE BHUMAHHE
B yKa3aHHOM actiekre. OfHaKo, KaKk U3BECTHO, OH PAaCcCUNTaH HAa MYJIBTHIMHTBAIEHYIO
ayUTOPHIO, O€3 yueTa crieln(UKH POAHOTO M OCHOBHOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Ha srare BocipusiTist HOBOTO 3ByKa IMPAKTUYECKN HEBO3MOXKHO M30€XKaTh SBJICHUN
UHTEp(EPEHIINH, OTHAKO €€ MOKHO YMEHBIIUTE U CO BpEMEHEM NpeoaoneTs [5; 9]. s
ATOr0 HEOOXOAMMO CHauaja C ITOMOIIBID COMOCTABUTEILHBIX YIPaXXHEHHUW TTOKa3aTh
pa3iuyus B apTUKYISAIIUN 3ByKOB MIEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa M BTOPOTO MHOCTPAH-
HOT'O SI3bIKa M OOBSICHUTH OCOOGHHOCTH 3BYKa BTOPOTO SI3bIKa, HO B JaJIbHEHIIEM, MTPH
0TpaboTKe MPON3HOCUTEIFHOTO HaBBIKA, COMTOCTABIICHUS JKEIATEIIbHO UCKITIOUUTh.

[Tpu hopmMHupOBaHHH WHTOHALMOHHBIX HABBIKOB COTIOCTABJICHHUS HEXKENATEIbHO U
¢dpazoBoe yaapeHue, MEIOIUKY (pa3bl Hy>)KHO OTpadaThIBaTh C MOMOIIBIO ayHOMaTe-
pHAJIOB ¥ TIPW YTEHUH BCIIYX, U, IPEXKJIE BCETO, HEOOXOIUMO 00eCIIeUuUTh BO3MOXKHOCTD
CIIyIIaHUsI ayTEHTUYHOM PEYM C MOMOIIBI TEXHUYECKUX CPEACTB JO HJIH BO BpEMs
ypoka. OOy4eHnro (OHETHYECKOW CTOPOHE PEUH CIelyeT yAeNsITh 0co00e BHUMAaHHE
Ha HayaJbHOM JTaIe, a He OrPaHNYUBATHCS JIMIIL H3y4YEeHHEeM NpaBWIl uTeHus. B nanb-
HEHIIIeM MPOU3HOCUTEIIbHBIC HABBIKY HEOOXOAMMO IO/IEPKUBATh, HAIPUMED, (hOHETH-
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YECKOM 3apsIIKON ¥ MPOCITYITUBAHUEM ayTCHTUYHBIX TEKCTOB. [Ipn 00yueHHrn BTOpoMy
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY Ha Ha4aJbHOM 3Tarle HHTOHAIIMOHHBIM OIMMOKaM HE MPHIAeTCs
OOJIBIIIOTO 3HAYEHHMS, TAK KaK OHH, B OCHOBHOM, HE MEIIAIOT KOMMYHHUKAIIHH.

OmnbIT TpenofaBaHus MOKa3bIBACT, YTO WU3ydYeHHE (POHETHUKH, MPABUI UYTCHHS U
MUCHMa CIIEyeT CTPOUTH C YYETOM 3HAHWMU, KOTOpPbIC CTYJACHTHI MMOMYYHIIHM MPH H3Y-
YEHUH TIEPBOTO sI3bIKA, U UX JIMHTBUCTUYECKOTO OMbITAa. TakuM 00pa3oM, TOCTUTACTCS
COKpalleHre 00beMa y4eOHOTo MaTepHalia u, COOTBETCTBEHHO, yueOHbIX YacoB. Kpome
TOTO, IIPH MPENOAABAHIH BTOPOTO SI3bIKa HEOOXOJUMO YUHUTHIBATh U POIHOM A3BIK 00Y-
yaromuxcs (yKpanHCKAN WK pycckuid). Heo6xomumMo oTMEeTHTh Takke BaKHOCTD 3Ha-
HUSI CTYJIeHTaMH (DOHETHUECKON TPAHCKPHIIIUH, KOTOPYIO OHU YCBOWIJIM TIPH U3yUEHHUN
MEPBOTO A3bIKA, HAINYHS Y HUX HATPEHUPOBAHHON MHOSI3BIYHON apTUKYIISINHU, Pa3BU-
TUS. POHEMATHYECKOTO CyXa, yMEHHs MUcaTh (POHETHUECKUE TUKTAHTHI U TPAHCKPH-
OupoBaTh TEKCTHI. Bce BbleckazaHHOE TIO3BOJISICT HEMTOCPEICTBEHHO TIEPEHTH K BBE-
JICHUIO HEMEITKUX 3BYKOB Ha 0a3e CpaBHUBAHHS UX C OCHOBHBIM, aHTIIMHCKUM SI3BIKOM.

Jist popMupoBaHUsI IPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB HEOOXOIMMO pa3padoTarh ai-
TOPUTM 3HAKOMCTBA C HOBBIMH 3ByKaMH, a UMEHHO, JIaTh XapaKTEPUCTUKY (HOHETHUE-
CKUX ¥ PUTMHKO-WHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB, YKa3aTh HA TPYAHOCTH OBJIAJICHUS MPOU-
3HOCHUTEJIBHOM CHCTEMOM HEMELKOTO SI3bIKa, MOATOTOBUTH YIPAKHEHHsI JJIs1 BBOJHOTO
Kypca Ha COMOCTABICHNE U IMUTAIIHIO, & TAK)KE MaTepHabl U (POHETHICCKOM 3apsi/I-
KH, €CJIM TAKOBBIC HE BKIIIOUCHBI B yUeOHHUK [2].

ApTUKYIAUOHHAS 0a3a, omnpenenseMas Kak «COBOKYIMHOCTh MPHBBIYHBIX LIS
JIAHHOTO SI3BIKA NBIDKEHUN W TIOJOKCHHH TPOM3HOCHUTEIBHBIX OpraHoB» [3, c¢. 75],
POZIHOTO sI3bIKAa OKA3bIBACT BIMSHHUE HA MPOM3HOIICHNE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, BEACT K
HETPaBHIBLHOCTSIM, KOTOPBIE MPHHATO HA3bIBATh «HMHOCTPAHHBIM aKIIEHTOM». AHAJO-
THYHOE BIIMSIHAE HA HEMELKOE MPON3HOLICHNE OKa3bIBACT U CIIOKUBLIASCS Y CTYICHTOB
APTUKYISAIMOHHAS 0a3a aHITHICKOTO SI3bIKA.

BerynurenbHblid Kype, 00BIYHO, HAUMHACTCSI ¢ KOPOTKOW Oeceqpl 00 0OMIHOCTH
POZICTBEHHBIX SI3BIKOB, UX CXOKECTU U Pa3NUuuil B 00nacTu (POHETHKH, TPAMMATHKH 1
JIEKCUKHU. B OTIHUMe OT aHAJIOTHYHOTO Kypca [0 OCHOBHOMY $I3bIKY, CJIETYET OOXOINUTh-
Csl MUHUMYMOM TEOPETUYECKUX 3HaHUM U3 obnactu obmieii poneruku [4, c. 139].

MHorue siBieHus HOHETUKH HEMEIIKOTO S3bIKa MOJI00HBI (POHETHUESCKUM SIBIICHH-
M aHrmickoro. Croa OTHOCSTCS, HAPUMEp, TIONMapHOe pa3/iejeHUe IIacHBIX Tepe-
JHETO psiia CPEAHEro M BEPXHEro Noabema; poHeMaTHIecKHe pa3inuius IIACHBIX MOX
yAapeHHEeM MO JIONTOTE W KPaTKOCTH, OTCYTCTBHE MaaTallu3alliy COTIIACHBIX Iepe
[JIACHBIMU MEPEAHETO0 Psiia M UEIbIN Ps JPYTHX.

[puHImn (OHETHYESCKOTO JIENEHHUs] Ha CIOTH B OOOHMX S3bIKAX, B OCHOBHOM,
coBnayaeT. Kak B aHIIMHCKOM SI3bIKE, TaK U B HEMELIKOM paszielieHne Ha CIOTU MPOXo-
JUT MEXIy OZHUM IJIACHBIM U MOCIEIYIOIUM COIIACHBIM, MEXLY AByMS KOPHEBBIMH
COIJIACHBIMU, MEXJTY TIOCJICHAM M3 HECKOJILKUX COTVIACHBIX.

Kak 1 B aHMHMIACKOM S3BIKE, B OTIMYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa, TPaHUIIA CJIOTa Paciio-
JaraeTcs Mmocljie Kparkoro yAapHOTo Cliora ¢ MOCIETYONUM COTTACHBIM, KOTOPBIH 3a-
KpbIBaeT cijor. Heo0XoquMo OTMETHTh, YTO IPaHHIIA CIOTa B HEMEIIKOM SI3bIKE MPOXO-
JIUT HETIOCPECTBEHHO TOCIIE JOJITOr0 IIIACHOTO, YTO HE MPEACTABISET TPYAHOCTH IS
YKpanHO- U pyccKoroBopsmux. OHAKO IMOCIe KPaTKoro IIacHOTO OHA MPOXOAUT MOCTe
MEPBOTO CIEAYIOMIEr0 32 HUM COTJIACHOTO, YTO HEMPHUBBIYHO M MPEACTABISIET coOOH
HauOOIIbIIHE 3aTPYIHEHU TIPU CIIOTONENeHNH ciioB tuna Waffe[vaf-a], Ecke ,,ek-o«,
Masse|mas-a], Finger[fin -or] [8, c. 79]. D10 xapakTepHO M I aHIIUHACKOTO SI3bIKA.
Cp.: city — [sit-i], guinea — [gin-i] [6, c. 20]. [lo3TOMY B 1aHHOM ciy4ae ClIeayeT yKa3aTb
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Ha CXOJICTBO B HEMEIIKOM U aHTIIUICKOM SI3bIKaX M Ha OTIIMYUE B PYCCKOM WIJIH YKPaWH-
CKOM SI3bIKaX.

B Hemerkom s3bIKe HET perpecCUBHON aCCUMMIISIINH 110 3BOHKOCTH, TO €CTh YIIO-
JTOOJICHUS TITYXOT0 COMIACHOTO 3BOHKOMY COIJIACHOMY. DTO SIBJICHHE ITOYTH HE OTMEYa-
€TCs B aHIJIMHCKOM.

B HemenkoM si3bike, KaKk M B aHIJIUHCKOM, IIACHBIX (JOHEM 3HAYUTEIIBHO OOJIBIIIE,
4eM, HalpuMep, B PyCCKOM WIJIH YKPAHMHCKOM SI3BIKaX, YTO OOBSCHSETCS CMBICIOPA3IIN-
YUTETHHON POJIBIO TIPU3HAKOB TIIACHBIX, KOTOPHIE B PYCCKOM M YKPAaUHCKOM S3bIKaX HE
BBIXOZST 32 TIPEZeNbl OTTEHKOB M TO3UIIMOHHBIX BApHAHTOB OHOW (poHemBbl. Pazmida-
10T KpaTKue U JIONTUe, OTKPBITHE (ITUPOKKE) M 3aKpBIThIE (Y3KUE) TIacHble ()OHEMBI.
Kpome uucThix miacHbIx (MOHO(TOHTOB) B HEMEIIKOM SI3bIKE UMEIOTCSI TPH AU(TOHTa,
KOTOpBIC, KaK U B aHIJIMICKOM SI3BIKE, SIBIISIOTCSI HUCXOJISIIIMMHU.

Hemernkne T11acHbIE OTIMYAIOTCS TaKKe CICAYIOIIMMH OCOOCHHOCTSIMH: He-
MEITKHe TIIACHBIC, KaK ¥ aHTJIHICKHE, SBISIFOTCS 0oJiee HAPSHKEHHBIME, YeM B PYCCKOM
Y YKPAaUHCKOM $I3bIKE, HO MTPH ITPOMU3HOIIEHUH HEMEIIKHX OJTHX IJIACHBIX OTCYTCTBYET
cxonpxenue (glide). Hu onun Hemenkuii MOHOQTOHT HE UMEET TU(PTOHTOUIHOTO Xa-
pakTepa, Kak B pyCCKOM si3bIke [€], [0] ¥ B aHmiickoM [i:], [u:].

MHOro moxoKero u B MOCTAaHOBKE yaapeHus B cioBe. CIOBECHOE yIapeHHE B
HEMEIIKOM sI3bIKE, B OCHOBHOM, TaJaeT Ha KOPHEBOH cior. B 00oux s3pIkax ymapeHue
cayxut as quddepeHIuaiy 3Ha9eHUs CJI0Ba, TO €CTh BBIMOIHSIET CEMaHTHUYECKYTO
(byHKITHIO.

OpnHako Hapsily C TOXOKHUMH SIBJICHUSMH B (DOHETUYCCKUX CHCTEMaX O00MX
SI3BIKOB, HEMEIIKHIA SI3bIK UMEET CBOM OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE CIICYET YUUTHIBATh NIPU
MOCTPOCHHUH Kypca, a UMEHHO, MpeoliajlaHie CPEeIHESI3bIYHON apTUKYISIIUN HaJl 3a-
JTHESI3BIYHOM; JTa0MaM30BaHHON apTHKYISIIUU HaJ| HelaOualn30BaHHOW; HE paccia-
OneHHas apTHKyIsus ry0o u np. Ecnm BBemeHMe HEMENKHX 3BYKOB IPOUCXOTUT 0e3
CpPaBHEHHS, TO YacTO MPOWCXOIUT HEKENIaTeNbHOE TEePEHECeHNE apTHUKYISIIHOHHBIX
HAaBBIKOB C OCHOBHOTO SI3bIKa Ha BTOPOH.

CocraB cHcTEMBbl COTNIAaCHBIX (OHEM B HEMEIIKOM, aHTIIMHCKOM, YKPaHMHCKOM H
PYCCKOM sI3bIKaX HE COBIIAIAET, KPOME TOTO, B HEMEIIKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKaX OTCYT-
CTBYET IajiaTaau3aIus, CBOHCTBEHHAS PYCCKOMY M YKPAHHCKOMY SI3bIKaM.

AHanm3 cucteMbl (pOHEM HEMEIIKOTO U aHTITUHCKOTO SI3BIKOB, THIIOB MHTOHAIINY B
Pa3HBIX THITAX MPEAJIOKEHNH M TUITHYHBIX OIIHOOK MMOKAa3bIBAET, UTO HE BCE (POHEMBI U
WHTOHAIINH B MPEIOKEHUN YCBAMBAIOTCSI OJMHAKOBO M CIIEAYET BBOIUTH UX B OIpEIe-
JIEHHOM MOCIEI0BATEIBHOCTHU:

a) noxoxue (f, v, p, k, g, n,i:); 6) orHocuTenbHo Onu3kue (t, d, n, 1, s, z, [, t[,u, v, 9 );
1, 3aKaHYMBas B) AJEKUMH IO MMPOU3HOIIEHUIO (W, h, 1, X, ts, ¢, pf, @, ce,y:, y) II1acHbI-
MU U cormacHbIMHA. VIMEHHO 3TUM (poHEMaM CIIeAyeT yAeauTh 0ocoboe BHUMaHue. J[s
HEKOTOPBIX HEMEIKMX COTVIACHBIX OyKB aHAJOTOB B PYCCKOM BOOOIIE HE CYIIECTBYET:
[x], [h], [¢]-

[poskarre 3ByKH, KOTOPBIC PAHBIIE SBISLTUCH HEOTHEMIIEMOU COCTAaBHOM YaCThIO
HEMEIKON (POHETHUECKOW CUCTEMBI, B CETOJHSIIIHEH MOBCEIHEBHOMN PEUeBO MPAKTU-
Ke He UMEIOT Ooubioro 3HadeHus. [lepemHesspranoe [r] wm yBymsipaoe [R], koTopbie
CUHTAJINCh paHee 00s3aTeIbHBIMU BapHaHTaMU (OHEMBI [r|, MOTYT OBITH 3aMEHEHBI
IPYTUMH BapWaHTaMH peam3aliuii, Jamie Bcero GppukaruBHoit dopmoii [v] [9, c. 33].
B anmmmiickom si3bIke cOracHasi [r] OTHOCHTCS K MEPEIHEA3bIYHbIM allMKaIbHBIM IIe-
JIEBBIM COHaHTaM [0, c. 41] u He MOX0’Ka HU HA HEMELIKYIO HM Ha PYCCKYIO IPOKAIIYIO
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[p]. CormacHOMY «1» B HEMEIIKOM SI3BIKE MPHUCYIIIA BOKAIU3AIUS, KOTJIa OH HAXOIUTCS
B OKOHYAHUU «-€I», B Oe3yJapHBIX Mpe(UKCaX «Zer-», «er-», «Ver-» U mocje JOITUX
riacHbIx, Hanpumep: Flur — [flue], ergriffen [oegrifon], verstehen [foefte:on], zerfallen
[tsoefalon] u T. 1.

Crnenyer oOparuTh BHUMaHHE HAa TO, YTO B aHIJIMICKOM SI3bIKE 3BOHKHE COTJIac-
HBIC B KOHIIE CJIOBA HUKOTJIA HE ONNIYIIAIOTCS, B OTIIMYHME OT HeMEIKoro si3bika. Cp: Tag
[ta:k], Bund [bunt] u dog [dog], dad [ded].

B nawase cnoBa, yacTH CIIOKHOTO CJIOBA M TIOCTIE MTPUCTABKH HEMEIIKHE TJIACHBIS
MIPOU3HOCSTCS C TaK Ha3bIBAEMBIM «TBEPABIM IpUCTyIIoM» (Knacklaut), 9T0 BbI3bIBaET
y CTYACHTOB OIpenecHHbIe clokHOCTU. Cp., Hanpumep: Pyc. On unoicenep. Ykp. Bin
inoicenep. Aurn. Heisanengineer. Hem. Eristingenieur.

B curyanmu MCKYCCTBEHHOIO TPUS3BIUMS MM YETHIPEXS3bIYMsS MEXaHU3M B3a-
MMOBITUSTHUS SI3BIKOB YCIIOXKHSETCA, TaK KaK pedb WIET YK€ O (PYHKIIMOHWPOBAHUHU
4yeThIpex s3bIKOBBIX cucteM [9; 10; 11]. Jlns Toro 4toObl Mpeaynpexaarh UId CBOCB-
PEMEHHO yCTpPaHSITh BO3MOXKHBIC HAPYIICHHSI B IPOCOUUECKON OpraHU3aIui pevn Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE MPU KOMMYHHUKAIIMU Y OWJIMHIBOB, HEOOXOAMMO 00JIaaTh A0CTa-
TOYHBIM 3HAHHEM O MIPUYUHAX MMPOCONNYECKON WHTep(EepeHIInH, ee NCTOYHNKAX U 3a-
KOHOMepHocTsX [9, c. 171].

Crnenyer oOparuTh 0c000¢ BHUMaHUE HA BIMSHUE aHIMHACKOW WHTOHAIIMU HA HE-
MEIKYH MHTOHAIIMIO, KOTOPasi OTJIMYAeTCsl OTCYTCTBUEM OOJIBIIUX HHTEPBAJIOB MEXIY
CJIOTaMH C CHIJIBHBIM yJIapeHHeM U 0e3yJapHBIMA CJIOTaMH C COBEPIIIEHHO JPYTOi pUT-
MHUYECKOU CTPYKTYPOH.

B BompocuTeNbHOM MPENIOKESHUN 0€3 BOIIPOCHTEIBHOTO CJIOBA YCHUJICHHBIM y/la-
peHueM BbIAENsAeTCsS yAapHBIN CJIOT cjoBa HanOojee BaXKHOTO IO CMBICTY BOIpOCa.
YcuneHHoe ymapeHue COMPOBOXKIACTCS OO0 CHIIBHBIM TTOBBIIIICHUEM, JTHO0, Ha000-
POT, TOHIKEHUEM TOHA yaapHOTo ciiora. K KoHIly mpeioskeHusl TOH TIOBBIIIAETCS He
TOJILKO Ha YIapHBIX, HO ¥ Ha 3ayJdapHbIX CIOrax. B pycCKOM si3bIke MOBBIIICHUE TOHA
COTIPOBOXKJIAET TOJNBKO JIOTHUECKH BBIJIENSIEMOE CIOBO, @ B aHIJIMHCKOM SA3BIKE BOIPO-
CUTENTFHOE TIPEITIOKEHNE NMEET BOCXO/IAIIYI0 MEJIONI0, BEICOKHUH TOH MEPBOTO yAap-
HOTO CIIOTa, IUIaBHOE MOHMKEHUE TOHA Ha KAXKIOM TIOCIIETYIOIIEM CIIOTEe U TIOBHIIIIEHUE
TOJILKO Ha TIOCJICTHEM YIapPHOM CIIOTE, HO OHO HE TAaKO€ PE3KOe, KaK B HEMEITKOM SI3BIKE.

Heo0XoauMo OTMETHTh WHTOHAIMIO B BOIPOCUTEIIEHOM MPEIOKESHUHN C BOTIPO-
CUTEIFHBIM CJIOBOM, ITOCKOJIBKY, B OTIMYNE OT PYCCKOTO S3bIKa, BOTIPOCHTEIHHOE CII0-
BO HE TIOJIyYaeT CHIBHOTO ynapeHus. Kak mpaBuiio, CHIIBHBIM yIapeHHeM BBIACIAETCS
ckazyemoe. B aHTIIMICKOM sI3bIKE BOIIPOCHUTEIBHOE MPENIOKEHUE C BOTIPOCHTEITHHBIM
CJIOBOM MPOU3HOCUTCS C HUCXOJSIIUM HaIlPaBJIEHUEM, TO €CTh C IIOCTEIICHHBIM TTOHU-
JKEHUEM, HauyWHasl C MEPBOTO YIApHOTO CIIOTa W PE3KUM MaJCHHEM TOHA Ha yIapHOM
cJIoTe 10 HIDKHEH I'paHuIlbl IHana30oHa rojioca, MOCIeAyIONIHe CIIOTH IPOU3HOCITCS Ha
TOM K€ YPOBHE.

Takum oOpa3omM, ciienyer eié pas MoaYePKHYTh, YTO OT PALIMOHAIILHOW METOIUKU
u3ydeHus: POHETHUESCKON CTOPOHBI BTOPOTO sI3bIKAa 3aBUCUT 3((EKTUBHOCTD MPOBE/IC-
HUS 3aHITHH, YCTIEITHOCTD YCBOEHUS CTYIEHTaMH N3y4aeMOTro SI3BIKOBOTO MaTepraia u
WX y9acTHs B IMPoIlecce KOMMYHHUKAIINH.
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THE USE OF INFORMATION TECHNOLOGIES IN MULTILINGUAL
FOREIGN LANGUAGE TEACHING
BUKOPUCTAHHA THOOPMAIIMHAX TEXHOJITTA
YMVYJIbBTUJIIHI' BAJIBHOMY HABYAHHI IHO3EMHHUM MOBAM
W CIOJb30BAHUE HH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT U
B MYJIbTUJINHI' BAJIBHOM OBYYEHUHN HHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

Po3riisinyTo BMKOpPUCTAHHS iH(OPMALIMHMX TeXHOJOTiIH Yy KOHTEKCTi MYJbTH-
JIHIBAJIbHOIO MiAX01Y 10 BUKJIAJAHHs iHO3eMHUX MOB. [Ipu 3a/1yyeHHi MyJIbTHIIHIBaJIb-
HOT0 IMiIX01y /10 BUKJIAJAHHA iHO3eMHHUX MOB HeoOXiJHI HOBi MaTepiaju /51 HABYAHHS,
sIKi 320e31e4yI0Th lepeHeceHHsl 3HaHb 3 JIHIBICTHKH, MOBHOTO 10CBiny, cTpareriii i g1ocBi-
Ay HaBYAHHS TOLIO.

Bussiieno ocHoBHi TN i GyHKuii ingopManiiHNX TexHoJI0ri Ha 3aHATTAX 3 iHO-
3eMHOI MOBH: CTBOPEHHSsI Mpe3eHTAalili, MPoeKTiB, caiiTiB, mybaikauiii; po3podka i cTBo-
PeHHS1 AUJTAKTUYHOI0 MaTepiajdy; TeCTYBAHHS OH-JIaiiH; BelleHHs TeJ1eMOCTy 3 BUKOpHC-
TaHHSIM Be0-KaMep; eJIeKTPOHHA 0i0ioTexka; MyJbTUMENiliHI KypcH, BAUKOPUCTAHHS iH-
TepHeT-pecypciB.

InTepakTHBHE HABYAHHSA 32 I0MOMOTr0I0 HABYAJIbHUX KOMI'IOTEPHUX MPOrpam cnpu-
si€ peai3amii HJIOr0 KOMIJIEKCY METOAMYHUX, MeIAroriYHuX, THIAKTHYHUX, ICHX0JI0Ti4-
HHUX NPUHIHUIIB, POOUTH MpoLec HABYAHHS OLIbII HiKABUM.

Harosionieno, 1mo npoekTHa AifIbHICTH CHPHAE BIOCKOHAJCHHIO HABHYOK Po0doTH
CTYICHTIB 3 KOMII'IOTEPOM Ta iHINIMMHU Cy4YaCHHMH TeXHiYHMMH 32c00aMH.

Bukopucranns indopmaniiiHuX TexHoJIOTil cipusie popMyBaHHIO i BIOCKOHAJICHHIO
HaBYAJILHUX YMiHb i HABMYOK YYHiB; PO3IIHPEHHIO iX MOBHOTO MaTepiajly; MPosiBy caMo-
crifiHoCcTi B po00Ti Ha/l HABYAJILHUM MATEPiaioM; PO3BUTKY TBOPYOIr0 MOTEHIIia Iy CTy/IeH-
TiB, iX Mi3HABAJIbHOI AKTUBHOCTI; CTBOPEHHIO 3aX0ILTIOKY0r0 3aHSTTS.

Knrowoei cnosa: BUKIaJaHHS IHO3EMHUX MOB, MYJIBTHIIIHTBI3M, iH(OpMaIiiHI TeXHOJIOTI,
MIPOEKT, IHTEPAKTHBHA JIOIIKA, IHTEPHET-PECyPCH, OCBITHS Mporpama.

Paccmorpeno ucnoJib3oBaHue MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIl B KOHTEKCTE MYJIb-
THJIMHTBAJIBbHOTO MOAX0[A K MPernoJaBaHHI0 WHOCTPAHHBIX A3bIKOB. IIpu mpuB/eyeHun
MYJIBTHJIMHIBAJbHOIO MOAX0Aa K NPeNnoJAaBaHHI0 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HEOOXOAMMBbI
HOBbIE MaTepPHAJIBI 1151 00y4eHNs, o0ecrednBaIOLIUe MePeHoC 3HAHUHN M0 JHUHIBUCTHKE,
fI3bIKOBOI0 ONBITA, CTPATErNi U ONBITA 00y4eHHUS U T. 1.

BoisiBIeHBI OCHOBHBIC THUIIBI U QYHKIUH WH()OPMANMOHHBIX TEXHOJOIHi HA 3aHS-
THSAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY: CO3/IaHHE MpPe3eHTalUli, IPOeKTOB, CAalTOB, MyOIUKALMI;
pa3padoTka M co3JaHHe AUAAKTHYECKOr0 MaTepHalia; TeCTHPOBAHME OH-JAiiH; BeleHHe
TeJeMOCTA ¢ HCIOJIBL30BAHHEM Bed-KaMep; JJIEKTPOHHasi OMO/INOTeKa; MyJIbTHMeIHITHbIE
KYPChbIl, HCII0JIb30BaHHE HHTEPHET-PecypcoB.

© Safonova N. A., 2016
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HNHTepakTHBHOE 00yUeHHe ¢ TOMOIIbIO Y4eOHBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOIPaAMM CIOC00-
CTBYeT peau3aliy 1eJI0ro KOMILIeKCa MeTOAUYeCKHUX, eIarorn4eckux, IHIaKTHYeCKHX,
MCUXO0JIOTHYeCKUX NPHHIUIIOB, eJIaeT npoiuecc 00yueHus 00/1ee HHTepeCHbIM.

OTMe4eHO, 4YTO NPOEKTHAS AEeATEJBHOCTh CIIOCOOCTBYeT COBEPIICHCTBOBAHUIO
HABBIKOB PadoThI CTYIEHTOB ¢ KOMILIOTEPOM U IPYTHMH COBPEMEHHBIMH TeXHHYECKUMU
cpeacTBaMHu.

Hcnonb3zoBanne HMHPOPMALUMOHHBIX TEXHOJOTHMH CHOCOOCTBYeT ()OPMHPOBAHMIO
H COBEPIICHCTBOBAHMIO Y4eOHBIX YMEHHI1 M HABLIKOB Y4aIIMXCS; PACIIUPEHHIO HX S3BIKO-
BOI'0 MaTepHaJia; MPOSBJICHHUIO CAMOCTOSITEJIbHOCTH B padoTe Ha/l y4eOHBIM MaTePHAJIOM;
Pa3BUTHIO TBOPYECKOI'0 MOTEHIHAJIA CTYIEHTOB, MX I03HABATE/IbHOIl AKTHBHOCTH; CO3/1a-
HHIO YBJIEKATeJIbHOI0 3aHSATHS.

Kniouesvie cnoea: mpenofaBaHue MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MYJBTHIMHIBH3M, HH(OpMa-
IIUOHHBIE TEXHOJIOTHH, MPOEKT, UHTEPAKTUBHAS J0CKA, HHTEPHET-PECypchl, 0oOpa3oBaTeibHas
mporpamma.

The article is devoted to analysis of the use of information technology in the context
of multilingual approach to foreign languages teaching. A multilingual approach to FLT
requires new teaching and learning materials that support transfer of linguistic knowledge,
language and learning experience, language learning strategies, language comparisons etc.

It reveals the main types and functions of information technology at the foreign lan-
guage lessons: presentations, websites, publications; development and creation of didactic
material; online testing; a teleconference with the help of webcams; electronic library;
multimedia courses, the use of Internet resources.

The use of computers at the foreign language lesson significantly increases the intensi-
ty of the educational process. Interactive learning through educational software facilitates
the realization of a complex methodological, pedagogical, didactic and psychological prin-
ciples, makes the learning process more interesting.

The article stresses that the project activity contributes to improving the learners’
skills with computers and other modern technical means. Students master the electronic
versions of dictionaries, reference books, encyclopedias; expand language skills; increase
the level of practical use of the English language.

The experience with the interactive whiteboard can effectively combine its capabili-
ties and implementation of teaching principles of innovation, visuality, communicative ac-
tivity etc.

The use of information technology promotes formation and improvement general
skills of learners; expansion of language material; manifestation of independence to work
on educational material; development of creative potential of students, their cognitive ac-
tivity; create exciting lessons..

Keywords: Foreign language teaching (FLT), multilingualism, plurilingualism, multicul-
turalism,, information technology, project, interactive whiteboard, Internet resources, education-
al program.

The multilingual approach to foreign languages teaching is becoming more and
more popular in European societies. It challenges the traditional communicative lan-
guage teaching. Multilingualism is a brand new phenomenon of the 21th century. A
number of linguists (J. Dewaele, N. Hornberger, M. Korzhova, A. Wilton etc.) studied
multilingualism from different perspectives. It is evident that a multilingual approach
to FLT requires new teaching and learning materials that support transfer of linguistic
knowledge,

This article deals with the problem of the use of information technologies in multi-
lingual foreign language teaching. Its actuality is determined by the fact that in Ukraine
all schoolchildren are supposed to learn two foreign languages since September, 1,
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2013. The aim of the article is to reveal some basic methods and techniques of using
information technologies in teaching languages.

The objectives of our research are the following: to define the main terms; to pres-
ent the classification of information technologies (IT); to investigate the types of activ-
ities implemented at the foreign language class on the basis of IT.

At present the problem of use of IT at the English lesson is very vital. A lot of re-
searchers have investigated the use of IT in educational process, among them V. A. Efre-
menko [1], R. P. Milrud [2], K. G. Selevko [4]. It is obvious that the use of computer and
multimedia intensifies the learning process. It helps make a learner-centered approach
to teaching. The widespread use of information and communication technologies in the
classroom determines their rapid introduction into the educational process and helps
modernize the education space of schools and universities. At present the relevant level
of science and technology and the ability to solve professional tasks with the use of
information technologies are important component of the teacher’s pedagogical skills.

As a rule the information technologies audio, video, computer, the internet. The
use of computers in the English classroom significantly increases the intensity of the
educational process. Interactive learning through educational software facilitates the
realization of a complex methodological, pedagogical, didactic and psychological prin-
ciples, makes the learning process more interesting.

This method makes it possible to take into account the learning pace of each stu-
dent. At the same time it transforms the learners’ evaluative sphere and increases their
cognitive activity, which undoubtedly effectively contributes to increasing the level of
knowledge and skills. However, it is important to remember that the computer cannot
replace the teacher in the classroom [3].

Thus, the introduction of information technology contributes to the main goal
of the modernization of education. It improves the quality of education, increases access
to education, to a harmonious development of personality. It helps combine the infor-
mation and communicative possibilities of modern technology and information culture.

We agree with V. S. Tseglin that one of the most widespread type of tasks that can
be done with the help of information technologies is the project [5, p. 25]. Project is
a didactic way to achieve the goal through detailed design issues (technology), which
should be completed with very real, tangible practical results, decorated in any way; a
set of techniques, learners’ actions in their sequence to achieve the task - solving the
problem personally meaningful to learners and decorated in the form of a final product.

With the help of project activities learners can choose the topic of their creative
work using various sources of information, choose the method of demonstration. In ad-
dition, the method of projects gives learners a great opportunity to use English in every-
day situations.

The project activity contributes to improving the learners’ skills with computers
and other modern technical means. Learners master the electronic versions of dictionar-
ies, reference books, encyclopedias; expand language skills; increase the level of prac-
tical use of English.

Multimedia technologies meet the didactic aim of the lesson most efficiently.
Teaching aspect provides the learners’ awareness of the educational material; develop-
mental aspect involves the development of learners’ cognitive interest, creativity, ability
to guess, compare, form conclusions; educational aspect contributes to stimulating lin-
guistic and intellectual activity of students and their social activity.
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In recent years the interactive board has become the most universal technical
means. Interactive boards are an effective way to implement e-learning material content
and multimedia material in the learning process, ensuring student motivation to active
productive work.

Prepared texts, tables, pictures, music, maps, thematic video clips can help submit
material effectively, conduct classes, dynamically using a variety of learning styles,
develop creativity, capture a subject that ultimately ensures effective mastering of the
English language [2, p. 17].

Interactive whiteboard allows us:

— to comment materials actively: separate, clarify, add information through elec-
tronic markers with the ability to change the color and line width;

— to set information using the virtual keyboard and demonstrate it in real time;

— to save the results in a separate file;

— to work with text, graphics, video and audio materials simultaneously;

— to promote the development of learners’ intellectual and creative activity and the
work of the group saving the time significantly. Since the main task of the teacher in the
process of accelerated English learning is formation of their language competencies,
successful teacher uses interactive whiteboard as a method of communication methods
[1, p. 19].

Prepared topical texts, teaching and testing exercises, illustrations, audio and video
on various topics serve as support for the introduction or intensification of independ-
ent study with the lesson material, repetition and consolidation of language models,
improve speaking skills and perception of English comprehension, the assessment and
self-assessment of knowledge.

The experience with interactive whiteboard can effectively combine its capabili-
ties and implementation of teaching principles of innovation, clarity, communicative ac-
tivity, interactivity, feedback, the combination of collective, group and individual forms
of work in the classroom [5, p. 4].

The use of the Internet technologies involves increasing contacts. It enables ex-
change of socio-cultural values, learning English intensively to overcome communica-
tion barriers, develop creativity.

Thus, the Internet resources can be used:

— to find the necessary information within the project activity;

—to learn a foreign language independently;

— to develop learners’ creative potential of students (participation in various com-
petitions, quizzes, conferences);

—to learn English distantly under the teacher’s guidance;

— to search for the necessary material in preparation for employment [3, p. 38].

The use of information technologies help perform linguistic didactic tasks, which
include:

— development of listening skills using the original audio material WAN; checking
the correctness of listening comprehension of the materials;

— development of productive grammar writing skills; activation of grammatical
skills using test programs; using reference and information literature on grammar, in
case of any mistakes;

— formation of writing skills, sending a reply to partners by email; writing essays,
essays, essays and other works of co-creation;
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— speech development skills using webcams; development of skills of monologue
and dialogue speech to discuss the problems presented by the teacher, students on the
basis of the Internet;

—replenishment of learners’ vocabulary based on socio-political structure of socie-
ty, culture and traditions of the state; checking students vocabulary using the test, game
tutorials on the Internet; the use of electronic dictionaries and other information sources
to support;

— development of lexical and grammatical skills of translation; the control of the
correctness of translation; the use a text editor, machine translation systems with the aim
of property text editing ability; the use of electronic dictionaries, reference glossaries to
provide information and support;

— expansion of the learners’ horizons on the basis of material linguistic and cultural
material from the global network, including the culture and traditions of English-speak-
ing countries, language etiquette, especially verbal behavior of people in the situations
of communication;

— learning different types of text analysis; development of skills to overcome lan-
guage barriers themselves; the use of automated dictionaries, electronic encyclopedias
and other reference books to provide information support for the use of extra informa-
tion;

— formation of a stable motivation to learn English by using different materials on
the Internet [4].

However, despite all the benefits of information technology, they cannot complete-
ly replace the foreign language teacher. We should not forget the teacher's educational
functions cannot be implemented with the help of information technology.

Educational programs contribute to the growth of English students on the subject
of motivation, developing skills of listening, reading, speaking, writing, developing
skills of self-assessment.

Thus, the application of information technology in the English classroom includes var-
ious video of linguistic and cultural character, texts for listening, creating projects, multime-
dia presentations, the use of electronic dictionaries, encyclopedias, handbooks etc.

The types of information technology at the English lessons are the creation of pres-
entations, websites, publications; development and creation of didactic material; online
testing; creation of teleconferences with the use of webcams; electronic libraries; mul-
timedia courses, the use of Internet resources.

Thus, the use of information technology promotes formation and improvement
general skills of learners; expansion of language material; manifestation of independ-
ence to work on educational material; development of creative potential of students,
their cognitive activity; create exciting lessons.

Thus, information technology is a system of methods and means of collecting,
accumulating, storing, searching, transmitting, processing and delivery of information
with the help of computers and computer lines.

The prospects of the further research of the problem are connected with the fur-
ther study of the correlation of multilingual teaching and information technologies, i. e.
compiling some practical exercises that can be used in a multilingual classroom.
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TRAINING STUDENTS' SKILLS OF IDENTIFYING AND INTERPRETING
SOCIOCULTURAL INFORMATION IN THE TEXT
TPEHYBAHHA Y CTYJIEHTIB HABUUOK ITEHTU®IKAILIII
TA IHTEPTIPETAIIIT COIIOKYJIBTYPHOI IH®OPMAIIIL B TEKCTI
TPEHUPOBKA Y CTYJEHTOB HABBIKOB UIEHTUO®UKALIUN
U UHTEPIIPETAIIAY COIAMOKYJIGTYPHON HH®OPMAIIUU B TEKCTE

Meta naHoi cTaTTi — NPOJEMOHCTPYBATH COLIOKYJIBTYPHUN NMOTEHLIAT XyI0KHbLOI
JiTepaTypu 1Jisl po3yMiHHS iHAKOBOCTI i pO3BUTKY Mi’KKY/JIbTYPHOI KOMIIeTeHIIi y cTylAeH-
TiB-(pinosoris. Ha chorogHi icHye B:ke 1aBHS TPaauLisi BUKOPHUCTAHHSA XYyI0KHiX TBOpiB
AJIS PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABHYOK NPH BHBYEHHi iHO3eMHOI MOBHU. AJle Ha aHO-
MY eTali He MEHII, IKI0 He OLIbII, AKTYaJbLHUM BHABJSEThCH MiAXIA 10 JiTepaTypu K
10 BasKJIMBOIO JKepesa CONiOKYIbTYPHOI iH(opMallii, 0OCKiIbKH 3HAHHS PO NOBEAiHKOBI
CTEPeOTHITH, KOHIENTH, CHMBOJIM i Take iHIIe 3100yBalOThCS i 32CBOIOIOTHCH MEepPeBaKHO
yepe3 TeKCTH Tiel 4u iHmoi kyabTypu (ii Midu, dponbkiaop, peiriiini Tekern, noeTnyHi,
npo3aivHi, ApaMaTypriuni Teopu). BMiHHA BHIIyYaTH Ta iHTepnpeTyBaTH COLIOKYJILTYPHY
indgopManil y Xy10:;kHbOMY TBOPi 030p0I10€ CTYICHTIB 3HAHHSAMH PO MEHTAJIbLHICTH HOCITB
HJIBOBOI KYJBTYPH, 4 TAKOK PO cONiaJIbHI i KyJbTYPHI HOPMH, AKUMH KePY€ThCS HiJILOBE
CYCHIJIbCTBO.

Jane nocaigkeHHs 0CHOBaHe HA JI0CBii aHAJIi3y Xy/10:KHIX TBOPIB i3 cTy1eHTaMHu, sIKi
BHUBYAIOTh aHIIilCBKY (piosioriio Kk cneniajbHicTh, aj1e ONKMCaHi NPOLEeAYPH aHATI3Y JIi-
TepaTypu MOXKYTh OyTH BHKOPHCTAHi JJIsl PO3BUTKY Mi’KKYJbTYPHMX HABHYOK YYHIB Ha
Oyab-sikiii MOBI.

Kouosi cnoea: XymoxHsi JgiTeparypa, COLIOKYJIbTYPHHUI MOTCHINAM, COIOKYIBTYPHA 1H-
(hopmariist, MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHIis, HAIllOHAJIbHA KAPTUHA CBITY, LIJIbOBA KYJIBTypa.

Henb naHHOM CTATBH — NMPOAEMOHCTPHPOBATH COUOKY/IBTYPHBIN MOTEHIHAT XyHA0-
JKeCTBEHHOM JINTEPATYPHI /15l IOHMMAHNS HHAKOBOCTH U PAa3BUTHS MEKKY/IBTYPHOI KOM-
NMeTeHIUH CTYIeHTOB-(pr1010roB. CyliecTByeT y:ke JaBHASA TPAAUIUS UCIOJIb30BAHUSA Xy-
J0KeCTBeHHBIX IPU3BeAeHU I PAa3BUTHS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB IIPH U3y4YeHUH
HHOCTPAHHOTIO si3bIKa. OIHAKO HA JaHHOM JTalle He MeHee, ecJIM He 0oJiee, AKTyaIbHbIM
B MeTOJHKe NPenoJaBaHusl HHOCTPAHHBIX A3BIKOB ABJISIETCS MOAX0/ K JINTEepaType Kak K
BAa’KHOMY MCTOYHHUKY COIMOKYJIbTYPHOII HH(pOpMALUH, MOCKOIbKY 3HAHUS O MOBEICHYe-
CKHX CTepeoTHIAX, KOHIeNTaX, CHMBOJIAX H T.1. yCBAUBAIOTCS INIABHBIM IPEUMYIEeCTBEH-
HO 4Yepe3 TeKCThI TOH MJIN MHOMH KYyJbLTYPbI (€€ MH(BI, ()0IBKIOP, PeJUTHO3HbIE TEKCTHI,
NMO3THYECKHe, IPO3anYecKHe, JpaMaTypruuecKue Npou3BeieHus). YMeHHe HIeHTHpunu-
POBATh M MHTEPNPETHPOBATh COLMOKYJILTYPHYI0 HH(OPMALNIO B XyI05KeCTBEHHOM IPO-
H3BeJeHUH BOOPY:KAET CTYIeHTOB 3HAHUSIMH 0 MEHTAJILHOCTH HOCHTeJIeli 11e/1eBOro si3uKa,
a TaKiKe 0 COIUATBHBIX U KYJbTYPHHX HOPMAaX, KOTOPBIMH PYKOBOJACTBYeTCH 1ies1eBoe 00-
IIeCTBO.

© Teterina L. M., 2016
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JlaHHOe Hcce/ieloBaHUE OCHOBAHO HA ONbITE AHAJIN3A XY/105KeCTBEHHBIX MPHU3BeIeHMIT
€O CTYAeHTaMH, KOTOpPbIe H3Y4aI0T AHINIMICKYI0 (GHI0J0THIO KAK CHEIHAIbLHOCTD, OJHAKO
OnMcaHHbIe MPOLEAYPHI AHATN3A JUTEPaTyPbl MOTYT ObITh HCIOIB30BAHBI VISl PA3BUTHS
MEKKYJIbTYPHBIX HABBIKOB YUAIIMXCsl HA JTI000M SI3bIKE.

Kniouegvie cnosa: XynoxKeCTBEHHas JIUTEpaTypa, COLHOKYIBTYPHBIA MOTEHIMAN, COLHO-
KyJIbTypHas HH()OpPMALUsI, MEKKYJIbTypHAasl KOMIIETCHIIMA, HAlMOHAIbHAS KapTHHA MUpA, LieJIe-
Basi KyJbTypa.

The aim of this paper is to demonstrate the intercultural potential of literature for
understanding of otherness and developing students' sociocultural awareness. There is now
a long tradition of using literature in L2 communicative classroom. Among other written
materials used for teaching intercultural competence literature takes not the last place, as
cultural patterns, concepts symbols and stereotypes are acquired through texts of partic-
ular culture (its myths, folklore, religious texts and literature). ELT, of course, exploits lit-
erature for its own ends. From the perspective of the intercultural classroom, literary texts
are selected because they illustrate aspects of the target culture. The vividness of literature
lies in the construction of dramatic voices which, though they are fictional, nevertheless
represent the people who inhabit a given culture at a particular time. Being able to extract
and interpret cultural information in a literary work equips the learners with knowledge
about the mentality of native speakers and social and cultural norms governing the target
community.

Home-based EFL learners are restricted to a limited access to native speakers and
target culture products, that is why all kinds of texts are still the main source of cultural in-
formation for them, and that is why devising the tasks of how to analyse texts from cultural
perspective is of particular importance for the teacher.

The research is based on the experience of analyzing literary texts with students who
specialize in English philology but the procedures used can be applicable for studying cul-
ture in any foreign language.

Keywords: literature, sociocultural potential, sociocultural information, intercultural com-
petence, national picre of the world, target culture.

Developing intercultural literacy is one of the pressing tasks of modern ELT at any
level of education. The traditional communicative method is considered to be a narrow
one if it does not integrate «culture» into its curriculum. Such researchers as M. Byram
(1997) [3], C. Kramsch (1993, 1998) [7; 8], J. Corbett (1997) [5] redefine the aims of
language education acknowledging «intercultural communicative competence» rather
than «native speaker proficiency» as the ultimate goal. They argue that «transactional»
view of language, which considers it primarily as a means of exchanging information, is
not unreasonable but a narrow one. As L. Loveday observes: «Now English is increas-
ingly recognized as approaching the status of a world /ingua franca and because of this
fact there are many involved in its teaching who seek and support its de-ethnicization
and de-culturalization. Whatever the outcome of this particular debate will be, L2 teach-
ing should not blindly follow the extreme utilitarianism... and reduce communicative
competence to the mere acquisition of skills» [10, p. 123]. Loveday stresses that by
focusing only on the transactional level of a communicative language teaching neglects
important cultural information that can help anticipate and make sense of differences in
how even simple transactions operate in different cultures.

The intercultural approach differs from earlier approaches to teaching culture by
moving intercultural knowledge and skills centre-stage, and making them integral part
of the curriculum. According to Corbett this means adopting strategies from ethnogra-
phy as well as linguistics, and defining, teaching and testing intercultural knowledge
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and skills as well as language skills. Thus, a language course concerned with «culture»
then, broadens its scope from a focus on improving the «four skills» of reading, writing,
listening and speaking, in order to help learners acquire cultural skills, such as strate-
gies for the systematic observation of behavioral patterns. Moreover, as learners come
to a deeper understanding of how the target language is used to achieve the explicit and
implicit goals of the foreign language community they should be prompted to reflection
on the ways in which their own language and community functions. «The intercultural
learner ultimately serves as a mediator between different social groups that use different
languages and language varieties» [6, p. 2].

Home-based EFL learners are restricted to a limited access to native speakers and
target culture products, that is why all kinds of texts are still the main source of cultural
information for them, and that is why devising the tasks of how to analyze texts from
cultural perspective is of particular importance for the teacher.

Fiction text is one of the best resources for training learners to be cultural observ-
ers as they contain cultural information about the characters social and geographical
identities, and about their values, assumptions and attitudes. ELT, of course, exploits
literature for its own ends. From the perspective of the intercultural classroom, literary
texts are selected because they illustrate aspects of the target culture. The vividness of
literature lies in the construction of dramatic voices which, though they are fictional,
nevertheless represent the people who inhabit a given culture at a particular time.

There is a number of published works on the use of literature in intercultural
language education at different levels (e.g. Anashkina, 2012; Burwitz-Melzer, 2001;
Byram & Fleming, 1998; Kramsch, 1993; MacDonald, 2000). For instance, Eva Bur-
vitz-Melzer describes a sequence of four English lessons with 14/15-year-old pupils of
a German comprehensive school and shows how a literary work (a short story) can be
used to develop an understanding of otherness [2].

M. MacDonald and his colleagues from the University of Sterling adopted a four-
phase learning cycle which gives a model for using a literary text of some length to ex-
plore culture in an ELT setting and monitor the effect of the exploration. The first phase
was devoted to pre-reading activities designed to activate relevant schemata by relating
the theme and subject matter of the story to the students' own experience and/or knowl-
edge of similar stories. The second phase consisted of students filling in a worksheet of
questions checking on the «basic facts» of the story — point of view, character, setting,
time, place, and so on. The third phase in the cycle involved small-group discussion of
key-issues in the story — plot climaxes, themes and style. Finally, the students returned
to a discussion which related the themes of the story to problematical issues in British
culture — for example, class conflict, racial, ethnic or sectarian tensions, colonization, or
general alienation [11].

Both Burwitz-Melzer and MacDonald use almost the same methodological tech-
niques to achieve their goals and student feedback mentioned in both publications sug-
gests that the learners felt that the goals were being achieved.

However, another variant of employing this approach in an ELT setting is possible.
Instructor, instead of using complete short stories and novels, may choose a number
of short extracts from novels and stories representative of only one particular cultural
aspect, say, social attitudes in England for a more detailed analysis and interpretation.

At the beginning of the course the instructor explains the role of the cultural anal-
ysis of a literary text, dwells on the forms of representation and possible functions of
sociocultural information in fictional discourse, illustrating his/her point by the analysis
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of a few passages from English literature. An important thing to stress is that forms of
identity in a literary text can be expressed either explicitly or implicitly. Passage 1 from
Molly Keane's novel «Good Behaviour» representing the epoch of Edward VII (the end
of the 19" - the beginning of the 20" centuries) is a good example of the first type.

In those days one did not quite admit the possibility of cowardice even in young
children. The tough were the ones who mattered, their courage was fitting and credit-
able. A cowardly child was a hidden sore, and a child driven to admit hatred of his pony
was something of a leper in our society [9, p. 55].

In this text author represents directly a system of moral values of the privileged
classes in the period described. Passage 2 from H.H. Munro's short story « When William
Came» is illustrative of both explicit and implicit forms of class identity representation:

There are things that a plain esquire may leave undone without causing scan-
dalized remark, but a fiercer light beats on a baron. Trigger pulling is one of the ob-
ligations. Up to the present Pitherby has never hit a partridge in anger, but this year
he has commissioned me to rent him a deer forest. Some pedigree Herefords for his
«home farm» was another commission, and a dozen and a half swans for a swannery
[12,p. 791]

This extract represents ironically the relationship between the upper and the middle
class of English society, the clash of different systems of bringing up, different norms
and rules of behaviour. Obviously, the change of the social status involves the change
of the whole way of life. The character of the story follows readily all obligations im-
posed on him by owning the title of a baron. The reader cannot understand the depth of
author's irony unless he possesses a certain kind of social-historical knowledge as well
as philological knowledge, in particular, the ability to appreciate connotative meanings
of words and word combinations or techniques of creating irony.

Each passage chosen by teacher for analysis in the classroom is intended to add
some new colour to the cultural feature discussed. For example, passage 3 from H.H.
Munro's short story ‘Reginald on Worries» is one more example of the relationship be-
tween the upper and the middle class in the first half of the 20™ century but it also gives
the idea of how the representatives of the middle class could raise their social status.

Of course I'm a believer in Nature-study, as I said to Lady Beauwhistle, if you
want a lesson in elaborate artificiality, just watch the studied unconcern of a Persian
cat entering a crowded salon, and then go and practice it for a fortnight. The Beauwhis-
tles weren't born in the Purple, you know, but they're getting there on the installment
system — so much down, and the rest if you feel like it. They have kind hearts, and they
never forget birthdays. I forget what he was, something in the City, where the patriotism
comes from: and she — oh well, her frocks are built in Paris, but she wears them with a
strong English accent. So public-spirited of her. I think she must have been very strictly
brought up, she's so desperately anxious to do the wrong thing correctly [13, p. 20].

In the passage the reader faces with one of the ways of getting up the social ladder
in England. An aristocrat Reginald comments ironically on the origin and behaviour of
the Beauwhistles who, having got the access to high society, are eager to be on par with
its members but fail to do so.

The procedure of classroom activities can be as follows:

First, the instructor can make a small introduction about the epoch described and
the author of the story.

Then, on teacher's suggestion, each learner is to write out the elements (words,
word combinations), which relate the characters of the story to a particular social class.
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The students are expected to identify such phrases as «fo be born into the Purpley,
«on the installment systemy, «elaborate artificiality», «studied unconcerny, «to do the
wrong thing correctly».

After that the students can discuss their choices in small groups or pairs before
they exchange their decisions by the whole group.

The teacher's main task at this stage is to follow proper «contextualization» of the
chosen elements, that is, taking into consideration the author's/narrator's and characters'
points of view. The author presents an ironic opposition of two social groups, the middle
and the upper class. The Beauwhistles do their best to follow the etiquette of the upper
class, the conventions which they cannot violate, whereas the aristocrats themselves
very often openly disregard them being sure that whatever they do will be correct. Thus,
the attitude of the two social groups to etiquette and conventions appears to be a strong
marker of social identity.

The teacher's next step may be providing learners with the text thematically similar
to the first one for their home analysis and interpretation. Here is a sample (passage 4)
from another Munro's short story « When William Camey:

No one could justly say that the Shalems were either oppressively vulgar or
insufferably bumptious; probably the chief reason for their lack of popularity was their
intense and obvious desire to be popular. They kept open house in such an insistently
open manner that they created a social draught. The people who accepted their
invitations for the second or third time were not the sort of people whose names gave
importance to a dinner party or a house gathering. Failure, in a thinly-disguised form,
attended the assiduous efforts of the Shalems to play a leading role in the world that
they had climbed intoy» [12, p. 739].

The text can be supplied with questions and assignments that would focus learners'
attention on the cultural aspect of the text:

1. The position of what social group does the narrator represent?

2. What features of the middle class is the object of narrator's irony?

3. What words and word combinations testify to the ironical attitude of narrator to
the couple of Shalems?

4. Comment on the implied meaning of such phrases as «intense and obvious
desire», «in such an insistently open manner», «the assiduous effort».

5. What is the stylistic connotation of the phrase «the world that they had climbed
into»?

6. How does the metaphor «social draught» characterize the sort of people who
attended the Shalems' dinner parties?

7. What does this passage have in common with the previous one from the point
of view of the relationship between the representatives of the upper and middle class?

8. On the basis of the two previous extracts make some conclusion concerning
class identities in England in the period described.

The teacher can further offer students the texts with a more specific task, for
example, to identify markers 1) of living conditions, 2) of behavioural models, 3) of
speech etiquette, 4) of ethical and aesthetic values characteristic of different social
groups in the period described. In this way the teacher trains the students' separate
«saviorsy in Byram's terminology (Byram, 1997, 2008): savoir comprendre (skill of
interpreting / relating), savoir apprendre (skill of discovery / interaction) and savoir
s'engager (critical cultural awareness).
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Exploration of cultural messages conveyed by literary texts can be the subject
of students' graduation researches in which they can apply their knowledge and skills
acquired in the course of intercultural studies. Systematic concentration of attention
on cultural aspects of a literary text will help learners to acquire the valuable skills of
observation, interpretation and mediation that contribute to intercultural competence.
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HABYAHHS THIHIOMOBHOI JIIAJTOTTYHOI MOBH Y BH3:
MHNCUXOJIOTTYHI TA JIIHI'BICTUYHI ACIIEKTH
OBYYEHUWE MHOSI3LIYHOU JIUAJTOTMUECKOM PEUH B BY3AX:
HCUXOJOTNYECKHUE U JIMHIBUCTUYECKHUE ACIIEKTbBI
LEARNING OF FOREIGN LANGUAGE DIALOGIC SPEECH AT THE
UNIVERSITY, PSYCHOLOGICAL AND LINGUISTIC ASPECTS

Po3risiHyTO MUTAHHA iHIIOMOBHOI 1ia/10TiYHOI MOBJIEHHEBOI TiSIIBHOCTI, 3 MOTJISIAY
KOMYHIKATUBHO-TiSlJIbHICHOTO i ocoducTicHO-misiibHiCHOTO minxoxiB. [Jianor po3riasHyTo
SIK KOMYHIKATUBHMIi aKT, Y IKOMY aKTYaJi3ylOThCsS He TIJIbKH BJIacHe MOBHI YWHHHHKH,
a ii BUAM peakuii HA 3anmUTaHHdA, iHTOHaUiliHe odopmwienHs. JocainkeHo JiHrBicTuyHi,
MCUXO0JI0TIYHI TA METOAMYHI 0CO0IMBOCTI iIHIIIOMOBHOI AiaJJ0rYHOI MOBJIEHHEBOI TiIILHOCTI
B Me:KaX HABYaHHA iHO3eMHOI MOBHM, BH3HA4eHO (YHKUIl i CTPYKTYpy CHiIKyBaHHS
(3okpema iH(popMaLiliHO-KOMYHIKATHBHY, PeryJsiTHBHO-KOMYHiKATHUBHY, iHTepaKTHBHY,
nepuenTuBHO-adeKTUBHY. BU3HAYEHO MOHATTA «MOBHE BMiHHSA Aia/I0riYHOI0 roBOPiHHA»,
PO3MISIHYTO Pi3Hi miAXoau 10 BUAINEHHS yMiHb iHIIOMOBHOI AiajOTiYHOI MOBJIEHHEBOL
AiSITbHOCTI, 2 TAKOXK MOXKJIMBOCTI onmTHMi3amii mpouecy HAaBYAHHS iHO3eMHOI MOBHU 3
YpaxyBaHHSIM BHUJIEHHSI TPyN YMiHb iHIIOMOBHOI JiaJOriYHOi MOBJIEHHEBOI TiSlIbHOCTI.
IIpouec cminTKyBaHHSl OMHCAHO SK B3a€MOAiI0-00MiH Ha TPbOX pPIiBHAX: KOTHITHBHO-
ingopmaniiiHoMy, eMOTHBHO-CTABJIEHHEBOMY i peryasTHBHO-Oprasi3amiiinomy, yci Tpu
CTOPOHH SIKOT0 MAIOTH Micle B iaj103i. Busnaueno ocHoBoMmo0kHi pyHKIII cHiIKyBaHHS,
sIKi MOBUHHI BPaxoBYBATHCSl MPH BUAiTeHHI OCHOBHHX YMiHb iHIIOMOBHOI AiajiorigyHoi
MOBJICHHEBOI JifAJILHOCTI.

Kntouosi cnosa: iHIIOMOBHA JlialoTiyHa MOBHA JisTTbHICTh, KOMYHIKaTHBHO-isTbHICHUH
MiAX11, KOMYHIKaTHBHAN aKT, HABYAHHS [IATOTiYHOI MOBH, TPYIHOII HABYAHHS AiaJIOTI9HOTO
CIUIKYBaHHS, XapaKTEPUCTHKH JiaIOTIYHOT MOBH.

Paccmorpenbl BONPOCHI MHOSA3BIYHOM JHAJOTMYECKOH pedeBOll JeATEJbLHOCTH
¢ TOYKH 3pPeHHSI KOMMYHHKATHBHO-I€ATEIbHOCTHOT0 H JHYHOCTHO-AESITEILHOCTHOIO
MOAX0/0B. /{MaJIOT paccCMOTPeH KAK KOMMYHHKATHBHBIH aKT, B KOTOPOM aKTYaJIH3UPYIOTCS
He TOJBKO COOCTBEHHO SI3bIKOBBIe (AKTOPbIl, HO M BHIbI pPeaKIHH HAa BOMPOC,
HHTOHALMOHHOEe O(popmienne. HcceienoBaHbl JMHIBHCTHYECKHE, TCHXOJOTHYECKHE U
MeToAuYeCKUue O0CO0eHHOCTH HMHOSI3bIYHON JHAJIOTHYeCKOil peuyeBOil JeATEJbLHOCTH B
paMkax o0y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, ONpeaeeHbl PYHKIHMH U CTPYKTypa o0IIeHus
(B ToM uyuciae HMHPOPMANMOHHO-KOMMYHHKATHBHAS, PeryJsiTHBHO-KOMMYHHUKATHBHAS,
MHTEepPAKTUBHasi, mNepuentuBHo-agpdexTuBHas). OmnpenejieHO NOHATHE «I3BIKOBOE
yMeHHE IHAJOTHYeCKOil pedm», PacCMOTPEHBI PA3INYHbIE MOAXOAbI K BbIAEJIEHUIO
YMEHUH HMHOSI3bIYHOI JMAJIOTHYecKOil pedyeBOll /JeATeJbHOCTH, a4 TAKiKe BO3MOMKHOCTH
ONTHMU3ALUH Mpornecca 00y4eHHs] HHOCTPAHHOMY fI3BIKY € Y4€TOM BbIAeJeHHsI TPynm
YMEHUH HHOA3BIYHOH IHAJIOTHYecKoil pedyeBoil esiTeabHOCTH. Ilponecc o0menus
ONMHCAH KAaK B3auMoOJelicTBHe-00MeH HA TPeX YPOBHSAX: PeryJsiTHBHO-OPraHU3AIMOHHOM,
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3MOTHBHO-OTHOIIEHY€CKOM M KOTHUTHBHO-UH(OPMAILINIOHHOM, BCE TPH CTOPOHBI KOTOPOI0
HMeEIOT MecTo B Auajore. OnpeaesneHbl 0CHOBOMOJaramme GyHKuuu o0eHus, KOTopble
JAOJIZKHBI YYUTBIBATHCS IIPH BbIIeJICHHH OCHOBHBIX YMEHN I HHOA3BIYHOM THATOTHYeCKOMH
pedeBoii 1eTe TbHOCTH.

Knrouesvie cnosa: nHOsA3bIMHAS AUATOTHUYECKAsl peUeBast AESTEIbHOCTh, KOMMYHHKAaTUBHO-
JIeSITETbHOCTHBIN MOAXO0/, KOMMYHHKATUBHBIN aKT, 00yueHHEe JUaTOTHUECKON Pedr, TPYAHOCTH
00y4eHHs ANAIOTHIECKOMY OOIICHNIO, XapAKTEPUCTUKH THATIOTHIECKOI pen.

The article is devoted to the problems of foreign language dialogic speech activity
that is being considered from the perspective of communicative approach. Dialogical nature
of the human being is manifested in the interaction between the two sides. The dialogue is
considered as a communicative act, where not only the linguistic factors but also the types
of responses to questions intonation design are updated. The linguistic, psychological and
methodical peculiarities of speaking a foreign language dialogue within foreign language
teaching are investigated in this work, the functions and structure of communication
(including informative-communicative, regulative-communicative, interactive, perceptual-
affective) are defined. The concept of "language dialogue skills", the various approaches
to the selection of foreign language skills of speaking dialogue and the opportunities for
streamlining of the the process of learning a foreign dialogic speech activity as well as
opportunities to optimize the process of learning a foreign language on the basis of groups
of foreign language skills of dialogical speech are determined.

The process of communication is described as an exchange and interaction at
three levels: cognitive-informational, emotional-positional and regulative- organizational,
all three sides of which have a place in the dialogue. The present study identifies the
fundamental communication functions that should be taken into account in the allocation
of basic skills of verbal activity of foreign language dialogue. During studying the dialogic
form of communication sometimes it is necessary to deal with two major types of difficulties:
linguistic and psychological nature. When organizing a foreign language teaching in the
mainstream of the communicational-active approach, the teacher should pay maximum
attention to the interests and needs of students, motivate target at mastering communicative
competence in all types of speech activities: listening, speaking, reading and writing.

Keywords: foreign language dialogical speech activity, communicative approach,
communicative act, learning dialogic speech, difficulty in learning dialogic communication,
characteristics of the dialogic speech.

OCHOBHOIO 1 ITPOBITHOIO METOIO Y BUKJIATaHHI 1HO3EMHUX MOB Y BHUIIIIH IIKOJII €
KOMYyHIKaTHBHA METa, KA 1 BU3HAYA€ BeCh HaBuajbHMI mporiec. OHIEI0 3 OCHOBHHUX
(hopM MOBHOTO CHJIKYBaHHS € JiaJloTiYHa MOBA.

Po3BUTOK AiayOTi9HOT MOBH € ONHIEIO 3 HAUTOCTPIMIUX MPOOJIEM CydacHOi Iefa-
roriuyHoi Hayku. [TiqTBepIKEHHSIM TOMY € LT PsiT TOCIIKeHb, CTaTei, METOIUYHHUX
MOCIOHUKIB, IO 3'SIBUJIMCS OCTaHHIM 4acoM. I, TUM He MeHI, 1151 TpobiaemMa noTpedye
MTOJIAJIBIIIOT0 METOAMYHOTO TOCTIIKECHHS, OCKITBKH CydacHI BUMOTH IO iaJOTIgHOL
MOBH — HABYMTH YUHIB BECTH O€Cily 1HO3EMHOIO0 MOBOIO — HE 3aBX/IH 1 TIOBHOIO MipOIO
BHUKOHYIOThCS Ha TIPAKTHII.

CraHoBHIIE, IO CTBOPHUIIOCS, BUMAara€ HOBHUX ITONIYKIiB OUTBIN paIlioHAIBHOI Me-
TOAMKH HAaBYaHHS A1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS, PU KM Oa)kaHi MPaKTU4HI pe3yJIbTaTH
Jocsranics 6 HAaWKOPOTIIUM IMUISTXOM, 3 MiHIMAJIbHOIO BUTPATOIO Yacy i 3yCHJIb, & CaM
MIpoIIeC HABYAHHS CTaB O MOCHILHUM, IIIKaBUM 1 3aXOTUTIOIOUNM TSI CTYIACHTIB.

OO0’ €exTOM JOCIIKCHHS € TIPOIIeC HABYAHHS IHIIIOMOBHOT JI1aJIOTIYHOT MOBH y BH-
[IOMY HaBYaJIbHOMY 3aKIIaIi.
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Meta po0OoTu — TeopeTHdHe OOTPYHTYBaHHS Ta pO3poOKa TEXHOJOTIi BIOCKOHA-
JICHHSI HABUYOK J11aJIOTi9HOT MOBH Ha CepPeIHFOMY €Talll HaBUYaHHS 3a JOMOMOTOO CTBO-
pEHHS CUTYAIlii CITITKyBaHHSI.

KinieBoro mMeTor ocBiTH B Oyib-sskomy BH3 € miaroroska ¢axisiis, sikuii 100pe
po3yMmie 0COOIUBOCTI CBOET Ipodecii 1 mparHe J0CArTH yCIixy B Hiil. He3Bakaroun Ha
Te, M0 KIHIIEBa METa 3aIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, 3aCOCO0H ii JOCATHEHHS 3MIHIOKOTHCS 1
PO3BUBAIOTHCS Pa30M 3 OCHOBHUMH TEHCHIIISIMUA PO3BUTKY BChOTO CYCITIbCTBA. «MeTa
OCBITH ITOBHHHA BIAMOBIaTH MOTpedaM i yCTaHOBKaM KOHKPETHOTO €TaIry CYCIiIbHOTO
PO3BHUTKY 1 yMOBaM pealtizarlii mocrapieHux 1iiaei. [Ipu mpomMy 3MiHa Iisiei OCBITH Bi-
OyBaeThCs B Pe3yJbTaTi YCBIIOMIICHHS CYCITIIBCTBOM TOTO (DaKTy, IO 3aBXK/IU iCHYBAJIO,
icHy€ 1 3apa3, MPOTUPIYYS MK MOCTABICHUMHU LUISIMHU 1 OJEPKYBaHUM PE3yJIbTaTOM
HaBuaHHs» [12]. Ta i cama CyTHICTh HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a3HaJia 3MiH: BOHA
MepeIIia 3 sy «TEOPETUIHUXY UCIHUILTIH Y PS «IIPAKTHYHUXY», IO TO3BOJISE OT-
puMyBaTH HOBY iH(opMmaIlito 3a (haxoM i 0OMiIHIOBATUCS JTOCBIIOM 3 TIPEACTaBHUKAMU
IHITUX KpaiH 1 KYJIBTYp.

OpraHi3oByIOud HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH B PYCIJIi KOMYHIKaTHBHO-TisITbHICHO-
rO MiJXO0/1y, BUKJIa/lad TOBMHEH MaKCUMAaJIbHO MPUILISATH yBary iHTepecaM i morpedam
CTYJICHTIB, MOTHBYBATH, HAI[JIFOBATH HA OBOJIOJ[IHHSI KOMYHIKATUBHOK KOMIICTEHIIIEIO
B yCiX BH/IaX MOBJICHHEBOI JIISUTPHOCTI: ayAiFOBaHHI, TOBOPiHHI, YUTaHHI i Ha MTUCHMI.

3a3Hayaroun XapakTep poJii TOBOPIHHS y MpoIeci crminkyBaHHA, [. A. 3uMHSS [6]
Ha3WBA€E HOTO 1HIIATHFHIM MPOIIECOM CITITKYBAHHS, SIKE CTUMYITIOE CITYXaHHS 1 YUTaH-
HsI, @ OCTaHHI, y CBOIO Yepry, € YMOBOIO ToBOpiHHs. Came JaHWi MiAXija 0 HAaBYaHHS
ino3emHuM MoBaM (1. A. 3uMHsIs1) BUMarae po3misiJiaTy JIiaJIoTi4YHe TOBOPIHHS HE MPO-
CTO SIK MOBHY aKTHBHICTh 200 MOBHY IPaKTHKY, & K CKJIQJIHE «CTPYKTYPHO i 3MiCTOBHO
crieruQivHO HOBE SBHUIIE, IO BH3HAYAE XapaKTep B3aEMOIIi JIIONIEH y MpoIeci iXHhOTo
MOBHOTO 1HIIOMOBHOTO CIINIKyBaHHs [0, ¢. 52].

Jiazor po3rsimaeThes STK KOMyHIKaTUBHUHN aKT, e Ma€ MicIie 3MiHa pOJIeH MOBIIA i
ciyxada. [Ipu 11bOMy BOHHU HE TUIbKA OOMIHIOKOTBCS OJJMHUYHUMH BUCIIOBIIFOBAHHSIMH,
a 3iCTaBJISIIOTh 1X, BUOYJIOBYIOUH B MOCIIAOBHUIA PAJ], 00’ €JHYIOUH MPH [[LOMY TEMY 1
cUTyallito criikyBaHHs. Lle TEeKCT, B IKOMY aKTyalli3yrOThCsl HE TiJIbKW BJIacCHE MOBHI
YUHHHKH, TaKi K MPaBUJIA CTIOIYYyBAaHOCTI CIIIB 1 ITOCIITOBHOCTI BUCIIOBIIIOBAHb, IXHE
iHTOHAIliliHe oopMIIeHHS, GOPMH TIepe3arnTaHHsl, TIepeOnBaHHs MapTHEpa, BUIN pe-
aKIil Ha 3aIUTaHHS TOIIO, a f HEMOBHI (EKCTPaIiHTBICTHYHI (DAKTOPH) — IMi3HABAIBHI,
eTHorpagiuHi, COIIOKYJIBTYPOJIOT1UHI, ICUXOJIOT1UHI Ta iH. Y JAMCKYPCi aKTyali3yIThCs
HeBepOaibHI 3ac00M 1 MpaBmiia MOBHOTO eTHKeTy. HelapMa KaxyTh, 10 TUCKYPC — 1Ie
MOBa, «3aHypeHa B kHUTT» [9, c. 106]. s cryneHTiB HeMOBHUX (akynbTeTriB BH3
iHO3eMHa MOBa BHCTYTIa€ 3aCO00M IMOTIMOJICHHS 3HAHb 32 ()aXxoM 3a PaxyHOK BHBYCH-
HSl MIDKHAPOJHOTO JIOCBiTy. YYaCHHUKH MPOIECY KOMYHIKaIlii OOMIHIOIOTHCS JyMKaMH,
3HAHHAMH, 1HPOPMAITI€I0, 31CTABIIIIOUH BXKE PAHIIIe BiToMi (PaKTH 3 OTPUMaHUMU B pe-
3yJBTaTI CIIJIKYBaHHS.

VY mporueci HaB4aHHs gianoridHoi GOpMH CHUIKYBaHHS TIOBOIUTHCS CTHKATHCS 3
JIBOMa OCHOBHHMH BUJIAMU TPY/IHOIIIB: JIIHTBICTUYHOTO 1 IICUXOJIOTIYHOTO XapaKTepy.
He3Baxkatoun Ha Te, 110 TPOOIEMH, OB’ I3aHi 3 TIHTBICTUYHOIO CTOPOHOIO J[iaIOTi9HO-
TO CIIKYBaHHS, JTOCUTH JI00pe AOCITIHKEHO, BCE K TaKW B MPAKTHIN BUKJIAJAHHS Haii-
YaCTIIe JOBOAUTHCS CTHKATHUCS 3 TPYIHOIIAMH HE CTUTHKU JIHTBICTUYHOTO, CKUTBKH
MICUXOJIOTIYOT0 TUIaHY, IO 3YMOBIIIOE 3POCTaHHS THTEPECY MOCHITHUKIB JIO Il CTO-
POHHM IiaJIOTIYHOTO CIIJIKYBaHHS. Y poOoTax, /i 3MIHCHEHO aHaJi3 TaKUX TPYIHOIIIB,
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MOBa HJIe PO HaBUAHHS MIBUIKO 1 MPaBWIIBHO pearyBaTH Ha PEILTIKH CITiIBPO3MOBHUKA,
MOJIaBaTH CTUMYITIOIOU] PETUTIKH, MOJICTIOBATH Mikpomianor. OHaK CKIIaJHE 332 CBOEIO
CTPYKTYPOIO BMiHHSI J[iaJJOTITHOTO CIIIKYBaHHS — BMIHHS MOBIIS 3M1HCHUTH CBOIO MOB-
HY CTPATETi0 BiJIIOBIIHO KOMYHIKATUBHOMY 3aBJIaHHIO 1 3aJIC)KHO BiJl MOBHOT ITOBE/IiH-
KH CITIBPO3MOBHHKA — BKJIFOYA€E B ce0e, MOPS]] i3 BKa3aHUMHU IIE IUIUNA PSJI OKPEMHX
yMmiHb [19].

[Icuxomnoriuae oOTpyHTYBaHHS JiaJIOTIYHOTO MHUCIIEHHS, MOBH 1 MOBJICHHS 3HAXO-
nuMo y npawsix I M. Auapeesoi, JI. C. Burotcekoro, I M. Kyuuncekoro, A. A. JIeoH-
TheBa, b. @. JIomoBa Ta iH.

JIIHrBICTHYHNN E€HIUKIONEINYHAN CIIOBHUK A€ BHU3HAYEHHS II1aJIOTIYHOI MOBH
AK «(opma (THIT) MOBH, IO CKIIAAAETHCS 3 0OMiHY BUCIOBIIOBAHHSIMH — PEILTIKAMH, Ha
MOBHUH CKJIaJl SIKMX BIUTUBA€E Oe3MocepeHe CIPUHHATTS, 10 aKTUBI3y€E POJIb agpecara
B MOBHIH IisUTbHOCTI afipecanTa. [lianorivHe MOBJIEHHS — IIEpBUHHA, TPUPOAHA (opMa
MOBHOTO crinkyBaHHs» [11, c. 135]. B.JI. CkankiH miakpeciroe, mo AiaiorivyHa MoBa —
e «00’eqHaHe CUTYaTHBHO-TEMAaTHYHOIO CITUTBHICTIO 1 KOMYHIKATHBHUMH MOTHBaMH
MO€THAHHS YCHUX BHCJIOBJIIOBAHb, MOCIIOBHO MOPOKCHHUX JBOMA 1 OLIBIIE CIIBPO3-
MOBHHUKaMH B 0e3MocepeIHbOMY aKTi CIiikyBaHHs» [18, c. 6].

Sx ctBepmxye O.A. 'ananoBa, Aianor HEOOXiTHO PO3IISAAATH SIK CIIUIKYBaHHS,
B SIKOMY MaIOTh MiCIIE SIK CIIIJIBHICTb, TaK i AuQepeHIrialist B3aEMOIF0OYUX CTOPiH, iHAK-
11e KaXXyd4u, Opary /10 yBaru yHIKaJIbHICTh KOKHOTO IMapTHepa i iXHIO MPUHIIAIIOBY PiB-
HICTb, BIIMIHHICTH 1 OPUTIHATBHICTH TOYOK 30PY, OPIEHTAIlIF0 KO)KHOTO HAa PO3YMIHHS 1
aKTHBHE 3aCBOEHHS iH(OpMaIlii mapTHepa, B3aEMHY JIOTIOBHIOBAHICTh MTO3MIIIN YYaCHH-
KiB J1iaJIOTy, CIIBBIJIHECCHHS 1 00’ €THAHHS SKHX 1 € METOIO fianory [4].

BpaxoByioun CKIaAHICTh MpOLECY CHUIKYBaHHS, HEOOXiIHO PO3MISHYTH HOTO
¢yukmii. bimemricts pocmimaukiB (I M. AuapeeBa, E.E. bopokoBa, M.I. €Hikees,
0O.JI. Kouetkos, b. ®. Jlomos, €. B. Pynencrknii Ta iH.), ToCHiKy0Un QYHKIIIT 1 CTPyK-
Typy CHUIKYBaHHS, PO3PI3HAIOTH iH(POPMAIiTHO-KOMYHIKaTUBHY (TIPHHOM 1 mepeaada
iH(opMaIlii), peryiIsTHBHO-KOMYHIKaTHBHY (IHTEPAKTUBHY — OpraHi3aiis B3aeMOJIil
JroeH 1 IXHBOT CHIBHOT AiSIIBHOCTI), MEPUENTUBHO-aQEKTUBHY (TIPOIEC CIIPUIHATTS
1 Mi3HAHHS OIMH OAHOTO MapTHEPaMH IO CIIIKYBaHHIO 1 BCTAHOBJICHHS Ha I1iii OCHOBI
BiJTHOCHH 1 B3a€MOPO3YMiHHS). YCi TOCITITHUKH 3a3HAYAIOTh, 1[0 B pPeaIbHIN JIHCHOCTI
¢yHKIIT crinkyBaHHS neperniTaroThes. OTHa CTOPOHA CITIIKYBaHHS HE iCHYE 1301h0Ba-
HO BiJl IHITUX, 1 BHOKPEMJICHHSI MOYKJTBO TUTHKH JIJTST aHAJII3Y, 30KpeMa, IS IIOOYI0BH
CUCTEMH EKCIIEPUMEHTAIBHUX JOCTiKeHb. CIUTKyBaHHS B yCIX BHUIAJKaxX € MpoIiec
B3a€MO/Iii 3 METOIO0 OOMIHY Ha TPHOX PIiBHAX: IHPOPMALIITHOMY, perysITHBHO-OpTaHi3a-
LilfHOMY Ta MEePLENTHBHO-a()EKTHBHOMY.

VY mporeci aianorivHoro ChijKyBaHHS Ha TMEPILUil IUIaH BUCYBAETHCS HOTO 1HPOP-
MaTWBHA (YHKIIiA, IO CYIPOBOKYETHCS KOTHITHBHOI. [H()OpMaTWBHO-KOTHITHBHA
(YHKITIST CTIUTKYBaHHSI OXOIUTIOE YCi MPOTIECH, SAKI MOXKYTh OyTH OIHCaHi K TIPHHAOM —
nepenada iHGopMmarllii. Y pealibHUX MpoLecax CIUIKYBaHHS MIX JIFOAbMHU 1H(OpMAITis
HE TUIbKH TIEPEA€TCs — MPUUMAETHCS, ajie W (POPMYETHCSI, IEPETBOPIOETHCS.

[Ipu HaBUaHHI IHIIIOMOBHOT JiaJIOT1YHOI MOBJICHHEBOT JiSUTBHOCTI BaXKIJIMBO BUJIi-
JUTHU 1 omucaTtu Taky (YHKLIIO CHOUIKyBaHHS, SIK eMOLiiHO-emnaTiiiHy. CroijKyBaHHS
MoXKe posrisiaarucs, Ha aymky b. /1. [lapurina, He TiBKH SIK aKT YCBIAOMIIEHOTO, palli-
OHABHO 0()OPMIICHOTO MOBHOTO OOMiHY iH(OpMarli€ro, ane i Ak 0e3mocepeaHiii eMo-
IHHUE KOHTAKT M JropMU. Ha mepenHiii ian BUCYBa€eThCs Taka crienudivyHa puca
MI3KOCOOMCTICHMX BIJHOCHH, K HOTr0 €MOIiifHa OCHOBA, II[0 O3HAYAa€, [0 BiJHOCHHHU

116



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanictuka. Bunyck 13. 2016

y CIIUIKyBaHHI BUHUKAIOTh 1 CKJIJIAl0THCS Ha OCHOBI IMEBHUX IMOYYTTIB, 110 HAPOIKY-
FOThCS Y JIFOJIC CTOCOBHO OJIMH OJIHOTO Yy TpoIieci ix B3aemoii [ 14].

A.B. Mynpuk 3a3Hauae, 10 CIUTKYBaHHS — «HaWBaKJIMBIIIA JETEPMiHAHTA EMO-
MIHHUX CTaHIB JIoauHm» [13]. 3aBOsgKu eMOIIHHO-BUAICHOMY TIPOIIECY CIiTKYBaHHS
JIONT TIEPEAaroTh OJIMH OJHOMY HE TLIBKHM TEKCT, a i eMoIiitauid minrexct. Llei min-
TEKCT MO MOCHITIOBATH 3MICT TEKCTY, MOCIA0II0BaTH HOTO, CyTIepeYnTH Homy. SIKIo
MPOIIEC 1HIIIOMOBHOT JiaJIOT1YHOT MOBH HapOKY€EThCS HA OCHOBI JIESIKOI CIUIBHOT [i-
SUTBHOCTI, TO OOMiH 3HAHHSAMH W 17eIMH 3 TIPUBOIY ITiE€l TiSTIBHOCTI HEMUHYYE TIPHU-
MycKae, MO JOCATHYTE TMMOPO3YMIiHHS Pealli3ye€ThCsl B HOBUX CIUIBHHUX CIIPOOax po3-
BUHYTH JaJi IO JisUTbHICTH, OpraHidyBaru ii. Y4acTh OZHOYAcHO Oararbox JitoneHd y
if JiSUTBHOCTI O3HAYae, M0 KOXKEH MOBHMHEH BHECTHU CBIM OCOOJIMBHUII BHECOK Y Hel.
Ile mo3BoJIsie IHTEPIPETYBATH B3aEMOJIIO SIK OPTaHi3allifo0 CIIIBHOI JisSUTFHOCTI B paM-
KaxX MDKKYJIBTYpHOTO CHIKyBaHHS. B xomi ii 1y y9acHUKIB HaA3BUYAHO BaKIMBO HE
TiNBbKH OOMiHsTHCS 1H(OpPMaLi€o, a i opraHizyBaru «0OMiH AiIMU», POISIMH, (YHKII-
SIMH, PO3TIOJUINTH 3aBIaHHs, CIUIAHYBATH 3arajibHy TisUIbHICTB. Jly’Ke BayKIMBOIO CTa€
pETYIATHUBHO-OpTraHizamiiHa GYHKITiS. 3a71s YCIIITHOTO OBOJIOMIHHS TEXHOJIOTIEIO ITi-
aJIOTIYHOTO CHUIKYBaHH:, HEOOX1HO BUAUTUTH TPYITy YMiHb iHIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOT
JUAOrivyHOl isIIbHOCTI BUXOISYM 3 OCHOBHUX (DyHKIIT crinikyBaHHs. MOBHE BMiHHS
BU3HAYAIOTh SIK 3[aTHICTH Cy0’€KTa 3/1iHCHIOBATH Ty UM 1HIIY iHIIOMOBHY MOBHY JIilO
3a onTUMajIbHUMU napamerpamu. €. 1. [TacoB BBaxkae, 1110 «MOBHE BMiHHS € 37[aTHICTIO
KepyBaTH MOBHOIO JisSUTHHICTIO B YMOBaX BHPIIICHHS KOMYHIKAaTUBHUX 3aBIaHb HABUAH-
H» [15, ¢. 32]. A. A. JIeoHThEB BU3HAYA€ IHIIIOMOBHE MOBHE BMiHHS, HacaMIepes, sIK
30aTHICTD 31MCHIOBATH Ty UM iHIIY iHIIOMOBHY Jit0 200 MOBHHI PsIJl 32 ONTHMAIbHU-
Mu napametpamu [10].

Y naykoBomy mocmimkerdi H. FO. KaGanoBa iy MOBHIM BMIiHHSM JiaJIOTIIHOTO
TOBOPIHHS PO3YMIETHCS 3JaTHICTh Cy0’€KTa 3IIHCHIOBATH MPOCTY a0 CKIIATHY Jialio-
riYHy MOBHY [Iif0 B YMOBaX 3aBEpILICHO] ialori4HOT €JHOCTI, B3a€MOAii-00MiHy Ha iH-
(OpMaTHBHO-KOTHITUBHOMY 1 pETyJISTUBHO-OPraHi3aniiHOMY PiBHSIX, Y TICHOMY 3B’sI3-
Ky 3 EMOTHBHO-EMITaTiHHOIO CTOPOHOIO B CUTYAIIisIX TIJIOBOTO CHUTKYBaHHS [7].

Ha 3akiHueHHS Ci1i/l BUAUTATH PSil BaXKIIMBUX TOJIOKEeHb. Jlianor, Oy yyu nmepBuH-
HOIO, TIPUPOAHOI0 MOBHOIO (DOPMOIO CIIJIKYBaHHS, O3HAYa€ B aHTHYHOMY PO3YMiHHI
«IIyMKY, pO3JIiJIEHy Ha JIBOX», THM CaMHM iHTErpye B co0l1 HaiaBHIlI YSIBICHHS PO
JaoTiuHICTh, (hiTocodchKy 0araTOBUMIpHICTD OyTTS JFOTUHH.

JiamoriyHa mprpoaa caMoro JIFOICHKOTO OYTTsI BUSBISETHCS PU B3aEMOIIT IBOX
ctopin. [Torogumocs 3 mymroro M. M. baxrina, [3] 1m0 TiBKY Y CIIJIKYBaHHI, Y B3a€-
MOJIiT JIFOMUHY 3 JIFOIUHOI PO3KPUBAETHCS JIHOIMHA B JIFOAMHI SIK JUIS 1HITUX, TaK 1 JIJIs
camofi cebe, 1151 TyMKa JO3BOJIHIIA OMMCATH CIUIKYBaHHS SIK B3a€MOAII0-00MIH Ha TPHOX
PiBHSIX: KOTHITHBHO-1H(pOPMAaIIHHOMY, EMOTHBHO-CTABICHHEBOMY 1 pETyIsTHBHO-OpTa-
Hi3ali{HOMY, YCi TpH CTOPOHH SIKOTO MAalOTh Micue B Jiano3i. JlaHi XapakTepuCTHKH 1
aHaJi3 J0CiDKEHb 3 MPOOJIEMHU JJaJId MOXKJIUBICTh BUAUIUTH OCHOBOIIOJIOKHI (DyHKIIT
CIIIIKyBaHHSI, SIKi TOBUHHI BPaXOBYBATHCS ITPH BH/IUICHHI OCHOBHUX YMIHb 1HIIIOMOBHO{
JiaJIOri4HO MOBJICHHEBOI AiSTIBHOCTI.
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BIJIOGPA’KEHHS OCOBJMBOCTEM PELIENIILI OPUTTHAJTY
Y CTWII HEPEKJIAAY: HEJIJII-BAJIBMOHT
OTPA’)KEHUE OCOBEHHOCTENM PEIEIINA OPUTUHAJIA B CTUJIE
HEPEBOJIA: ITEJJIN-BAJIBMOHT
CONVEYING PECULIARITIES OF THE ORIGINAL RECEPTION IN THE
STYLE OF TRANSLATION: SHELLY-BALMONT

3po0ieno cmnpody akaaemiunoi pealinitanii bBaabMoHTa-nepexiagada, 4us
penyrauist Oysa y cBiii yac He3acy:keHO nmiiippana kputukamu. [lpoananizoBano podory
nepekJjajgaya 3 opurinagom. BugisieHo ocHOBHI eTanu poOoOTH mepek/iaiadya XyI0KHbOIO
TBOpY. PoO3rIsiIHyTO NOHATTH «peuenuis CTHJIK OPUriHANY», a TAaKOXK 3polieHo
aKLEeHT HA BiIMiHHOCTI MOHATHL «peuenuis» i «mepekjaan». IligkpeciieH0o 0CHOBHI pucu
nepekjgagaubkoro cruiaw K. baabsMonTa Ha ocHoBi iioro nepexsany codery ILb. e
«Osimangis». Bucsitiieno rososni o6pasu conery Ilemnni, ixuHe BinTBOpeHHs B nepeKJai
K. baabmonra. [lopiBHsiHO ABi a0C0/I0THO MPOTWIEKHI NMepeKJaJaubKi peuenuii HLOro
conery, a came K. baibMonTa ii A. bapukoBoi. 3a3HaueHO HAA3BHYAIHY CKJIaJHICTH
npodiemM nepekJany noetudHoro Teopy. IlopiBHsibHMI aHaMi3 opuriHady i nepexJany
He NOBMHEH 3BOJUTHUCS 10 BUSIBY CTHJIiCTHYHUX NpuiioMiB. Bin oxomiioe Bestukuii miacr
(dinonoriyHuX, MNOETUKO-CTUIICTUYHUX, eCTETHYHUX NPodaeM. CTuiaicTHYHI 0c001MBOCTI,
nputamanHi llesni, 30epexeni B nepexkani K. bajnbmonra, He3Baxkawouu Ha iioro J1000B
A0 «MIIHUX» CJIiB, 0 i cTa10 00°€KTOM ripKoi ipoHii 3 00Ky KPUTHUKIB.

Kniouosi crnoea: XynoxHiii nepexia, aJeKBaTHAN ITepeKia]], peernilis CTHIII0 OpUTiHAILY,
o0pas3.

IpennpunsaTa NONBITKA aKaJleMU4ecKoil peaduaurauun banbMoHTa-nepeBoIUMKA,
Ybs pemyTanmus ObLIa B CBOe BpeMsl HE3aCJIy:KeHHO MOJAOPBAaHA KPHUTHKAMH.
[poanaausupoBano padora mnepeBOIYMKA ¢ OPUIHMHAJIOM. BblieneHbl OCHOBHbBIE
Tanmbl PadoThl MEPEeBOAYMKA XYI0:KECTBEHHOTO NMpou3BeaeHns. PaccMoTpeHo moHsTHE
«pemleniusi CTHJIS OPUTHHAIA», a TAaKKe JAHO pa3IudHe MNOHATHH «peunenmgus» u
«mepeBoa». O003HA4YeHBI OCHOBHBbIC 4YepThbl mepesogueckoro crmiasa K. BaabmonTa Ha
ocHoBe ero nepesona conera IL.b. enaun «O3umanaus». BelaejieHbl riiaBHble 00pa3bl
codera Ilennau, ux Bocnpoussenenue B nepepoae K. baabmonra. /laHo cpaBHeHue JBe
a0COJIOTHO TMPOTHBOMOJIOKHBIX MEPeBOAYECKUX peleniuii JaHHOTO0 COHEeTa, 2 HMEHHO:
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K. baabmonTa u A. BapbikoBoii. Ilokazana kpaiiHsisi cJ105)KHOCTH NPo0dJieM B IepeBojie
MO3TUYECKOro nNpou3seeHnsa. CpaBHUTEbLHbII AaHAJIM3 OPUTHHAJIA U IepPeBo/a He N0JIsKeH
CBO/IMTHCSl K BBISIBJICHUI0O CTHJIMCTHYECKMX NMpHeMoB. OH oXBaThiBaeT 00JbIIOIN MacT
¢uaosornyecknx, NOITHKO-CTUIMCTHYECKHX, ICTeTHYeCKHUX NMpolaeM. CTHIHCTHYECKHUE
ocodeHHocTH, npucymue Hlennn, coxpanensl B nepesone K. baibsMoHTa, HecMoTpst Ha
€ro JII000OBb K «INBIIIHBIM» CJI0BAM, YTO U CTAJ0 00beKTOM ropbkoii HPOHUM €O CTOPOHBI
KPHUTHKOB.

Knrouegvie cnosa: XynoXKEeCTBEHHBIH NEPEBOJ, aJEKBAaTHBIA IEPEBOX, PELENLMS CTUISL
opurrHania, oopas.

The article is devoted to the translation skills and heritage of K. Balmont. An attempt
to academically rehabilitate K. Balmont as a translator has been made. The work of a
translator over the original has been analyzed. The main stages of the translation process
has been underlined. The notion «original style reception» is under consideration. The
notions «reception» and «translation» have been distinguished. The most important and
specific features of K. Balmont's translational style have been hlighted on the basis of his
translation of the sonnet «Ozymandias» by P.B. Shelly. The main images of the sonnet and
their conveying in the translation are under thorough analysis. Two absolutely contrary
translation receptions by K. Balmont and A. Barykova have been compared in the given
article. The article shows the extreme complexity of translation problems connected with
literary translation. The comparative analysis of the SL and TL texts can not be reduced
to labeling the devices in them. It embraces the vast field of philological poetico-stylistic,
aesthetic problems. The stylistic peculiarities that mark individual traits of the poet are
preserved in Balmont's translation, whatever is the degree of discrepancy in stylistic
devices and words as well as Balmont's love for the «beauty of words», which was the
object of bitter satire. What really matters is the individuality of the poet, that is vividly
preserved in all Balmont's translations.

Keywords: literary translation, adequate translation, original style reception, image.

Merta mi€i poOOTH — TpoaHAi3yBaTH MPUPOAY TEePEKIaIAIBKOI PELerIii CTHITIO
OpHriHaIly, @ TAKOXK PO3IISTHYTH CYTHICTB I€peKIIaalbKol poOOTH 3 OpUTiHAIIOM, 3BEp-
HyBIIMCH 10 AisbHOCTI K. BanbMoHTa, uus pemyTauis nepekianada Oyia HecrpaBe-
JIUBO Ii{ipBaHa KPUTUKAMU i MepeKaio3HaBIsaIMH [ §].

VY uentpi podoru — nepexnan K. bansmonta conery I1.b. Hlemni «O3imanmisny.
Maiixe B ycix pocnimkeHHsx, nos's3anux i3 e, iM's K. banemonTa-nepexnagaga
micins piskoi oninku K. UykoBerkoro [9] He 3ragyeTbest B3araii abo 3rajyeThesl JIMIIe
MUMOXiab. Cepio3HOT CIpOOH PO3MIAHYTH OAILMOHTIBCHKHI MEpeKiIa sIK BaXKIMBHIA
KpPOK B OCMHUCJICHHI aHIJIIAChKOI POMaHTHUYHOI 1oe3ii jorernep He Oylio, Xo4ya BiJIOMO,
mo nepekian e ve OyB BunankosicTio y TBop4ocTi K. BamsmonTta. JIto6oB 1o
e, po3yMiHHS OTO IOETHYHOTO CBITY HamToBxHYnH K. BansMoHTa Ha AyMKY 1Ipo
MepeKIIaIn.

Poboty mepexmnagaya 3 OpuriHaJIOM MPHUIHATO YMOBHO TUIATH HA ABI cTafii [7].
[Ipomec unTanHs OpUTIHATY, HOTO OCMHCICHHS 1 CIPUAHATTS € MIEPIIOI0 CTAMIEI0, SIKY
B. C. BunorpanoB nimuTh Ha ABi ¢a3u: 1) COpHAHITTS 10 TIepeKIIamy; 2) BIacHe mepe-
KiagHe cupuiHATTA [3]. Crodarky mepekianad crpuiiMae TeKeT K untad. Came B 1ieit
MOMEHT HapOKYIOThcs 00pa3Hi acormiarii, mepekianad BiAuyBa€ eMOIIHHUN BITHB
TEKCTY. A TIOTiM BiIOyBaeThcs Oe3MocepeHe CIPUMHATTS CIIiB OpHTiHaIy. Y Ipoleci
CIIPUUHSATTS BiIOyBa€ThCs BCEOIYHMIA aHAI3 OPUTiHATY, BA3HAYEHHS HOTO MiCIi B Me-
’KaxX TBOPYOCTI aBTOpa ¥ BIAMIOBIAHOTO JITEPATyPHOTO HAIIPSMKY.
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Jlpyra cTajiis nepekiaaanbkoi podoTH — Iie MEPEBUPAKCHHS OPUTIHAIY, CTBOPCH-
HS TIepeKIIaIHoTo TBOpY. CIIpUIHSBINM Ha MEPIIiid CTadii yci OCHOBHI pHUCH OpHUTiHAIY,
mepeKyaaad HaMaraeTbesi 30eperT #oro o0’ eKTUBHY IIHHICTH 33 JOITOMOTOIO BiITBO-
PCHHS IIUX PHUC y MaTepialbHUX OJMHUIIX TIEPEKIIATHOTO TEKCTY.

[Mepmry crafito, CTajiito CIPUIHATTS, HEOOX1THO JIOTIOBHUTH 1€ OJHIE0 POPMOIO
JUSUTBHOCTI TIepeKiiajiavya, a caMe, CKIIaJaHHIM (DUIOIOTIYHOTO JTOCIIBHHUKA, SIKHIA PO-
3yMIETBCA HE SIK OyKBaJbHHI, a K HAyKOBO-(DIJIOJOTIYHUHN TIepeKIa, HeOOMeKeHU!
JUIIE TTiI00pOM CIIOBeCHUX BiamoBimHOcTel. . A Kamkin 3Beprae yBary Ha Te, IO
YSIBHO TOYHOI TIepeiadi CIIiB 1 puM Jajieko He TOCTaTHRO. JlJIs mepekiagada XymoKHbO-
TO TEKCTy OCHOBOIO TOBHMHEH OyTH caMm TBIp y IJIOMY, Horo moeTudHuii o0pas, a He
OKPEMO B35THI 1 yMOBHUI ci0BecHUH 3HaK. [Ipu popManbHOMY MiAXOMAl 10 IepeKiiaay
00pa3 pyiHy€eThCs 1 ClIOBa, epeani 3 OyKBaJIbHOIO TOYHICTIO, BTPavaloTh 3MicCT [4].

[MonsTTs «penentiisny OMM3bKE MOHATTIO «IMEPEKIaa», aje MICTHTh y coli yci
JHTBICTUYHI ¥ €KCTPaNiHTBICTUYHI aCTIeKTH, He OOMEXKeH] Hi YUCTO MOBHHMH OIlepa-
IiSIMH, Hi 3MICTOBHO-TIPOOJIEMHHUM BiITBOPEHHSM OpPHWTIHATY, a TaKoXK Iependadae i
€CTeTUYHI YCTaHOBKH Tiepekianada. [Ipudomy BiJ TOTO, XTO € «PEIEnTOpOM» — II0-
eT-TIepeKIIaay, KPUTUK, — 3aJISKUTh 1 xapaktep peremniii. [lepexinanaipka perentiis
VSIBIIIETHCSI HAM SIK CHHTE3 €CTeTHYHUX, CTUJIICTUYHUX, JIIHTBICTHYHUX 1 EKCTPaJIiHIBi-
CTUYHUX PEaKIliii Ha OpUTIHAIL.

PosrissreMo 1Ba abcomroTHO Hecxokux nepeknaan corera [1.b. Ilenni «O3iman-
nist», 3mificHernx K. baimpmonToMm i A. bapukoBoro.

Hasoaumo Bipm [lesi.

1 met a traveler from an antique land

Who said: Two vast and trunkless legs of stone
Stand in the desert. Near them on the sand,
Half sunk, a shatter'd visage lies, whose frown

And wrinkled lip and sneer of cold command

Tell that its sculptor well those passions read
Which yet survive, stamp'd on these lifeless things,
The hand that mock'd them and the heart that fed;

And on the pedestal these words appear:
«My name is Ozymandias, king of kings;
Look on my works, ye Mighty, and despair!»

Nothing beside remains. Round the decay
of that colossal wreck, boundless and bare,
The lone and level sands stretch away.

CripoOyemo 3pobuTH (ionoriyHuil iepeKas3-aocaiBHUK: A 3ycmpie ManOpieHuKa
3 Opesnvoi semni,/ HAxutl cxazas: Jlei senuuesni kam'aui Hoeu/ Cmosmo y nycmeni. bins
HUX Ha nicky, / Hanonosuny 6 Hb020 3amnypeHuil, 1exicums po3KOIOMULL UK, YUsi XMy-
picmy/ [ npezupnuso smopwena 2yoa, i e1aouna nocmiwika eonooaps/ I'osopame npo me,
wo cKyibnmop 00bpe 3po3ymie mi cmpacmi,/ Axi 6ce-maxu 36epe2nucsi, UOPYKY8ami Ha
yux kamensx./ ¥ nux euono pyxy Ckynonmopa, wo eucmisia ix, i cepye, wo 6uco0ysano
ix,;/ I cnosa npocmynaiomo na n’eoecmani:/ «A — Ozimandis, yap yapis,/ [ isnome Ha
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moi npayi, Bu, eenuxi, i snesipmecwv!»/Haexono po3nad mici genuuesnoi pyinu, bezmedic-
Hoi 1 2onoi,/ Camomui il pieHi NiCKU NPOCMUpaomsbCsi GOAIUHY.

3HaKOBUM € TIOYATOK BipIlla: MOMEHT PO3MOBIiII «iCTOpii», a He Mepeaada 0coou-
CTOTO TOYYTTS, SIK Y KJIaCHYHOMY CoHeTi. B opurinani: [ met a traveler from an antique
land/ Who said: ...Y mnepexinani K. bajibMoHTa 111 0COONMMBICTH TOYHO IEpeaHa:
A ecmpemun nymuuka,; on wen uz cmpan oanekux/M mue ckazan: ...A. bapukosa noun-
Ha€ OTIOBIb BiJipa3y i3 300pakeHHs 3pyHHOBaHOI CTaTyi, BIAKMHYBIIN KOMITO3HUITIIHY
pamMKy: I pomaonwiii namsamuux oviivlx epemen ceamuinsa,/ Cmoum ...BUKINKae moaus
koMeHTap nocaigauka JI.I. Hikonbebkoi, sika BBaXkae, M0 «Iisl OCOOTUBICTh MepeKIIamay
A. bapukoBoi Hajae OUIBIIOT MOHYMEHTAIBHOCTI HAMaJIbOBaHIN KapTUHI» [6]. 3 UM
TBEPIDKCHHAM MO)KHA Oyiio O moroauTucs, sikOu 1ie OyB opuriHaibHUE Bipin A. bapu-
koBoi. OHAK, IIe IEPEKIIaI, SIKUH TIoAa€ OpUTiHAN y TIepekpydeHoMy BuDsiai. Y Llemmi
BIpIII TIOUMHAETHCS Maiike MPO30BOIO OMOBiAI0, a B A. bapukoBoi mouatox HaOyBae
MAHECEHO], JIeJBE HE OMYHOT IHTOHAIII].

Jyxe BaXIMBHM y cHCTeMi opHriHany € 00pa3 CKynblnTopa, SKHi NpOTUCTABIIS-
€TbCs BIai i yacy Ta yocoOoe Bcenepemararody cuiny Mmuctenrsa. Ckynsnrop y Llen-
71 He pocTo BTLTIOE 00pa3 O3iMaHaisl B KaMeH1, BiH BKJIa/Ia€ Y BUTBIP CBOE CTABICHHS
1o thpana (the hand that mock'd). TonoBHa neransb Bipma — pyka CKyabnTopa siK 3HaK
BigHOCTI MHcTenTBa. Ha *anp, K. BanbMoHTOM 11eii MOTHB HE BiITBOpEHUN. 3HUKIIO Ta-
kox «cepiuie O3imanisy (the heart that fed): Basmenv onvimuwiil 61021cunl 6 6€30Vuihblil
kameHnv/ Te cmpacmu, umo moenu cmonemos nepexcums. Y nepexnani A. bapukosoi
11eH TOJTOBHUI POMAaHTHYHUI 00pa3 TBOPIL TeX BiJICYTHIN. 3aMiCTh HBOTO TUTBKH «MH-
TelbKa pyKay, L0 JIMIIE BiATBOPIOE, TOOTO MPOCTO KoIIitoe 0co0y O3iMaHmis.

ButBip Ckymenropa — MIEHTpadbHUHN, HAWOILIBIN SCKpaBUit oOpa3 y Bipmi. Y
K. bansmonTa: U3 nonycmepmoix uepm ckeo3um HaomeHHblll niamens — / JKenanve 3a-
cmasnsamy eecb mup cebe cayucums ... Tyt K. BalbMOHT TpOXH 3aBUILLYE JIEKCUKY (€ri-
TeT «HaoMeHHblIY), aKka B LLlemi mpo3opa y CBOIX MpSIMUX 1 MEPEHOCHUX 3HAUYCHHSX, 1
JI03BOJISIE JISSIKY BUIBHICTD B3araji BIaCTUBY HOTO MEPEKIaAalbKOMYy CTHIIIO («HAOMEH-
HbLU NIAMeHb — Jicenanbe ... »), ane nopikHyta K. baasMoHTy B TOMY, 1110 BiH CIIOTBOPIOE
Xy/JIOKHIO CyTh OpHUTiHaTy, He MokHa. K. BanbMOHT — nepekiagad, 1o TOHKO CXOTLIIOE
MOETUYHUM 1yX opurinany. [lepexianau dikcye pyx noetnunoi gymku e, nepenae
Kpacy i My3W4HICTh BipIia.

Y A. bapuxoBoi:  besnocuti  ucmykan ¢ pazoumoil  207108010.
St e e ../ B xonoouwix, ovruawux npespenuem yepmax,/ B
yemeuike 3]ZO6HOM u HadMeHhtou Ha ycmax, / 3acmuliu dcusuiue 6 Jcecmokom cepoye
cmpacmu. Bennunnii ButBip CKynbrnropa TpaHchopMyeThest B iepekiani A. bapuxo-
BOI B «0e3HOTOro McTykaHay. [IcmxonmoriuHo ToHKa aeTanb oOpa3a THpaHa — BiajHa
YCMIIIKa — MEPETBOPIOETHCS HAa YCMIIIKY «3J00HYI0 W HaaMeHHYIo». [lepeknanauka
3pyiHYyBasia 3MIiCT MoeTHIHOTO psnka [llemr — BeaTuKkoBaroBi, OaraTocimiBHI PSAIKA 3a-
MICTh IPO30POCTI, JIETKOCTI i My3UYHOCTI Bipiua opurinaiy. A. bapukosa He momiTnia
Takoi BIACTUBOCTI moeTndHoro cBiTy llemi, Sk qyMKa mpo BiYHICTH MECTEITBA, SKE
MPOTUCTOITH Biaal i tupanii. Y Ilemr yce TiiHHE, ale HE MUCTEITBO, BOHO — CTPH-
JKeHb ICHYBaHHSI.

JlakoHiuHO, X0Ua ¥ 1M0-0aTFMOHTIBCHKH MPHUKPAIICHO, 3BYYaTh (hiHATBHI PSIKH
B nepeknani K. banemonra: Kpyeom nem nuuezo... Inybokoe monuanve.../ Ilycmuins
mepmeas... M nebeca Hao weii... Ilycrens, mo 30epirae BUTBIp, SIKUH TIEPEKUB CTOIIT-
Ts1, 3JIUBAETHCA 3 O€3KpaifHiM HeOOM — Takui 00pa3 HapomkyeThes B [llemni. B A. ba-
puKOBOi: M 6ce be3oicusnenno, ce nycmo, ece monuum/ Kpyeom nezo. Ilycmuina cme-
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nemes Hemas,/ Ockonku npownoeo neckamu 3acvinas. O4eBUIHO, 10 MEPEKIIaIauKOI0
HE CIIPUAHATHH 1 el 0Opa3. 3MicT Bipiia cTae 3aHaaTO NpsAMomiHidHuM. Te, 110 micku
3aCUNAalOTh CTaTylo, 30BCIM HE O3Hayae, 10 MUCTEUTBO TIiHHE. [lepeknanauka moBTo-
proetecst («gce monuumy», «nycmuiusa Hemasn»). 1 ue nepexnan e, y sxoro Hemae
5KOJTHOT'O 3alBOTO CcioBa!

Otxe, po3nisiHyBLIH ABa niepeknanu Bipma [1. b. Ilenni «O3imanmis», MU 3iTKHY-
JHCA 3 PI3HUMH NIepeKIaalbKUMU penentisiMu. Y nepeknani A. bapukoBoi HenoOaue-
HOIO 3aJIMIIMIIAcs IMTMOMHA POMAaHTHYHOI KOHIEIi] BIYHOCTI MUCTETBA, TAK CaMO, SIK
1 cknmazgHa «mpoctoTta» noetuku Bipma Llemni. [lepexnan K. bansmonra, npu ycix oro
BOJILHOCTSIX, TOYHO TI€peJae MOCTUUHY JYMKY OpHUTiHANY, 1 HAaBiTh 3 MONISAY Cy4acHOi
Teopii nepekiany Moxe OyTH OLIIHEHUH SIK XyIOXKHbO aJeKBaTHHH.

s pobora mae 3acBimuuTd, 10 INepekiananbka MaicrepHicts K. banbmon-
Ta — HalsACKpaBillla CTOpiHKAa XYIOXHBOTO INepekiany. He MoxHa mpuiycTuTH, moo
K. basibMOHT, Takuil 4yiHHMI 10 CIIOBA, SIKMH TaK IMHOOKO PO3yMiB 3CEPEIHHU CYyTHICTD
noe3ii e, yasnsiBes Ham nuie HesrpadHuM «lllensmonTOM» [9], SIK pisko oxapak-
TepusyBas Horo y cBiil uac K.I. YykoBcbkHid.
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HAHNCEPHO3HIIII NEPEKJIAJAIILKI IIOMHWJIKA YCIX YACIB:
CTOPIHKAMU BBC CULTURE
THE GREATEST MISTRANSLATIONS IN HISTORY:
THROUGH THE PAGES OF BBC CULTURE
CAMBIE CEPBE3HBIE IIEPEBOAJYECKHUE OLIMBKU BCEX BPEMEH:
IO CTPAHULIAM BBC CULTURE

Po3rnsinyTo Haii0inb1I cepiio3Hi mepekaaganbKi MOMUWIKH, SIKi Tpanasaucs B icTopii
ycHOro mepexJany. Jlo po3risigy 3aj1y4eHO OPHIiHAJIBHI NMPHUKIaIU Ta (PAKTH, HaBeleHi
kaHaiom BBC Culture, y nepexiaai apropa crarri.

Kniouosi cnosa: ycHWiA Tepekian, NHCEMOBHU TEpEKIaj, IOCIIIOBHUN IepeKias,
CHUHXPOHHMH ITepeKIa]], NepeKiaiabki HaBUIKH, HaHCepHO3HIII epeKIaaalbKi TOMUIKH.

PaccmoTpeHbl caMble cepbé3Hble OIIMOKH B HCTOPHHM YCTHOTO MepeBo/a, KOTOpbIe
ObLIM AomyuHieHbl YCTHbIMM NepeBoguukamu. IlpuBeneHbl opurnHa/JbHbIe NPUMEPbI U
¢axkThl B nepeBojie aBTOPa CTATHHU.

Knrouegvie cnosa: ycTHbIN NepeBOA, MHCbMEHHBIN IEPEBOJ, IIOCIEA0BATENbHBIN IEPEBOL,
CHHXPOHHBIH ITePEeBOI, ITIEPEBOMICCKIEC HABBIKH, CAMBIC CEPhE3HBIC MTEPEBOTICCKIE OMITHOKH.

This paper focuses on the greatest mistranslations ever in the history of interpreting.
The most specific examples and facts in the author’s translation are taken into consideration.

After Google Translate’s latest update, BBC Culture finds history’s biggest language
interpreters’ mistakes, including «I desire the Poles carnally», «I left the United States,
never to return», «I was happy to grasp at Poland’s private parts», «We will bury you», and
the other the most specific examples and facts, which should avoid a future professional
interpreter.

How to avoid such serious mistakes or mistranslations? Are there any recomendations,
essential requirements and tips for interpreters? The author of this paper tries to answer
on these questions.

Interpreting can be done in different ways, depending on situations, how much time
is available, how many languages are used. Undoubtedly, practical skills of a professional
interpreter must be on a very high level.

What do we mean? Interpreters must have complete mastery of their working
languages, and moreover, an excellent command of their mother tongue or native language.
In addition, they need an immediate grasp of their passive languages and an ability to
express themselves in their native language.

In our opinion, a qualified interpreter should satisfy the following requirements:

—a good memory;

— practical skills;

—a good level of general education;

— an intuition;

— a lively and flexible intellect;

— analytic capacity;

© l'onuapenxo E. I1., 2016
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—the ability to put themselves in the minds of the people for whom they are interpreting;

— to be able to concentrate;

— response time.

To sum up, a professional interpreter is always well-prepared, is never late (even
if the conference participants are), and above all has an absolute obligation to respect
professional confidentiality.

Keywords: interpreting, translating, consecutive, simultaneous interpreting, interpreter’s
skills, the greatest mistranslations.

Enroni bepmxec, BitoMuil aHIIiiCbKUH MMCHbMEHHHK, BBa)KaB, IO MEpPEKIal —
e He JIMIIE MMUTaHHS MepeKyaay CiiB, e 3AaTHICTh 3pOOUTH CIPUHHSATIMBOIO LIy
KynbTypy («Translation is not a matter of words only: it is a matter of making intelligible
awhole culturey). I 3 mum Baxxko He moroguTHcs. | yCHI, 1 MUCBMOBI TIEpEKITaIadi, mepes
THM SIK pO3II0YaTy poOOTy Hal MEPEKIaZoM, CIOYAaTKy BUBYAIOTh YMOBH BUHUKHEHHS
OpHTIHAly — ICTOPHYHY Ta KyJIbTypHY CHTYallit0, 0COOIHMBOCTI ayauTOpii, moii Ta yac
CTBOPEHHSI TEKCTY. AJie 110 POOUTH MEepeKIaaaueBi yCHOMY, KOJIH 3arajloM HEMae qacy
Ha KOHCYJIBTYBaHHS 3 JOBIJKOBOIO JITEPATypolo, a/ke YCHHUM IMepekiagad Mpaiioe B
YMOBaxX pPEaJbHOIO Yacy, i BiJl HbOTO YEKAIOTh MUTTEBOIO aJICKBATHOIO IMEPEKIIAIY:
iHpopMarito oTpuMaB, MpoaHaTi3yBaB Ta iH(GOPMAIIiIO TIEpeIaB, BiATBOPIOIOIH MOBOIO
nepekinangy. Bigomo, mo ycHi mepekiazadi MpamiolTh B yMOBAax HaA3BHYAHHOIO
MICUXOJIOTIYHOTO HANpYKEHHsI, B TAKMX YMOBaX HaBiTh JOCBITUEHHH IepeKiianad He
3aCTpaxOBaHUH BiJl MOMUIIOK, aje € IepeKIafalbKi MOMUIIKH, sIKI HE 3aCITyTOBYIOTh Ha
1HIIIE TTOTPaKTyBaHHs, aH1XK SIK IpodeciiiHa HeA0ATICTb.

[Ticast Toro sik Oyno oHoriieHo mporpamy Google Translate’s, kopecHoHIACHTH
BBC Culture 3nax0omsITh HAHOTBIT cepito3Hi MOBHI IIOMHUJIKH, Y TOMY YHCITI HEBIATHI
HepeKiaj 3asBU aMEPUKAHCHKOTO MPE3HUJICHTa, KUK MPO3BYyYaB, SIK «5I mpucTpacHO
Oasxaro mossikiBy (B opuriHaii «I desire the Poles carnally») [1].

[Ipo ocranHe oHoBienHs: nporpamu Google Translate’s, sike 3pobuio ii ycHuM
nepeKiIagadeM y pexXuMi peaibHOTro 4acy, TOBOPWIIN K IO MPOrpamy, sika HaOIMKye
HAaC JIO «CBITY, ie MOBHOTO Oap’epa Bxke He icHye» [2]. Hezaxaroun Ha 3001 y iporpami,
BOHA € CIIPO0OOI0 3a3UPHYTH y MaiilOyTHE, B SIKOMY HEMae€ JIIHTBICTUYHHUX HETTOPO3YMiHb,
0COOIIMBO TaKHX, SIKi BIVIMBAaTUMYTh Ha X1/ icTopii. Y CBOI# CTATTi MPOIIOHYEMO CTHUCIUI
orsiz, BukoHaHuii komannoro BBC Culture, HaiiOibmn cepilo3HUX MepeKiafalnbKux
MOMHJIOK MUHYJIOTO, TAKUX SIK iH(opMmais npo actporoMa XIX cTomiTTsI, KOTpUit HIOUTO
3HAMIIIOB O3HAKW ICHYBaHHS PO3YMHHUX IHWBiNi3amiid Ha Mapci, Ta 3asBa npe3ujieHTa
CUIA mpo #ioro cekcyanbHHH MOTT 10 BChoro Hapoxay [1].

[Ipo xwurTs HA Mapci.

Konu iTaniiicekuii actponom JxoBanni Bipmkunio Ckianapesuni nodas ykiaiaTu
many Mapca B 1877 poii, BiH HEHABMHUCHO CIPOBOKYBaB CTBOPEHHS B JiTepaTypi
TaKOTO 3aXOIUIMBOTO JKaHPy sIK HaykoBa (aHtactuka [3]. JJupekrop acTpoHOMIUHOT
obcepsaropii bpepa B MistaHi mo3Ha4MB TEMHI Ta CBITJI AUISTHKH HA TIOBEPXHI IJIAHETH
Mapc K «Mops» Ta «KOHTHHEHTH», a JUIsl OMHCY TMPOTOK (aHTI. cioBo channel —
npotoka) [4, c. 79] BukopucTaB itanilickke cioBo «canali». Ha sxanp, Hioro xomeru
NepeKIaly Le CIO0BO SIK KaHalu (MaeThcs Ha yBa3i canal — INTYyYHUH KaHal, CTBOPEHHUN
pykamu mroauHu) [4, c. 71], TaKUM YMHOM 3alI0YaTKOBYIOUH TEOPIIO OO 1X CTBOPEHHS
MapciaHCHKUMHU PO3YMHUMH iCTOTaMHU.

Awmepukancekuii actponoM IlepciBan Jloyensn, mepexoHaHWH y MPaBIUBOCTI
ICHyBaHHS KaHaJliB, HAHIC COTHI 3 HIX Ha Mairy Mapca B iepiog Mixk 1894—1895 poxamu.
[IpoTsiroM HACTYIMHHX ABAAISATH POKIB BiH OMyOIiKyBaB TPU ITIOCTPOBaHI mparl mpo
Mapc, noBonsiuH, SIK BiH BBaXKaB, 1110 IITYYHI CIIOPYAX AJIS1 BOAOTIOCTaYaHHs, CTBOPEHI
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pacoro BuaaTtHUX imxkeHepiB. Teopii Jloyenna Tak BIUIMHYAM Ha OJHOTO BiZOMOTIO
MUCbMEHHMKA, 1[0 BiH HamKCaB pOMaH MpO PO3yMHHUX MapciaH. Y «BiliHi mmaner»
I'epbepra Vemnca, sika Oyna Bujana cepismMu y 1897 pori, WAeThCs PO BTOPTHEHHS
Ha 3eMITI0 HelllaJHUX MapciaH, a caM MUCbMEHHHK CTaB OCHOBOIIOJIOKHHKOM HAayKOBO-
(danTacTnaHOTO TimKaHpPy. Y pomani Enmrapa Paiica Beppoysza «IIpuniieca Mapcay,
omy6mikoBaHoro y 1911, Takok 300paX€HO BUMHPAIOYy MapCiaHCHKY HHWBIi3aIlilo.
ABTOpP BUKOPHUCTOBYBaB TepMiHM Ckianapesuti Uit onucy JlaHAadTiB TIIaHETH.

Xou BOJOTiIHHI WITy4yHI poBH OylW JHIIE MOPOKEHHSM MOBHOI TTyTaHHHU 1
30y/PKEHOT YSIBH, CbOTO/IHI aCTPOHOMH TOTO/DKYIOTBCS 3 THUM, 1110 HE iCHY€ Oyab-sSKUX
KaHaliB Ha moBepxHi Mapca. 3a mannvmu HACA, «Mepexa mepexpecHuX JIiHiH, 10
BKPHBAIOTH TIOBEpXHIO Mapca, Oyiia JIiniie pe3yIbTaToM CXUIBLHOCTI JIIOAMHY TO0aIUTH
CKJIa[HI CTPYKTYpHU HaBiTh TaMm, 1e iX He icHye. Komu IuBHILCS HAa KyNKy HEBUPa3HHX,
HEYITKUX, TEMHHX IUISIM, 041 CXHJIbHI MOE€HYBATH 1X MK COO0I0 MPSIMUMH JiHIIMI» [3].

L{inKoM TIpOTHIIEKHE.

Jxummi Kaptep 3HaB, sik TpUBEPHYTH 10 ceOe yBary ayautopii. Y CBOeMy
BHCTYTI Tix 9ac Bisuty g0 [lomemi y 1977 pori, y mporieci mepexiany mpo3Bydaio,
HIOMTO aMepHUKAHCHKHIA TIPE3HUIEHT BUCIIOBIIOE CEKCyabHe Oa’kaHHS MO0 TOTOYacHOT
KOMYHICTHYHOT KpaiHu. Y Oynp-sIKOMy pasi, Lie Te, L0 BIATBOPUB HOTr0O Nepekiagad.
3’scyBanocs, mo Hacmpasni Kaprep ckaszas, «he wanted to learn about the Polish
people’s ‘desire for the future’» («iro xoTiB OM Ji3HATUCS, YOTO MParHEe MOJIbCHKUN
HapoJ y MaiiOyTHbOMY») [ 1]. 3apobuBIIHN cOO1 MicIle Ha MIMANBTax 1CTOPii, mepeKaaad
Jlxummi Kaprepa takok mepekiaB HacTynHy (pasy mpesumenta: «I left the United
States this morning» («f BuixaB 3i Cnoxydennx lllTariB croromni BpaHmi», sk «S1
nokunyB Crnonydeni Llraru, mo0 Hikonu He nmoBepHyTHCS» [1]. 3a gaHuMHM KypHATY
Time, HaBiTb HEBHHHE BHCJIOBIIOBAHHS aMEPUKAHCHKOIO Mpe3WAEHTa Mpo Te, IIO0
BiH «was happy to be in Poland» («uro Bin OyB macnusuii npuixatu o [onbmii»),
obepuyrocs y mepexani Ha 3asBy «he was happy to grasp at Poland’s private parts»
(«mro BiH maciuBuil yxonmuTtd [lonemmy 3a iHTUMHI Mictis») [5]. He muBHO, mo mix
4ac ypoducToro o0iqy Ha JIep)KaBHOMY PiBHI BiH CKOPHCTaBCS ITOCIyTraMH IHIIIOTO
nepekiagada. Ajie Ha LbOMY HErapasiyd aMepHUKaHCHKOTO NMPEe3UACHTa He CKIHUMIIUCS.
[poronouryroun Toct, Kaprep 3poOuB nay3y, Ouikyro4H Ha IepeKai, aje y BiInoBia» —
tuma. [Ipe3ueHT NpogoBKuB CBiil TOCT — 1 3HOBY THIIAa. HOBHI nepexnanay, KOTpuil He
MIT 3po3yMiTH aHriicekoi MoBu J[xummi Kaprepa, Bupimms, 1mo Haiikpaia moBeiHka
y miid curyanii — 30epiratn MmoBuaHus. OTxe, 10 3aBepuieHHs Bi3uTy Kaprepa, BiH He
gyepe3 CBOIO MPOBUHY CTaB I'epOeM 0ararboX MONbCHKUX aHEKIOTIB.

[IponoBxyeMO KOTaTH.

Hanegrne, nporpama Google Translate’s, He 3Moru1a 0 3amo0irTH e OIHIM MTOMUJIII],
sKa CIPUYMHMIIA 3HAYHE TOTIpPIICHHS BITHOCHH Yy Tiepiox XomnoaHoi BidHH. Y 1956
pori B MOCKBI y TIPHMIIIEHHI MOIHCHKOTO MOCOIBCTBA BimOynacs 3ycTpid MUKUTH
XpywoBa i3 3axiZHUMM AUIIOMaTaMH. BHUCIOBIIOBaHHS PAAsHCBKOIO JIiaepa, IO
BKe cTajio xpecromatiinum: « We will bury youy, sxe Oyno nepekiazaeHo, sik «Mu Bac
MOXOBAEMOY, HIOHM «3aKkapOyBaJlOCs» y 3arojlOBKax >KypHaJIbHUX Ta ra3eTHUX cTaTeH i
CTAaJIO MOIITOBXOM JI0 MOJAJIBIIOTO OXOJOMKEHHS BiiHOCHH Mik PamsHcskum Corozom
Ta 3axomom [1].

3 omsaAy Ha KOHTEKCT, clIoBa XpyImoBa, ckopimre, o3Hadanu: « Whether you like
it or not, history is on our side. We will dig you in» («[logoGaerbcs Bam 1e 49u Hi,
aje icropis Ha Hamomy Oori. Mu Bac 3akomaemoy) [1]. BucnosmoBanusm «We will
bury you» BiH cCTBepIKyBaB, HUTYIOUH YpUBOK 3 Komynictmunoro Manigecty Kapna
Mapkca, o0 KOMYHI3M MepexHBe KamiTanizm, 00 KamiTaiai3M HEeMUHY4YE 3HUIIUTH ceOe
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3cepenunu: «What the bourgeoisie therefore produces, above all, are its own grave-
diggers» («Bce Te, 1o Oyprkyasist IPOAYyKYeE, €, HacaMIiepesl, ii BJIACHUME IpoOapsiM»)
[6]. He3Baxkaroun Ha Te, 10 ¢dpa3a XpyIlioBa — He OAHA 3 HCHAUTIPUEMHITIHX, Ky O BiH
MIT BHCJIOBUTH, ajleé BOHa He OyJa 3aKIMKOM 0 PO3BOIO BO€HHOI icTepii. [Ipote 1e He
3aBa/INJIO0 AKTUBI3aIli1 aHTHKOMYHICTHYHHIX HACTPOTB 1 1 IBUIIUIIO IPAyC 3aHETIOKOEHHST
cepen aMepUKaHCHKOTO CYCITITBCTBA, SIKE JKUAJIO B OUiIKYBaHHI SIEPHOT aTaKH.

Cam XpyIIoB MOSICHUB CBOIO 3asiBy — X04 HE OJpazy, a JIMIIE Yepe3 KiJbKa POKiB
[7]. ¥V 1963 pomi mig gac Bizuty mo FOrocnapii paassHChKHIA Jiiep Tak MPOKOMEHTYBaB
il y cBoemy Buctymi: «I once said “We will bury you’, and I got into trouble with it.
Of course we will not bury you with a shovel. Your own working class will bury you»
(«Sxoch st ckazaB: «MH Bac 3aKOMAEMO, 1 TIOTPAIHB y Xajery. 3BUUaifHo, sl MaB Ha yBa3i,
0 He MU 3aKOITyBaTHMEMO Bac JIomaroro. Bam poOiTHHUMI Kiac Bac 3akomaey [8].

[Ipo munnomaTuvHui IMyHITET.

HemnpaBunpHuit mepexiian mig dac MeperoBOpiB 4acTO MPOBOKYE CYMEPEUKH. Y
1830 poui amepuKaHCHKO-(ppaHIly3bKi BIJHOCHHM YCKJIAQIHWIA IIyTaHMHA HAaBKOJIO
¢panmyspkoro crnosa «demandery», 110 TEPEKIAAAIOTh SIK «IIUTAaTH, 3alUTyBaThwy, a
B 3QJIKHOCTI BiJl KOHTEKCTY — 1 «BUMaratm». [licliss TOro Sk cekperap Mpe3uacHTa
TIepeKIIaB TOBiIOMIICHHS, Haiciaane y binmuit nim «le gouvernement francais demande»
[9], sk «dpaHIy3bKUH ypsJ BHMarae», aMepUKaHCHKHH NPE3UAEHT HE IMOTOAWBCS
3 HU3KOIO NMHUTaHb, SIKI BiH 3pO3YMiB, SIK «BUMOTH». AJIe SK TUIBKU TOMIJIKY OyII0
BUIPABJICHO, IEPEMOBHHHU OYIIO0 MTPOIOBKEHO.

Ictopii BijomMi BHIIQJKH, KOJU JESKI MOXKHOBJA/II BHKOPHUCTOBYHOTH MOBHI
pO30DKHOCTI 3apannd AOCATHEHHA BiacHOi metd. Y 1840 pori Mik bpurancekoro
Koponoro i HOBO3enaHIChKUM HapoJoM Maopi Oyno ykiageHo yroay Baiitanri (Treaty
of Waitangi), siky mignucanu 500 mneminaux BoxiB. Hacenenuit mynkr Baiiranri (ne
Oyio 11 TTiAICcano0) YMOKITMBUB BUHUKHCHHS Ha3BH YTOM, 3TiTHO 3 s1kot0, HoBa 3emanist
nepexoAmia mij ynpasiiHHs BenukoOpuranii. B oOMiH Ha 1e 3a Maopi 3aJuIIanucs
MaiiHOBi 1 HEMaifHOBI MpaBa, BOHU TAKOXK OTPHUMYBAaIN MPOTEryBaHHs BennkoOpuranii
1 mepemaBany i BUHSATKOBI MpaBa Ha KYIIBIIO B HUX 3eMellb. BBakaeTbes, 0 yroma
Baiitanri 3akmana mifBaavHU JUIS CTBOPCHHs jAep:kaBu Homa 3enmannuis i € ogHuM i3
OCHOBHHUX KOHCTHUTYIIHHHX JIOKYMEHTIB JiepkaBu. Lls yroma — KOPOTKHI TEKCT, SIKMIA
MICTHTB JIMIIIE TPU CTATTi. Y TEKCTI HAWBaKJIMBIIIIOTO ICTOPHYHOTO JIOKYMEHTA € TIPUKP1
opdorpadiuni mommiku. [lepexnan TeKCTy MOBOIO Maopi TAKOXK Mae€ MEBHI PO301KHOCTI
3 aHIIHCHKUM TekcToM. Came Isi 0OCTaBWHA 3aBKIM BUKJIMKAJIA TEBHI TPYTHOII Yy
HaJIaHHI OTHO3HAYHMX OI[IHOK YTOJli Ta yMOYIIMBITIOBaJIA MOBIHE TPAKTyBaHHS TEKCTIB
€BPONEHISIMU Ta Maopi. Y Hea0ano BUKOHAHOMY HIepeKIa i yroau iCHyI0Th HEOAHO3HAYHI
3HAYCHHSI TTOJIOKEHb, SIK, HATPUKIIAJ, KEPIGHUYMBO NIEPIKABOIO, NPABO GIACHOCHI, NPABO
npooaicy 3emens, y TIEPeKiIai TaKoK HE BPaXOBaHO PI3HUIIO CHPUHUHSATTS LUX MOHSTH
eBporneiisivu Ta Maopi [ 10]. OTke, icHyBaHHSI CyTIepEeWINBUX aKIEHTIB B 000X BepCisix —
1 aHDTMCHKIN, 1 Maopi — mpu3Beno a0 cymepedok. Ock womy racimo «Jlorosip — 1ie
mraxpaiicteoy [11; 12] crano mpoBiTHIM TaciioM MaopidChKOTO TIPOTECTHOTO PYXY.

3a3BHuaii 10 mepekiagabKuX MOMUIOK MPU3BOJUTE HU3Ka (DaKTOPiB—HEIOCTATHIN
piBEHb MIATOTOBKH, Opak JOCBiAY, HEPO3YMIHHS KOHTEKCTY. 3p0O3yMiso, 1m0 mpodecis
YCHOTO TIE€peKJiaiada, KOTPUH MPaLIoe y BKpail CKIaJHUX €MOLIHHO-IICUXOIOTIYHUX
YMOBaXx, BUCYBA€ NIEBHI BUMOTH, SIKMX IOBHHEH JIOTPUMYBATHCS TIepeKIiajiad, morpedye
HAaBUYOK Ta BMiHb, SKMMH ITOBHHEH BITBHO BOJOMITH (haxiBers. Ha Hamr mommsim, €
NEBHI YHHHUKH, SIKUMU Ma€ KepyBaTHCs MepeKiiaaad y mpoieci podortu, mood 3anodirtu
BUHHUKHEHHIO BHIIICO3HAYCHUX KypHo3iB. OCh JEsKi 3 HUX:

— YCHHUH Iepexiajad MOBHHEH BiTBOPIOBATH iH(POPMAIIIIO 3 PETEIHHOIO TOUHICTIO,
3a MPUHIIAIIOM: aHi JIOJIaTH, aHl BiHATH;

127



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 13. 2016

— 3HAHHA icTOpii, ICTOPUYHUX JaT, reorpadii, BiTbHE OpPIEHTYBAaHHS B THTaHHSIX
MOJITUYHOI CUTYallii ChOrOJIeHHSI TOBUHHO OyTH O€3MepeyHnM;

— MepeKjazad He IMOBUHEH MOBYAaTH y IIPOLECI HepeKinajy, IOJIOBHE 3aBIaHHS
nepekiIagada; yXOonuTH TOJI0BHE, OCHOBHUHN 3MICT, MOKIIMBO, HaBiTh 340TaAaTHCS PO
110 #aetbes (IHTYILis Biirpae He OCTaHHIO POJIb Yy Il cIipasi);

— TIepeKyIaaadeBi MOTPiOHO BPaXOBYBATH CKCTPATIHTBICTHYHY CHUTYAIlif0, KOHTEKCT,
0COOJIMBICTh AyTUTOPIT;

— TIepeKIIaJl CTBOPIOETHCS JIUIIIE BiJI epiioi ocodu (B TpeThOi 0COOM MepeKia aroTh
JIOTIUT BiiCHKOBOITOJIOHEHUX );

— OaxaHO 3aJMIIATH B NEpEKIajl iHTepHALiOHAJIbHI CIIOBa; OyTH OOEPEKHHM 3
ySIBHUMHU ((aJIbIIIMBAMU) APY3SIMH TIepeKIiaiaua;

— IepeKiIaiad He Ma€ paBa CIOTBOPIOBATH OTpUMaHy iH(opMaito, HeIpaBUIbHO ii
TPaKTyBaTH;

— 1, HapemrTi, npodeciiiHni yCHUU mepekianad 3aBkau JoOpe IiroTOBICHUH,
HIKOJIN HE 3aIli3HIOETHCS, 1, 1110, HacaMIIEpel, € BaXKIMBUM — JOTPHUMYETHCS HPaBUII
npodeciiiHoi KoHQiAeHIIHHOCTI.

3aKiHYy€eMO CTaTTIO y CYIPOBO/AI XKAPTIBIMBOTO aKOMIIAHEMEHTA.

Binomuii pociicekuii nepexnanau Aunapiid Yyskakid nucas, IOPiBHIOIOUH IpOLIEC
nepeKiIagy i3 MPUroTyBaHHSAM KaBW: «3amam'sTaiiTe: Ball MEpPeKaf — HE «IyMKH
YroJIoC», He HammiB(paOpHUKaT, a TOTOBUN MPOJYKT, MOBHICTIO IPUIATHUN JIJII MUTTEBOTO
CMIOXKUBAHHA —TOIOHO 10 PO3YMHHOI KaBH, B SIK1H OKPIIT € TEPIIIOKEPEIIOM; PO3MIIIIaHU I
KaBOBMI IOPOILOK — 1€ IIEPEKIAAaLbKUH POLEC, a IPUEMHA, 3alalliHa, rapsiya, CBixa
KaBa — pesyibraT nepekiany. CriokuBaiimo 1 HaconomkyiMocs!» («...like instant coffee
where boiling water is the original; spilling coffee powder — interpreting process and
the nice, hot sweet fresh coffee — the result of interpreting. Let it be consumed and
thoroughly enjoyed!») [13, c. 98].

* [Tepexnan Haut. — E. I1. Tonyapenko
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Jninponemposcwvkuii nayionanvHutl ynisepcumem imeni Onecs [onuapa
Jnenponempoeckuii nayuonanvhviil ynusepcumem umenu Onecs Ionuapa
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

BUKOPUCTAHHA IPUIOMY KOMITIEHCAIIIi BTPAT SIK 3ACOBY
JOCATHEHHS AJEKBATHOCTI ITPU HEPEKJIA I
W CHOJIb30BAHUE ITPUMAOMA KOMITIEHCAIIUU ITOTEPHh KAK
CHHOCOBA JOCTUXEHUA AJEKBATHOCTMU IIPU ITIEPEBOJE
THE USAGE OF COMPENSATION FOR ACHIEVING THE ADAQUACY
OF THE TRANSLATION

Po3riisiHyTO NUTaHHSI BUKOPHCTAHHS TAKOI0 INepeK/JIaJalbKoro NpuiioMmy sik KoM-
NMeHcalis Uil A0CATHEHHsI aJeKBaTHOCTI npu nepekiaani. [lepexnan Bigirpae Bennuesny
PoJIb Y KYJbTYPHOMY PO3BUTKY JIIOACTBA. 3aBIsIKU NepeKJIaay JI0A1 OAHiel kpaiHu MaloTh
3MOry O3HAIlOMHMTHCS 3 KUTTSAM, MOOYTOM, iCTOpi€l0, JIiTepaTypol0 Ta HAYKOBHMH JIOCSIT-
HEeHHSAIMH iHIIMX KpaiH.

T'otoBHUM 3aBIaHHSIM NepeKJIaay € BCTAHOBJCHHS BiANOBiAHOCTEH, siIKi MicTATbCSA
Y ABOX MOBaX, TOMY L0 KOKHA MOBA HAPAXOBY€ BeJIMUe3HY KUIbKiCTh cieuupivyHuX puc,
BOJIOJi€ BJIACHUM HALIOHAJLHMM KOJIOPHUTOM, IO MOKe BUPAKATHCS He TIJIbKH y rpama-
THUL, aJie il y JeKculli, AKi NP NMepeKJIali MOKYTh IIPOCTO 3aryOMTHCH, SIK Pe3yJbTaT, e-
pekJiaj Bike He Oyle CX0KMM Ha iHIIOMOBHUI opuriHaa. CaMme TOMy nepekjaj € TOUHUM
BiITBOPECHHAM OPHUTiHATY 3ac00aMH IHIIOI MOBH i3 30epeskeHHSIM €IHOCTI 3MICTYy Ta CTH-
ao. Ilepexnanayis 3aBx1u TypOyBa/10 NUTAHHS MPABUJIbHOCTI NepeKJIaay, TOUHile Horo
a1eKBAaTHOCTI Ta eKBiBaJIeHTHOCTI.

Taxkoxk 0y;10 po3IIAHYTO NUTAHHSA JIEKCHKO-TPAMaTHYHOI TpaHcdopmauii, ocodauBy
yBary 0yJ10 NpHIiJIeHO PO3IIsAly BUKOPHCTaHHA NPUiioMy KomneHcanii. Byio BusHaueno,
10 KOMIIeHCAIlis BTPAT MPHU MepeKaaii — e TaKuil NpuiioM, SKUii MOJsIrac y BUpaKeHHi
CMHCJIOBHX Ta CTHJIICTHYHHX 0cO0JIMBOCTEH TEKCTY B NepekJaai He TaM, ie BOHH BHpa-
skeHi B opurinai. Leii npuiiom 3acTOCOBYETHCS Y THX BUIIAJAKAX, KOJIM HEMAE MOKJIMBOCTI
nepesaTH CMUCJIOBI Ta CTHIiCTHYHI BIATIHKYM opuriHaay y 3B's13Ky 3 BiACYTHICTIO BiAnoBi/-
HHMKIB y MOBI nepekJiany.

Marepiasiom 1Jisl aHai3y 0c00JUBOCTel 3aCTOCYBaHHS NMPHiIioMy KoMIeHcalii BTpaT
npu nepexiaai 6yno oopano nepexsiajg teopy J. Ceninmsxepa «Hag npipBoro y sxuri».

Knrouogi cnosa: nekcuko-rpaMaTHyHi TpaHchopMarlii, eKBIBAJICHTHICTh, JU(EpeHITiaIis i
KOHKPETH3aLlisl HOHSTh, TeHepasti3allis, aHaTOMIYHUI MepeKIiajl, KOMIIEHCAallisl BTpar Ipy Iepe-
KJai.

PaccmoTpeH BOonpoc UCIOJIb30BAHMS TAKOI0 MEePeBOAYeCKOro NPUiioMa KaK KOMIeH-
canusi JUIsl IOCTHKeHUsI aJIeKBaTHOCTH NpH nepesojie. [lepeBox urpaer orpoMHyio poJib B
KyJbTYPHOM Pa3BUTHH 4eJioBeuecTBa. biiaronapsi mepeBoay J1oau 01HOii CTPaHbI HMEIOT
BO3MOKHOCTH 03HAKOMUTbCSI € ;KM3HbIO, ObITOM, UCTOPHUEN, IUTEPATYPOii H HAYYHBIMH /I0-
CTHKEHUSIMHU IPYTUX CTPaH.

I'naBHoii 3a1a4eii nepeBosa sABJsSIeTCS YCTAHOBJIEHHE COOTBETCTBUIA, KOTOpPbIE COlep-
JKaTCsl B ABYX SI3BIKAX, MOTOMY YTO KaK/IbIil SI3bIK HACYUMTHIBAET OTPOMHOE KOJIHYECTBO
crnenu(UUecKUX 4YepT, BjajeeT COOCTBEHHbIM HAIMOHATBHBIM KOJOPHTOM, YTO MOKET
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BBIPAXKAThCA He TOJbKO B FPAMMAaTHKe, HO U B JIeKCHKe, KOTOpbIe IPH NepeBoie MOTYT
NMPOCTO MOTEePSITHCS, H KAK Pe3yJIbTaT, MepeBo] y:Ke He OyaeT IMOX0:KHM HAa HHOSI3BIYHBIIH
opuruHaj. IMeHHO M0O3TOMY nepeBoj siBJIsieTCs TOYHBIM BOCIPOU3BeAeHUEM OpPUIHMHAA
cpecTBAMH JPYIoro f3bIKa ¢ COXpaHeHHeM eIMHCTBA cofep:kaHusa U cTuis. [lepesoqun-
KOB Bcer7la BOJTHOBAJ BONPOC NPABUJIbHOCTH MePeBo/ia, TOUHee ero aIeKBaAaTHOCTH M IKBH-
BAJICHTHOCTH.

Takske ObLJI pAaCCMOTPEH BOINPOC JIEKCUKO-TPaMMAaTH4YecKoii TpaHcpopManuu, 0co-
0oe BHHMaHHe ObLIO YIEJICHO PACCMOTPEHHIO HCIOJb30BAaHHS NMpHeMa KOMIICHCAIMH.
Bb110 onpenesneno, 4To KoMIeHcanus MOTEPh NPH NepeBoje — ITO TAKOH NpHeM, KOTOPbIi
3aKJ/II04aeTCsl B BbIPAKEHHH CMbICIOBBIX H CTHIHCTHYECKHX 0CO0EHHOCTell TeKeTa B nepe-
BOJIe He TaM, I7ie OHU BBIPAa:KeHbl B OPUTHHAJIE. DTOT NpHeM NPUMeHseTcs B TeX cIydasx,
KOI1a HeT BO3MOKHOCTH Mepe/iaTh CMbICJI0BbIe H CTHIUCTHYECKHEe OTTEeHKH OPUTHHAJIA B
CBSI3U € OTCYTCTBHEM COOTBETCTBHIA B fI3bIKe NepeBoja.

Marepuajnom AJsl aHAJIM3a 0CO0EHHOCTell NMpPUMeHeHMsl NMpUeMa KOMIIEHCALMHU IO-
Tepb NpH nepepoae Obl1 BbIOpaH nepesox npousBedeHusi [I. Cenmnmkepa «Hax mpo-
NMACTBIO BO PiKU».

Kniouesvie cnosa. NeKCHKO-TpaMMaTHIECKHE TpaHC()OpMAIINK, SKBUBAJICHTHOCTb, Judde-
pEeHIMAIMS U KOHKPETU3alus MOHITUH, TeHepaau3aliisl, aHaTOMIUECKUI TepeBojl, KOMIIEHC Ca-
IIUsI IOTEPD P TIEPEBOJE.

This article deals with the issue of using compensation for achieving the adequacy
of the translation. Translation plays a huge role in the cultural development of mankind.
Thanks to the translation the people of one country have the opportunity to learn about the
life, history, literature and scientific achievements of other countries.

The main objective of the translation is to establish adequacies, which are contained
in two languages, because each language has a huge number of specific features, owns the
national peculiarities that can be expressed not only in grammar and vocabulary, which
may be simply lost in translation, and as a result, the translation will not be similar to a
foreign-language original. That is why translation is an exact reproduction of the original
by means of another language while preserving the unity of content and style. Translators
are always concerned with the question of the translation accuracy, or rather its adequacy
and equivalence.

Also it was considered the issue of lexical and grammatical transformation, particular
attention was paid to the usage of compensation. It was determined that the compensation
of losses in the translation is a method which helps express of semantic and stylistic features
of the text in the translation, not where they are in the original. This technique is used in
cases where there is no way to transmit semantic and stylistic nuances of the original due
to the lack of appropriate variant in the target language.

The material for the analysis of the peculiarities of compensation usage in the transla-
tion was chosen the translation J.D. Salinger’s work "The Catcher in the Rye."

Keywords: lexical and grammatical transformations, equivalence, differentiation and spec-
ification of concepts, generalizations, anatomical translation, compensation for losses in the
translation.

VY naniif cTaTTi B 3araJIbHOMY BUIVISIJII PO3TISHYTO TPOOIEMY JOCITIKEHHS BH-
KOpHCTaHHS 3ac00y KOMIICHCAHIIIT 3a/U1sl TOCSITHEHHST a/IeKBaTHOTO Iepekiany. Bona
MOB’si3aHa 3 BAYKIMBUMH MPAaKTUYHUMH 3aBIaHHAMU. [loTpeda y po3yMiHHI pi3HUX MOB
BUHMKJIA LI€ B AaBHI Yacu, KOJIM IIPOMOBA I0Yaia po3nagaTics Ha OKpeMi MOBH. TuM
HE MEHII, 3a JCSIKAX 00CTaBHH, TepekiIan ohOpMUBCS Y CaMOCTIHHY HayKy JIUIIEC Ha
noyarky XX cT. [lepekiao3HaBCTBO MIBUIKO PO3BHBAJIOCS B yMOBaX CTPIMKOTO PO3-
HIMPEHHST MKHAPOAHUX 3B'SI3KiB Ta 0OMiHY iH(OpPMAIi€lo, i B HAIll YaC MU MaeMO Hay-
KOBY JMCIMIUTIHY 31 CBOEIO TEOPETHYHOIO 023010, KOHLENTYaJIbHUM arapaToM Ta Tep-
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MiHOCHCTEMOIO. Binblr Toro, 1151 HayKa Ma€ MOCTIMHO PO3BHUBATUCS, CTBOPIOBATH HOBI
MOV Ha MPOOJIeMH TMepekiaay, TOMY 10 MOBa MOCTIHHO OHOBIIOETHCS 32 PaXyHOK
HEOJIOTI3MIB Ta 3aIl03UYCHb.

He moxHa He noroautucs 3 B.H. KomiccapoBum, sikuii CTBepIKYe, 1110 TIEpEKIal
Mae 6araro BaXJIMBUX (QYHKIIIH, a came: 1) 3maMye HU3BKI i BUCOKI MypH HEpO3yMiH-
Hs (MOBHI Oap’epu) i THM caMUM 2) 3IilICHIOE KOMYHIKaTUBHY (QYHK(]IiIO SK HOCIH iH-
¢dopmartii. [Ipu mpoMy BiH 3) 3aMiHIOE TIEPIIOTBIP SK HOTO MPABAWBHI BiIITOBITHUK
(SIK THIIOMOBHA MapaJieNb), HaJal0uH O UUTYBaHHS, YUM 4) IpeNCTaBisie 3apyOiKHUN
JiTepaTypHUN Tporiec abo PO3BUTOK ITyMKHU Y TIEBHIN randysi, 5) 3HAHOMHUTH 3 KUTTSIM
IHIIMX KpaiH, iXHIM TO0yTOM, 3BUYAsMHU, CIIOCOOOM MHCIICHHS, iCTOPIEr0, MPUPOIOI0
Tomo. 3pifKa nepekyias 6) CIy)KUTh aBTGHTHYHHUM TEKCTOM, IO MAa€ Ty CaMy CHIIY
(fopuIU4HY — B MID)KHAPOIHOMY JOKYMEHTI, TyXOBHY — y CBSIIIEHHOMY MTUCaHHi) 1 J0-
MyCKae OJJHe-€IMHE Y3ro/KeHe ad0 KaHOHI30BaHE TIyMadeHHs, 00OB'SI3KOBE sl yCiX
TEKCTIB PI3HUMH MOBaMH, 7) TIPUBEPTAE yBary J0 OPHTiHAIY Ta HOTO MOBH, 8) OHOB-
JIIOE MOBY MepIo/pKepelia (KOJIU MepeKIaaroTh 13 JaBHbOI MOBU Ha CydacHy), 9) mo-
BepTae XyIOoKHUKA CJIOBa (aBTOpa) HOTo pimHii MOBI (SK-OT yKpaiHCHKiH — «IloBicTi»
T. lleBuenka, «Beuopuuni Ha xyTopi Ol Jlukaneku» M. [oromns), 10) cynpoBomkye
OpHUTIHAT SIK apajeTbHuH TeKCcT. Un HaBiTh OyBae 11) 3aco0oM omwcy iHIIOT MOBH (ITF0
METaMOBHY (DyHKIIit0 BUKOHY€ OyKBaJIbHUH mepekina) abo 12) MeTomoM 3icTaBieHHS i
KOPEJsiii MOBHHX CHCTEM (SIK-OT y JIBOMOBHUX CIIOBHUKaX, OPIBHJIBHUX IPaMMaTH-
Kax 1 CTUIIICTUKAX, y MAIIMHHOMY TIepek:tai) Tompo [2, c. 102].

OTxe, TIIBKK 32 YMOBH BOJIOAIHHS yCiMa aclieKTaMd MOBH, B TOMY YHCII i 3HaH-
HSIMM IIpO MOBHI peaiii KpaiHu, nepeKiagad 3MOXKe JOCAITH OCTABICHOI METH — I10OB-
HICTIO TIepe/iaTH He TIIBKH 3MICT Marepially, o MepeKiIagacThesl, BCi [yMKH aBTopa,
ajie i mepenary ix y Tiit ¢popmi, 1o BiAMOBiae OpUTiHATY, HE TIOPYIIYIOUX TIPHA IEOMY
HOPM MOBH, Ha SIKy Marepiali NepeKiIagacThCsl.

Jst BipHOT TIepenadi AyMKH aBTopa Iepekiiangad MOBHHEH BU3HAYUTH 3aCO0U BU-
PaKEHHSI HE TIIBKU 3 TOYKH 30pY iX JIIHIBICTUYHOI MPHUPOAHU, CKIIBKH 3 TOUKU 30Dy
¢yHK11i{, 110 BOHH BUKOHYIOTb.

Came TOMY OZIHHUM i3 TOJOBHUX 3aBaaHb nepexnanada B.C. Bunorpanos BBaxae
B MakCHMAaJIbHO TOBHY IEpeaady 3MIiCTy OpHTiHAIY, i, SIK MPaBHIIO, JYKe 3HAYHOKO €
(hakTHUYHA CHUTBHICTB 3MICTY OpHTiHaNy i mepexmany [1, c. 18—19].

VY cydacHomy mnepexnanoszHaBctBi psn yuenux (E.B. Bpeyc, B.I. Kapaban,
B.H. Komiccapos, f1.1. Perikep Ta iHII1i) BUBYAIOTH MOHATTS «EKBIiBAJICHT)» Ta PO3TIIsLAA-
I0Th MUTaHHS €KBiBAJIECHTHOCTI NIEpEKIay.

ExgiBanent, 3a B.H. KomiccapoBuM, — «11¢ HAHOUTBI CTIHKHIA TOCTIHHIKA CTIOCIO
nepeKiIany JaHol OAMHUII MOBHU OpPHUTiHAIY, SKHH BUKOPUCTOBYETHCS B yCiX (a00 Malixke
B yCiX) BHUNAJAKaX ii MOSBHU B OPUTIHATI 1 B IbOMY 3HAYCHHI BITHOCHO HE3aJICKHOI Bif
KOHTEKCTY» [3, c. 139].

S.1. Peukep miJ €KBiBaJIEHTHICTIO pO3yMi€ IIOCH PIBHOIIIHHE, PIBHO3HAYHE HO-
My-HeOyIb Ta JETEPMIHY€E JTaHe MOHSTTS SK «IOCTIHHMI PIBHOZHAYHUHN BiAIIOBITHUK,
SIKHH, SIK TPABUJIO, HE 3aJICKUTh Bl KOHTEKCTY» [7, ¢.10-11].

[{omo exBiBaJeHTHOCTI y Teopii Mmepexiaay, TO TyT HacaMIlepe] CIiJl PO3yMiTH
30epexeHHS BiTHOCHOT PIBHOCTI 3MICTOBHOI, 3MiCTOBOI, CEMaHTHYHOI, CTUJIICTUYHOI 1
($yHKIIIOHATEHO-KOMYHIKaTUBHOT iH(opMaIlii, 0 MiCTUTBCS B OPHUTIHAMI 1 TepeKIai.
Oco06arBO BapTO MiIKPECIUTH, 10 CKBIBAJICHTHICTh OPHUTiHAIY 1 Iepekyary — e mepi
3a BCE CXOXKICTh PO3YMiHHS iH(pOpMAITii, IO MICTUTBCS B TEKCTi, BPAXOBYIOUH i TY, IO
BIUIMBA€ HE TUIBKM HA PO3YM, a HEcamIepe/] Ha MOYyTTs PELUIi€HTa Ta IMILTIUTHO
BiJIHECECHA JI0 MiATEKCTY.
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lo crocyerbcsi NMUTaHHS aJCKBATHOCTI MEpeKiany, TO BiIOMi JIOCIiAHUKH
(I.B. Kopyneup, T.P. JleBunpka, A. [apmmnu, A.B. denopoB) aeTepMiHyIOTh HOro HE
TIJIBKY SIK BIITBOPEHHS 3MICTY, a i (hOpMHU OpHTiHATY 3ac00aMH iHIIIOT MOBH. AJICKBaT-
HICTb, IIIUMH CIIOBAMH, PIBHOIIHHICTH OPUTIHANY, JOCSATAETHCS IIUIIXOM I'paMaTHYHHX,
JIEKCUKO-(Ppa3eoIoTiIHNX Ta CTHIIICTUYHHX 3aMiH, IO CTBOPIOIOTH PIBHOIIIHHUHN €(EKT.
T.P. JleBuibka BBakae, 10 CyTHICTh aJICKBaTHOTO TIEPEKIIAAY TOJISATae Y BUKOPUCTaHHI
3aMiH Ta BIAMOBIMHOCTEH. Y BHITAIKy HEMOXKIIMBOCTI Iepeaadi yCiX eJIEMEHTIB OpH-
riHajJy HepeKnagay MOXKe CKOPHCTATUCS PIBHOLIHHMMHU 3aMiHaMH, IO CTBOPSTH PiB-
HOIIHHUHN eeKT y mepekiaai. 3aBAsIKid caMe TaKWX 3aMiH MOXKHA JOCSTHYTH OJHOTO
i TOro caMoro egeKTy, BUKOPUCTOBYIOUM CTHJIICTHYHI 3ac00M y pi3HUX QYHKUifAX [5,
c. 24]. Came TaKi 3aMiHH 1 € JICKCUKO-TPAMaTHYHOI TpaHCHOpMAIII€r0.

OpHak cimiz 3a3Ha4uTH, 10 (PaxiBili B 007acTi Teopii mepekyiaay Tak 0 MUX Mip
1 He MPUHILIMA JI0 CIUIBHOT JYMKH LIONO caMoi CyTi MOHATTS TpaHcdopmamii. [lum i
MTOSICHIOETHCS BEJIMKA KITBKICTh Kacu]ikariii, 3amporroHOBaHUX BUSHUMH, 11O BiIpi3-
HSIFOTHCS OJTHA B1JT O/THOI. Y Haliii poOoTi MU OyZIeMO BUKOPUCTOBYBATH KilaCU(iKaIlito,
3anpornionoBany A.B. ®enoposuM. Ha fioro mymKy, TIeKCHKO-TpaMaTuyHi TpanchopMma-
1ii MOX@Ha PO30OUTH HA M'SATh CAMOCTIHHUX PUHOMIB ITEPEKIIANY:

» JludepeHiis i KOHKpETH3aIlisd MOHATh — BIIOYBAETHCS SIK Yy BY3bKOMY, TaK 1 y
HINPOKOMY KOHTEKCTI; IEKOJIM HaBITh MOXKJIMBA y PaMKaX CJIOBOCIIONyYECHHS, a B 1HIINX
BUIAJKaX HEOOXIiJIHE 3aJyUYCHHS KOHTEKCTY PEYCHHs, a03ally abo HaBiTh YyChOTO Ma-
Tepiany, sikul nepexiangaetees. Hanpuknan, imennuk feeling mMae 3HaYeHHS BiqIyTTA,
MOYYTTsI, YCBITOMJICHHSI, & TAKOXK 1 €MOIisl, CHiBUYTTs, CUMIATIs, AyMKa, epeauyTTs,
BpaXeHHS, HACTpiit. IMeHHHK mount B3araji o3Hayae TBapWHA ITiJl CiJIOM, ajie B KOH-
KPETHOMY TEKCTi MOXKE 3yCTpiUaTHCs y 3Ha4CHHI KiHb, BepOIto a00 MyIl.

* [Tenepainizamis MOHATH — 3aMiHa KOHKPETHOTO BHIOBOTO MOHATTS OLibII ab-
CTPaKkTHUM, POJOBUM (1HOII IILOTO BHMAarae Jorika moOynoBu aymkw). IIporte 3acto-
CYBaHHS JJAHHOTO TIPUIOMY TIPU3BOJIMTS JIO TIEBHOI BTPATH TOYHOCTI iH(pOpMAIIiil, TOMY
BUKOPHUCTOBYBATH HOTO CIIiJ] TOCUTh 0OEPEKHO.

* JloriyHu# PO3BUTOK MOHATH MPH MEPEKIIAIl — 11€ OJMH 13 PI3HOBHIIB KOHTEK-
CTyaJIbHHX 3aMiH, SIKUH MOJISTA€E B TOMY, 1110 MTPH BiZICYTHOCTI a00 HEMPUIATHOCTI yKpa-
THCBKOTO CITOBA-TIOHSTTS! BUKOPHCTOBYEThCS 1HIIE. TiCHO MOB’s3aHe 3 HUM MOHSITTS, 1110
JIOTIYHO BWTIKae 3 HhOro. Tak, Hampukiaam: The direct contrary is the truth me moxHa
nepeKiIagaTd A0CHiBHO: [IpsMO MpoTHIIe)KHE € ICTUHOI0 OCKIJIBKH 1€ HE BiJINOBigae
HOpMaM 1 TyXOBi yKpaiHChKOI MOBH. SIKIIIO 3aMiHUTH caMe SIBUIIE HOTO MPUIHHOIO, TO
orpuMaemo Hacnpasni Bce 30BciM HaBmaku, abo Lle 30Bcim He BinnoBigae AifiCHOCTI.

*  AHaTOMIYHUI MepeKiag — CyTh JAaHHOTO MPHUHOMY y Tepenadi MOHATTS MPOTH-
JISKHUM, 4acTO 13 3alepedyeHHsIM, IHIIMMH CJIOBAMH aHTOHIMaMHU YKpPaiHCHKOTO BiJIO-
BiJIHUKA JJaHHOTO cjioBa. OCOOJIMBO 4acTO BiH 3aCTOCOBYETHCS MPH MEpeKiiaji (pase-
onoriyaux onuHUIB: No time like the present — JloBu momenT; he has a ready tongue
— BiH 3a cJIOBOM y KHILICHIO HE JTi3e.

+ KommeHcarrist BTpaT pu Mepexiiaji Mmojsrae y nepeaadi CMUCIOBOTO ad0 CTH-
JICTUYHOTO BiATIHKY HE TaM, JI¢ BiH BUpaXeHUH B opurinaii. HeoOxiaHicTh y JaHoMy
IPUHOMi BUHHUKAE Y 3B’A3KY 3 THUM, L0 Y IESKUX BUNAAKaX HEMOKIMBO 3HANTH TOBHUN
BiJIMIOBITHUK (CMUCIIOBUH 1 €KCIIPECUBHO-CTUIIICTUYHMIA) JUIS Iepeiadi OKPeMOoro elie-
MeHTa opHriHaiy B repexiaji. [lepexianauesi Hacammepen TpeGa HamMaraTucs 30eper-
TH €KCIIPECUBHY CIIPSIMOBAaHICTh, Y KPAHHbOMY BHIIAJIKY, ’KEPTBYIOUHN >KaHPOBO-CTHIIIC-
TUYHUM 3a0apBieHHsM. [Ipore iHOI came 11e 3a0apBIICHHS Ma€ IPUHIIUTIOBE 3HAYCHHSI
JUTSL CTHITIO OPUTIHAITY, TOMY HOTO 00OB'SIKOBO CITiJ] TIepeiaTH, HaBiTh B IHIIOMY PEYCHHI,
JUTSL 9OTO 1 CITYKHTh TMPUIOM KOMIICHCAIIi{ BTpaT.
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VY mporeci ananizy Hamu OyJ10 TOCIiIKEHO 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IPUHOMY
KOoMITeH a1 y mepekinazni TBopy Jxepoma Ceninmkepa «Hax mpipBoto y )KUTI» y BHKO-
HaHHi Paiit-KoBanbsoBoi.

VY 3B'SI3Ky 3 0COONMBOCTSIMH 300pa)KeHHS XapaKTepy TOJIOBHOTO Teposi, 0COOIH-
BOCTSIMHM MOTO MOBH, SIKi BKa3ylOTh Ha HOro XapaKTEpHI PUCH, COLIAJIbHUI CcTaTryc, a
TaKOX CTaBJICHHS J0 OTOYYIOUOI MIHCHOCTI, MepeKiIaiad He BUKOPUCTOBYE JTOCITIBHUN
TIEPEKIIa, a 3BEPTAETHCS JI0 IPUHOMY KOMIIEHCAITI].

He certainly was good company. Terrific personality.

/la, eecenviit cnymnuk, neuezo ckazams. Bvloaowascs 1uyHOCMb.

He said he talked to Jesus all the time. Even when he was driving his car. That
killed me.

On ckazan mue: «A cam 6éce pems pazeosapusaio ¢ Xpucmom no oywam. Jladxce
Ko20a eedy mawiunyy. A wyme He coox.

My parents would have about two hemorrhages apiece if I told anything pretty
personal about them.

Y moux npeokos, naseproe, ciyuunocs 6wl no 06a ungapxma Ha bpama, eciu 6o
A cman 6oamams npo ux IudHsle 0end.

VY naHomy npuKiIazai B OpUriHaii, Ha NEPIINH MOV, BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIOBA
parents 1 tell, Mo MarOTh HEUTpaTbHE CTHITICTHYHE 3a0apBICHHS, B TOU UaC SIK «HPeoKi»
1 «bonmamuy HaleKaTh 10 PaMUILIPHO-PO3MOBHOT (popMH. Y IIBOMY BHUIAJKY Tepe-
KJIa/1a4 HaMara€Tbcs KOMIICHCYBAaTH BiATIOBIHY CTHJIICTHYHY BTpPATy B IHIIMX MiCIIIX
TBOPY.

[lepekian HACTYIHHUX PEYCHB TEK MOKE 3JaTUCS HE LIJIKOM E€KBIBaJICHTHHUM:

If I'm on my way to the store to buy a magazine, even, and somebody me where I'm
going, I'm liable to say I'm going to the opera.

A yorcacHolil 12yH — makoeo vl HuKo20a 8 JicusHu e suoanu. Cmpauwinoe oeno?
Hoy 6 macazun noxynamo Kakou-HubdyOb HCYPHAILYUUK, (. €CaU MEHS 60pYe CRPOCIM
Kyod, si MO2Y CKA3amb, Ymo udy 6 onepy.

He made a speech that lasted about ten hours.

On omezpoxan peus 4acog Ha 0ecsimy.

[IpoTe BUKOpUCTAHHS TAKUX MapKOBaHUX 32 CTHUJIEM CIIiB, 5K «OKYPHAIBIUKY, «OT-
rpoxarby» caMe 1 € ICKpaBUMH MPUKJIaJaMi KOMIICHCAIlIT, 110 MiJCHIIIOE BIATIHKY 1pOHIT
y MOJAJIBIIOMY.

TuM HE MEHII B aHAJTI30BAHOMY TBOPI 3YCTPIYalOTHCS aOCONIOTHO AiaMeTpaibHi
BUTIAJIKW, KOJIM TEPEKIIajad BUMYIICHUH BHKOPHCTOBYBAaTH HEWUTpPajbHI €KBiBAJICHTH
3aMiCTh CTHIIICTHYHO Ta EMOIIIHO 3a0apBlIeHNX pealliil, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPH-
rinaii. e TpamiseTscst TOMY, 1[0 B MOBI-PELUITIEHTI HEMA€E BIIMOBIIHOIO aHAIOra 3a
rpaMaTHYHUM Ta pedepeHIliaIbHIM 3HAYCHHSIM.

She had on those damn falsies that point all over the place...

YV nee... 6 nughuuk umo-mo noonosiceno, umob Mopuano 60 6ce CMOPOH.L....

VY HaBesieHOMY TPHKIIAJ aHTIIACHKE CIOBO falsies mepekiazad 3aMiHIOE HeE-
TPaLHUM CIIOBOM <«JTU(UHK.

Tomy, Ha Hally TyMKY, BAKOPUCTAHHS MPUHOMY KOMIICHCAIil ITiJ] 9ac MepeKia-
Iy BiJlirpa€e BaKJIMBY POJIb y BIATBOPEHHI 1ACHHO-XYyI0KHBOTO XapaKTepy OpPHUTIHAIY.
Pa3zoM 3 THM OIHUM i3 TONOBHHX (HAKTOPIB, IO BILUIMBAIOTH Ha BUOIp MepeKiIaganbKoi
CTpaTerii, € HasIBHICTH/BIICYTHICTh Y MOBI IEpeKIay BKe TPaIHIiifHOTO BapiaHTa pe-
Mpe3eHTallii OKpeMuX peaii, ski 6 Maju Take caMe CeMaHTHYHE Ta CTHJIICTHYHE Ha-
BaHTa)KCHHSI.
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Takum YMHOM, MM MOYKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, 110 BUKOPHCTAHHS MPUHOMY KOM-
NeHcalii BTpaT Mpy MepeKiaji € JOCUTh NPOAYKTUBHHUM, 00 BiH gomomarae 30epertu
[UTICHICTD TEKCTY OPHUTIHAIY SIK CTHJIICTHYHO, TaK i 3MicToBHO. Came Taka iHdopmaris
MOBHUHHA TIPOSIBIISITUCS TIPU TIEPEKIajii Ta BTUTIOBATUCS B HOBIH Gopmi. B iHIOMY BU-
MaJKy, YUTad TMEPEKIaIeHOTO TeKCTy Oyze 1mo30aBIeHU MOXIIMBOCTI ITOBHOIO MIpPOIO
HACOJIOJUTHUCS CBOEPIAHICTIO TBOPY, HOTO AYXOM, BIIMYTH TOHKI BIATIHKH 3MICTY, 3pO-
3yMITH JKapTH, SIKi OCHOBaH1 Ha TIOIBIHHOMY TPaKTyBaHHI.
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YKPATHCBHKA HIEKCHIPIAHA MOBOIO IEPA IAHACA MUPHOTI'O:
ICTOPIA NIEPEKJIAY

YKPANMHCKASA HHEKCIIMPUAHA SA3bIKOM ITEPA AGAHACHUA
MHWPHOI'O: UCTOPUA IIEPEBOJA

UKRAINIAN SHEKSPIRIANA BY PEN LANGUAGE OF PANAS MYRNYY:
HISTORY OF TRANSLATION

PosrnsinyTo icropnunmii acnekT anniiiicekoro Teopy «Kopoas Jlip» B. lllexcnipa B
ykpaincbkiii Jgiteparypi XIX cToniTTs. ¥ meHTpi goc/if:keHHs NOCTa€ BUBYEHHS cTpaTe-
rii mepexsany Ilanaca MupHoro, a TakoxK po3IyMH NepeKJiaiaviB 010 CTBOPEHOI0 HUM
nepekJiany. Ilokasano, mo Xyn0:xxHill nepekaaj 4acTo IeMOHCTPYE CBOEPIIHICTD MOIVISIAY
NMepeKJIa/iaya Ha TBOPYiCTh MMChbMEHHHKA, 00YMOBJICHUH BY3bKHM aCIIEKTOM iHTepIpe-
TaliHOrO0 XyI0KHBOTO NMOJsl. Y HBOMY IUIAHI FTOPU3OHT OYiKyBaHb iHIIOI HAIOHAJILHOI
JiTeparypu, Ka cipuiiMae iHIIOMOBHUIA TBIp, BiANOBia€ Ta HIJIKOM y3ro/IZKy€ThCsl i3 BHY-
TpilHIMHU NoTpedaMu HAliOHAJILHOI JiTepaTypH.

Takox BeJIMKY yBary NpuaijieHO OCMHCJICHHIO Ta aHadi3y peuenuii [llexcnipa B ne-
pioa yTBep/zKeHHSl HAlliIETBOPYHUX TeHeHNi B ykpaiHchKiii jgiTtepaTtypi XIX crT., iknii cBo-
iMH TBOpaMH 3aKJaB NPOBiIHI KyJbTYpPHI «KOAW» €BPOMNEHCHKOI Xy10:KHbOI CBIIOMOCTI.
Penenuis TBopy «Kopouas Jlip» BusHauaeThes opienraniero Ilanaca MupHoro Ha ykpaiH-
CbKi peaJiii, 32 10II0MOr010 IKHX BHPAKAEThCA HalliOHATbHe 3a0apBJIeHHS JiTepaTypHOro
TBOPY. Ili HanioHaIBHO-cewi(ivHi eJeMeHTH BinoOpaxkaOTh J0AaTKOBI CMHCJ/I0BI BilTiH-
KH, [0 € Pe3yJIbTATOM HALIOHAIBbHOI0 0a4eHHs CBITY YKPalHChbKOI0 MMCbMEHHHUKA.

CkJaHOCTI Xy10:KHBOTO nepekaany Tpareaii «Kopoas Jlip» 3HauHoI0 Mipolo mouss-
ralTh y HEOAHO3HAYHIN KOHIeNLii ILOro TBOPY, ii0ro CK/IaJHO] ileiiHo-ecTeTHYHIN CTPYK-
Typi. CTparerisi nepek/jaay aHriiicbkoro Teopy, 3aiiicienoro Ilanacom Mupnum, Oyna
cnpo6o1o ¢gopmyBaHHA y nmepekJaai cnenugivyHol IHIUBIAYaIbHOI XY10KHBOI MaHepH y
€aMoOro NMMCbMEHHUKA, HA ajipecy SIKOro 4acTo BHCTYNAJH KPUTHKH TOI0 4acy, 30KpeMa
IBan Binuk.

Kniouosi crosa: nepexnan, ykpaiHcbKa JliTeparypa, IMCbMEHHUK, TBIp, PELeILis, YATaq.

PaccmoTpen mcTopuueckmii acnekT aHrimiickoro mpousseiaeHust «Kopoas Jlup»
Y. lllexcnupa B ykpauHckoii jureparype XIX Beka. B nentpe nccienopanus — usyueHue
cTparernu nepesoga Adganacust MHPHOro, a TakKe pa3sMbILIJICHHS NEPEBOIYNKOB Kaca-
TeJbHO ero nepesofa. IlokazaHo, 4To Xyn0:keCTBeHHBIIl NepeBoJ YacTO AeMOHCTPUPYET
cBocoOpa3ne B3IVIA/1Aa NMepeBOAYNKA HA TBOPYECTBO MHUcCATeIsA, 00yCI0BJICH Y3KHM acleK-
TOM HHTEpPNPETALHOHHOIO XYI0/KeCTBEHHOIO0 Mmojs. B 3ToM miaHe ropu3oHT OKMIAHUN

© Miunenko O.B., dsaromenko O.0., 2016
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HHOW HAIMOHAJILHOM JIUTEPATYPhl, BOCIPHHUMAIOINI HHOSI3bIYHOE IPOU3BeeHUE, COOT-
BETCTBYET U COIIacyeTcsl C BHyTPEHHHMH NMOTPeOHOCTSIMA HALIMOHAJILHOI JINTepaTyphl.

Tax:xe 00J1b1I10¢ BHHIMAHHUE Y/IeJIEHO OCMBICJICHHIO U aHaIn3y penenuun llexcnnpa B
MepHoJ YTBEP:KICHHsI HAIINTBOPYECKUX TeHIeHINI B ykpanHckoii muteparype XIX B., ko-
TOPBII CBOUMH NPOU3BEACHUAMH 3/10KIJI BeiyllHe KyJIbTYPHbIE «KOJAbD» ¢BPOIEIiCKOro
Xy/I0:KeCTBEHHOro co3HAHUsI. C10:KHOCTH Xy10:KeCTBEHHOro nepesoaa rpareguu «Kopoun
Jlup» B 3HAYMTEJBHOM Mepe COCTOAT B HEOAHO3HAYHON KOHUENIHUH 3TOr0 NPOU3BeIeHMs,
€ro CJI0KHOM uaeiiHo-3cTeTHYeckoii cTpykType. Penenuust npoussenenust «Kopoans Jiup»
onpesneJsieTcsi opueHTanueil Adpanacuss MUPHOro Ha yKpaHHCKHe PeaJliH, ¢ TOMOIIbIO KO-
TOPBIX BbIPA’KaeTCSl HAIMOHAJILHBIH KOJIOPUT JIMTEPATYPHOI0 NPoU3BeeHUsl. DTH HAIH-
OHAJIbHO-cHIenu(puyecKue IeMEHThl 0TPAKAIOT JO0NOJHUTEIbHbIE CMBICIOBbIe OTTEHKH,
KOTOpbIe SABJISIIOTCS Pe3yJbTaTOM HAMOHAJIBHOI0 BHIEHHSI MHPA YKPAMHCKOTO MUCATeJIs.

Crparernsi nepeBoja aHIJIMIICKOI0 NPOU3BeJAeHHUs, OCYIIEeCTBJIEHHOro AdaHacuem
MupHbIM, ObLIA NONBITKON (popMHUPOBaHMA B NepeBoje crnenupuuecKoii HHAUBUAYAIb-
HOM XyI0/KeCTBEHHON MaHephbl Y caMOro mucareisi, B ajpec KOTOPOro 4acTo BBICTYNAIN
KPHUTHKH TOI0 BpeMeHH, B yacTHOCTH MBan Buiibik.

Karouesvie cnosa: mepeBofi, yKpauHCKasl JIUTEpaTypa, MUCATENb, IPOU3BEACHUE, PELEl-
IHsL, YUTATETb.

The article deals with the historical aspect of the English work "King Lear" by Wil-
liam Shakespeare in the Ukrainian literature of the nineteenth century. In the center of
the research there are the strategies of Panas Myrny's translation and the reflection of
translators of this translation. It is shown, that literary translation often demonstrates the
originality in terms of interpreter writer, due to the narrow aspect of interpretative art
field. In this regard, the horizon of expectations of another national literature, which treats
foreign-language work, fully consistent with the internal needs of national literature.

Also, the study is focused on the understanding and analysis of Shakespeare's recep-
tion during the creation of nation consolidation tendencies in the Ukrainian literature of
the nineteenth century, because of his works that laid the leading cultural "codes' of Euro-
pean artistic consciousness. Reception of work "King Lear" by Panas Myrny determined
focus on Ukrainian realities by which national flavor of literary works reflected. These
national specific elements reflect the additional connotations arising from national vision
of the world of the Ukrainian writer. In his translations the writer saw not only a way to
familiarize the reader with the Ukrainian summit phenomena of the world classics, but
also the means to promote certain artistic ideas where the creativity of a foreign writer was
involved in the art of conscious nation

The difficulties of translation of the tragedy "King Lear" largely lie in the ambiguous
concept of the work, challenging the ideological and aesthetic structure. The strategy of
English translation of the work, carried out by Panas Myrny, was an atempt of formation
in the translation of the specific individual artistic manner of the writer, was often criticized
by Ivan Bilyk. The fiction of the writer is formed on the basis of national intensify of the
search for identity in contemporary society influenced by popular Western ideas. The study
of the circumstances that preceded the creation of translation promote further research
of playback features of the tragedy into the Ukrainian language. Language innovation of
Panas Myrny is a logical extension of linguistic and stylistic search of his predecessors and
confirms the continuity of Ukrainian literary translation.

Keywords: translation, Ukrainian literature, writer, work, reception, reader.

«Yxpaiacekuii [llexcmip» — ogHa 13 HaraapHAX MPOOIEM JTITepaTypO3HABIOI KOM-
MAPATUBICTUKU — ¥ 3B’SI3KY i3 3pOCTA0OYNM 1HTEPECOM JI0 SIBUII Mi>KHAIIIOHATHHOTO ITi-
aJjiory KynbTyp HaOyBae 3apa3 0coOInBO1 akTyaabHOCTI. BuBueHHs cienniky perentii
B. Hlekcnipa B KynbTypHOMY TpocTopi Ykpaiau y XIX cTONITTI € BaXXJIMBUM Y KOHTEK-
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CTi 3’sICyBaHHS POJIi aHTITIMCHKOTO 1MoeTa y (hOpMyBaHHI i CTAHOBJICHHI 3arajbHOEBPO-
NEeHChKOi KyIbTYpHOT MapaJurMu B YKpaiHCBKi JiTepaTypi. 3HAYUMMHUM JIiTepaTypHUM
MiICYMKOM [ILOTO TBOPUYOTO KOHTAKTY CTaJIM YKPaiHCBKi MEepeKIIaan TBOPiB aHTIIIHCHKO-
ro NMCbMEHHHUKA, 1110 BIIKPHIN YKpalHChkUM unTadam He juiie [llekcnipa-npamaryp-
ra, ane # lllekcmipa-moera, aBTopa BilTOMIX COHETIB.

Benmukum i Oesmepeunnm € BrumB lllekcmipa Ha ykpainceky miteparypy XIX
cromitrs. Hum 3axorumroBanmucst M. Kocromapos, I1. Ceenminpkuii, 0. ®enpkoBuy,
M. Crapunpkwuit, [1. Kynim, Jlecs Ykpainka, . @panxko, [1. Mupuunit. OnnovacHo 3 mpo-
HUKHEHHSIM y CBIT ILIEKCIIPIBChKOT MOE3ii, IKe MOCTYIMOBO MOrUOMI0oBaIocs, BigOyBa-
JIUCSI TIPOIIECH BIIOCKOHAJIEHHS 3ac001B HOT0 mepemaadi yKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

binpme Toro — okpemi mepexmamu B. Ilekcripa, 3miticaeni [1. CBeHIITEKIM,
10. ®enproBuyem, M. Crapunpkum, 1. Kymimewm, Jlecero Ykpainkoro, . @pankom,
[1. MupHHUM — 3HAYHOIO MIpOIO CBOEI0 MOBHOIO 1 CTHIILOBOIO CTHXI€IO BiIOMBAIIM 0CO-
OJIMBOCTI XyJI0)KHBOTO MUCJICHHS B YKpPATHChKIN TOro4acHiii riteparypi. ChorojiHi € yci
mijictaBu cTBepKyBary, mo lllekcrip, sSIKUH TPUXOAMB 0 YUTa4a depe3 MepeKiau,
3a/1aBaB 3HAYHOIO MipOIO TOM BEKTOP YKPATHCHKIil JiTeparypi, SKkuil OyB 1MOB’ sI3aHUH 3 11
IHTETpAIi€r0 B €BPONEHCHKUH JIITEpaTypHHIA TIPOIIEC.

3BepHEHHS [0 XyA0KHBOI perenii nepekiaaiB Lllekcrnipa B iHIIMX €BPOMEHCHKUX
JiTeparypax, ycBimomieHHs ii y CBITII ifed JiTepaTypo3HaBUOi KOMIApaTHBICTHKH
CTaBHUTh 3aBJaHHS OCBOEHHS KOHCTPYKTHBHUX MOXKIMBOCTEH (DyHKIIOHAJIbHO-pELe-
TUBHHX MiIXOMIB y cdepi XyAoKHbOro nepeknany. CTOCOBHO JOCHITHHUIIBLKOI icTOPil
3a3HAYCHOTO IMUTAHHS, CJTiJT T AKPECIUTH MUTHHA KOMITJICKC B3a€MO3B’ I3aHHUX MPOOIEM ¥
raiy3i JiTeparypo3HaBCTBa 1 TeOpii MepeKIaJo3HaBCTBA, Ha TIEPEXPECTi SIKUX BHHUKIIA
1 HaOyma 0coOMMBOI BaXJIMBOCTI i1ies «yKpaincekoro Illekcnipa». Baromi gocmimken-
Hs Oynn BUKOHaHI 3apyODKHMMH Inekcrmipo3HaBusmu — I. Birymom, M. CropokeHKo,
10. Jlerinum, M. AnekceeBum, M. Mopo3oBum, O. Cmiproum, O. Anikcrom, M. 3a-
xapoBuMm, O. IlepBymHoto Ta iH. KojocansHy poO0Ty BUKOHAIM YKpaiHCHKI MIEKCITi-
pO3HAaBII, sKi MopyrmryBanu mpodiaemu perentdii Lllekcmipa B IHIMUX HAiOHATEHUAX
miteparypax — y XIX cromirti I. @panko. ¥ XX — Ha novarky XXI ct. — I. Banina,
M. lllanoBanosa, P. 3opisuaxk, JI. Konomiews, 1. Jlimooperkuit, H. TopkyT, O. Terepina,
T. Xurposa-bpanu, 1. lesatok, 0. Uepnsk, . MocksiTina, /1. Ipo3noBcekuii Ta iH.

[epexnamu # mocranoBku llexcnipa ans yKpaiHIIB — HE MPOCTO MEXaHIYHHN
BiTOWTOK, BIATBOPEHHS, a BAYMJIMBE ITepeocMuUciieHHs . CaM KOHIIETIT «ITePETBOPEHHS
BXKE€ MIIMTOBXy€E HAC JI0 TOTO, IO B Iiii cTymii mpoaHasi3oBaHO He Te, skuM € lllekc-
mip, a e, sikuM Lllekcrip craB ans yKpaiHChKOT Tpaaulii, YoMy peuerniis Mana came
Taki ocoonuBocti [4, ¢. 123]. [Ipobnema perentiii oJJHIE0 HAIIOHAIBHOIO XyA0KHBOIO
CHCTEMOIO TEKCTIB 1HILOI cHucTeMU a00 HAaHBUIATHIIIMX TBOPIB i3 KAHOHY CBITOBOI JIi-
TepaTypy IMOB’si3aHa HE JIMIIE 3 PO3IIMPEHHSIM MMapajiirM XyIO0XKHOCTI JiTepaTypu-pe-
IUTIEHTA. BaKITMBO BpaxOBYBaTH TaKOXK, Yy SKHH CHOCiO BigOyBaeThCsl peICIIis, B
AKii popMi TEKCTH IHIMUX KYJIBTYp MOTPAIUIAIOTH Y HOBHH XYI0XXHBO-HAIIOHATBHAN
IpoCTip, y SIKUH "ac BinOyBaeThes e MIKKYIbTypHUH aianor. Came TOMy, 3 1HIIOTO
00Ky, BayKJIIMBO Oparty 10 yBaru 0COOIMBOCTI KyJIBTYPHO-ICTOPUYHOI CBIZIOMOCTI mepio-
Iy, B IKOMY BiZIOYBa€ThCS pEICTIIis.

VYkpaincekuil HaykoBenb B. KonrTinioB Ta pocilickkuii JiTeparypo3HaBerb CBreH
I'ypeHko HaroiomryBayid, Mo B TIEPEKIaai HEOAMIHHO OPTaHIYHO CIIBBICHYIOTH Pi3HI
a00 IITKOBUTO TPOTHJICKHI BIUTMBH-B3a€MOBIUIMBH, HallapyBaHHs TOIIO [2, ¢. 65]. 1
OPOTUPIYYSM MEPEeKIaJanTBa, sIK BIacHE CKIAJ0BOI HE JIMIIE KOMIIAPAaTUBICTHKH, a 1
MOBO3HaBCTBa, Oyna, € i OyJe MpoOIEeMOI0 «BUIBHOTO» 1 «OyKBaJIbHOTO» MEPEKIIaay,
POOJIEMOIO XYIOKHBOI BIAMOBITHOCTI 1 CIOBECHOI TOYHOCTI, CKa3aTu 0, MOBJICHHEBOT
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agexBatHOCTI [3, ¢. 73]. Takum 4MHOM, TOCIHITHUKH BBaXKaJH, IO MK IIMMHU TPOTH-
JISKHUMH TIOHATTSMH NEPEKIaJ03HABUOl HAyKH CIiJ LIYKAaTH 3B SI3KM UM B3a€MO3Y-
MOBJICHHS, & BIATaK, JiaJCKTUIHY €IHICTh. BOHHM MPOMOHYIOTh TaK 3BaHY «KOHIICTIIIIIO
peasiCTHYHOTO TepeKiIay» Ul PO3B’sI3aHHS BKa3aHHWX IMPOTHPIYU 1 CynepedHOCTeH,
0OI'PYHTOBYIOUH CBOIO TTO3HUIIIIO TUM, IO XyAOKHS IIHCHICTh EPEKIIaicHOro TBOPY 3a-
KJlaJleHa B HOT0 OpUTiHaJIi 1 BUKOHYE Ty caMy (DYHKILIIO, aHAJIOTIUHY SIKif 31MCHIOE Yy
TBOPYOCTI peanbHa JIikcHICTH [1, c. 95].

MeTo10 CTaTTi € 3IMCHUTH KOMIUIEKCHHM aHaji3 icTopii mepekiamxy Tparemii
B. llekcnipa «Kopouns Jlip» ykpaincbkum nucbMeHHUKOM [Tanacom MupHuwM.

B icropito ykpaincekoi miteparypu [lanac MupHwuii (cripaxue iM’st [lanac Pyn-
YEHKO) YBIWIIOB SIK aBTOP PEasiCTHYHO-TICUXOJIOTIYHOT MPO3H. 3arajioM JiTeparyp-
HO-ecTeTHuHy nporpamy [lanaca MupHOTO MOXXHa BU3HAYMTH SIK OPi€HTALiI0 Ha pe-
anmicTuuHU TN TBOpuoCTi. Ilpouec cTaHoBiIEHHS Ipo3aika-peanicTa HE BHKIIOYAB
BUKOPHUCTAHHSI POMAHTHYHUX elIeMeHTiB. I3 HactaBHuKIB Ilamaca MwupHoro y miaHi
«TEOpEeTUYHOT OpieHTAIli» TOIOBHY poiib Bifirpas Isan binuk (Opar [Tanaca MupHoro).
Came BiH HaroJoIIyBaB Ha HEOOX1THOCTI COLIaJIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO aHai3y B peali-
CTHYHOMY TBODI.

Jliteparypna cnanmmna [lanaca MupHOTO XapakTepusye HOTo ik MalCTpa ClIoBa,
KU HaWBUIIOIO LIHHICTIO XyIOXHbOT TBOPUOCTI BBAKaB NpaBny XUTTs. [IparneHHs
IOCHIINTH JTFOCHKY IYITYy B PI3HUX KHTTEBUX OOCTaBMHAX HAa OCHOBI PEaTiCTHIHOTO
METOJy 300pa)KCHHSI CIIPHSIIO TIOSIBI IEBHUX COIIAJIbHUX THIIIB Y TBOPAX YKPaiHCHKOTO
MUCHMEHHMKA. Y TPOLECi CTAaHOBICHHS 1HAMBIyaIbHOI MaHEPU MMUCbMEHHUKA y cdepi
TICUXOJIOTIYHOTO aHaJIi3y XyAOXKHIHM CBIT HAIIOBHIOETHCS HE 3alIPOrPaMOBaHIUMHU XapaK-
TEepaMHU-TUIIAMH, a SICKPaBUMH JIOACHKUMHU ocoducTocTsiMU. EBomronis ctumo aBropa
0B’ 513aHa 3 IPOLIECOM I10SBY HOBHX JKaHPIB y TBOPYOCTI MMCbMEHHHUKA 1 B yKpaTHCHKiN
JiTeparypi apyroi moiaoBuHA XX CTOMTTSI. bararomiaHoBicTh XyI0O)KHEOTO MHUCIICHHS,
MparHeHHs 300pa3uTH MIJIICHY KapTHHY CBITY B YCiX OCOOHMCTICHHX B3a€MO3B’sI3KaX, y
YacOBHX 1 MPOCTOPOBHUX XYAOKHIX TUIOIIMHAX CIIPUSUIM TOSBI pOMaHHOTO KaHpy. Pe-
anbHa AilficHicTh Ans [lanaca MUPHOTO € HE IPOCTO «BUXIIHUM IIYHKTOM» Ul CTBO-
PEeHHSI aJIeKBaTHOI KapTUHU-00pa3y CBITY, a CBOEPITHUM IOIITOBXOM JI0 TIOOYIOBHU 1H-
TIUBITYaTbHOT (PiT0COPCHKO-€CTETHIHOT KOHIICTIINIT Oy TTS.

XapakTepHu3youn TBOpay ocobucTicTh [lanaca MupHoro, BapTo 3rafat mpo Horo
nepeKIananbKy npaio. Momy manexars nepekaaau Teopis O. ITymkina, K. Puneesa,
M. JlepmonroBa, M. OraproBa, O. OctpoBcbkoro, B. lekcmipa («Kopois Jlipy).

XKonna tparenis Lllekcrnipa He Mae Takoro Bequue3HOro macmrady, sk «Kopomnb
Jlip». [loToiiGivHI criu IPOSBIAIOTECS i Y «['amieTi», ae TaM BOHU CTaHOBIISITH TJIO
JUTSL TOTIOBHOTO — IITUPOCEPIHOI JIpaMu, mepexuToi repoeM. Y «Kopoui Jlipi» Tparemis
Tepos TaK caMo CTOITh Y IICHTPI MOIIH, aye, Ha BiAMIHY Bix «l ammeray, yci CTUXil mpu-
pomu 6epyTh y9acTh y AOJ1 3HEAOICHOTO MOHapXa.

3 mekcnipoBoo Tparenieto «Koponp Jlip» mosznaiiomunucs B YkpaiHi y npyrii
nosnoBuHi XIX cromitrs. ¥ 1895 p. [lanac MupHuii 3axymMaB nepeKIacTi aHIIHCHKHN
1Bip Binbsma lllekcmipa «Kopomns Jlip». [lepeknagad sBHO BUOpaB el TBip sk MeTado-
Py ToTO Hacy, aje Te, IO BiH HEOJHOPa30BO MOBEPTABCA IO IIi€l Tparemii, 3acBiqaye ii
nena OuTeIry Bary muis Hporo. CITil 3a3HAYUTH, IO BiH YyIOBO PO3YMIB yCi TPYTHOIITI
nepexnaay Lllexcnipa ykpaiHCbKOIO MOBOIO. Y CBOEMY IIOEHHUKY BiH nuIe: « Yumaro
Llexcnipa. Il]o 3a cuna cnosa, wo 3a enubuna oymxu? I ye noem XVI eiky?» [5, c. 324].
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IBan binuk OyB mpoTH IBOTO TEpeKiIaay, OCKUIBKH Ha/JIaBaB TepeBary OpUTiHAIBHIN
JiTepaTypHili TBOPYOCTI YKpaiHCHKOTO aBTopa. Y CBOEMY JIMCTi 10 OpaTa BiH MHUCAaB:
«/1ip manopycvkoro nikomy ne nompionuil...» [6, c. 35]. Isan Pynuenko (riceBaonim [Ban
binnk) maB Benukwuii BIDTUB Ha (hopMmyBaHHA cBiTOIAAY [lanaca MupHOTO, BUXOBaHHS
HOTO €CTETHYHUX CMaKiB, BUOIp METH KHUTTS ¥ MPU3HAYCHHS JIFOIUHH.

Axne nponpu Bee ue y 1897 poui [lanac Muphuii 3akiHuye mpaiio Haj mepeksa-
JIOM I1i€l Tpareii, ycBimomitroroun Tol ¢axT, mo nepekinagaru B. Illekcnipa Haa3Bu-
JaiHO BaXKO: «/[obpe 3naio, wo ye 3a mopoka, mou Lllexcnip» [5, ¢. 363]. Y nucrax
1o M. CrapHibKoro BiH HEOIHOPA30BO NHIIE: «Meri miibKu 00HO 30A€mbCsl, ma il cam
Ha cobi 36i0a8, wo sk He aoyuil Lllexcnip, a 6iH Ha HaWill MOBI IKOCb UYOHO OPUHUMD,
HI orcusoi’ peui, a mum Oinbute dcueux arooell. Jymaro, 6i0 moeo, wo lllexcnip mantoe
HiKOMU He Oysanull y Hac nodym. ece mo KOpoii, mo yapedsopyi, mooi Koau Mu menep
xnibopobuy (5, c¢. 363]. Cam nucsMeHHHK HE OyB 3a7J0BOJIEHUI CBOEIO TIpaIlero HaJl Tie-
PEKJIaIoM aHIIMCHKOI Tpareil, OCKiIbKHY y cBoeMy JucTi Ao S. XKapka [Tanac MupHuit
nigkpecoe: «fA cam nepexnag «Jlipay i 0obpe 3uar, K mo mpyoHo nepekiadamu
Llexcnipa. /lexmo ckaszas, wo miii «JIip» 000pe nepexiadenutl, a MeHi 30a€MbCsL — Hi»
[5, c. 433]. Xoua cam mepekian MMCbMEHHUK 3aKkiHUUB y 1897, ane ykpaiHChKOMY 4H-
Tauyy BiH cTaB Bimomuit mume y 1970 poui y 3i0panni TBopiB Ilanaca MupHoro y cemu
TOMax, MPUYMUHOIO YOTO CTaJia IMOJIITUYHA CUTYAIlisl TOTO Yacy.

[Manac MupHuii Maiike MBCTOMITTS 30arauyBaB 30J0THIA (GOH YKPATHCHKOT KyJlb-
TypH COIIaThbHO-TICHXOJIOTIYHIMHA POMaHaMH, OIIOBiNaHHSMHM, TPAIIOBAB HAa BiIpo-
JOKEHHSI YKPaTHCBKOTO HApOJy, MiAHECEHHS HOTO TiHOCTI ¥ HamioHAIBHOI TOPIOCTI,
YTBEpIUKEHHsI 1 30araueHHs yKpaiHChbKOI MOBH sIK MOBH Halii. 3axoruteHHs [llekcrmi-
pOM, — 1€ HE TIJIbKH €CTEeTUYHE Kpejo MaiOyTHHOrO MUCHMEHHHKA — TIEPIIOro, KOMY
BIAJIOCS HE TITBKU 3a3UPHYTH B JIIOACHKY YTy, a i 3aroBOpHUTH ii MOBot0. B. Illekcmip
Ha CBiTOISIHO-(PiocodcbkoMy piBHI OyB OJIM3BKHUI YKpaiHCHKOMY MUChMEHHHKY. J{o
toro >k II. MupHuil po3mieniB y MmEKCIipoBUX TepOsiX MOHAJYACOBY YHIBEpCAIbHICTb
1 HaJ(ICTOPUYHUI BUMIpP JIFOJICHKOT OCOOMCTOCTI, CBOEPIIAHY JIFOICHKY «MOHAIY», SKa
MOJKE ITO-Pi3HOMY PEaTi30ByBaTHCS B KOXKHOMY HOBOMY iCTOpHYHOMY Yaci. Taky Onm3n-
KiCTh YKpaiHChKHI aBTOP HaMarapcs BiITBOPUTH 3 MICIIEBHM YKPATHCHKHM KOJIOPUTOM
y CBOIX MepeKiiaax Ta HagaTH iM HalliOHAIBHOTO 3a0apBIICHHSI.
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MEPEKJIAJL OBPA3SHOCTI AHITIIMCHKUX KOMIIAPATUBHUX
®PA3EOJIOT'I3MIB
MEPEBO/JI OBPASHOCTH AHITIMMCKUX KOMITAPATUBHBIX
®PASEOJIOTU3MOB
TRANSLATION OF IMAGERY OF ENGLISH COMPARATIVE
PHARSEOLOGISMS

Po3rinsinyTo nmuTaHHsA, NOB’A3aHi 3 NMepeKJaJ oM 00pa3HOCTI aHIVIIHCHLKUX KOMIapa-
TuBHUX (ppazeosiorizamiB (K@O). He3paxkaoun Ha BeJIMKY KiJbKICTb J0CTiIIKeHb TNepe-
Kiaaay (ppaseosnorii, npodaemMa 3aIUIIAETHCS HEBHPILIEHOI0, OCKUIBKH HA KOKHOMY eTami
HAYKOBOI'O IMi3HAHHSA 3’ABJSIIOTHCS HOBi acmeKTH ii po3risaay. Y AOCHiIKeHHSAX NPUPOAU
SIBUIIIA KOMIIAPATHUBHOCTI, SIK i HOTro JIHIBiCTUHYHOIO CTATYCy, € HAA3BUYAITHO 0ararTo cy-
NepevyHoCcTeil, pi3HOTIyMaUueHb, JiaMeTPaaIbHO NPOTHJIESKHUX MOIVISAAIB MOBO3HABIIB, 110
3YMOBJICHO 00’€KTHBHOI CKJIAJHICTIO ILOT0 MOBHOIO SIBUINA. 3arajibHa pHca, Ka BJa-
CTHBA KOMIApPaTHBHUM ()pa3eoJiorizMaM Ta xapakTepHa JJisl eKcripecuBHOI ¢pa3eoJorii,
— caMOOyTHICTh T HEMOBTOPIOBAHICTH 3HAYHOI KijibKocTi KOO y koxkHiii MoBi. Amke 10-
CJIKYBaHi OMMHHII SIBIAIOTH c00010 BUPA3HHUI BiOUTOK JIIOICHKOI0 CBITOCHPUITHATTS
Ha Pi3HUX eTamax cycHiJi-HOro Po3BUTKY Hawiii i HapoaHocTeii. [TopiBHsIHHA BinirpaoTs
MPOBiTHY POJb Y CTBOPEHHi 00pPa3HOi ccTeMH TBOPY i THM caMUM JAAK0Th 3MOTY NepeIaTn
YHTAYaM Te 0co0nBe 0aueHHs CBiTy, iKe NMPUTAMAHHE TEKCTY, ABTOPY 4M HOro mepco-
Ha:Ky. SIKIO K NOPiBHIOBATH 3HAYeHHS TAKMX OAMHUIb, TO BUSIBJISIETHCS, 10 MONi0OHi 32
AeHOTATHBHUM 3Ha4YeHHSIM (ppa3eosoriaMu B pi3HHX MOBaxX Bipi3HAITHCS 00pa3HicTIoO,
TOMY IO ACOLIATHBHI ysIBJICHHS NP0 TBAPUH B aHIiNchbKIN Ta yKpaiHcbKiil MoBax He 30i-
raloThesl. Y HAlIoMy BUIAJKY HapizKHUM KaMeHeM Yy nepekJaai KOO e npodiema odpas-
HOCTI / cuMBoOTiKH. MizK yKpaiHChKOIO i aHITiiCbKOI MOBaMHU iCHY€ ITH00Ka Po30ixKHicTH
y ubomy acnekTti. Jlocaizkenns cJJoBHUKOBOro ckiaangy K@O 3 komnoneHTaMu-300HiMaMu
/ (payHoHiMaMu NoKa3aJio0, 0 300HiMHU / (payHOHIMHU aHIJIilicbKkoi MOBM BiApi3HAIOTHCS Bijt
YKPaiHCHKUX He TiTbKH KOMIIOHEHTAMHU, a i Yepe3 0co0IMBHM HAI[IOHAJIbHUM 320apBJIeH-
HSIM, CTWIICTUYHUMH 0CO0JIMBOCTSIMM, 110 BKJIA/IeHi Y 3MicT meBHOT0 3BopoTy. TpyaHoui 3
aJeKBaTHOIO Nepeiayer0 CMUCIY 3 aHIVIiHCbKOI MOBH YKPaiHChbKOI0 BHHUKAIOTH, TOMY 1O
Ha0ip acomiauiii Mi MoBeIiHKOIO JIOTUHM i TBAPUHH B aHIIilicbKil MOBi He ineHTHYHMIT
Ha0opy acomianiii B ykpaincbkiili MoBi. Tomy npu nepexiani takux KOO 3 anrnilicbkoi
MOBH YKPaiHCBKOIO BiJl nepekJjiajaya BUMaralTh BiITBOPeHHSI He Ti1bKH CMHCJIOBOIO
3MicCTy, ajie i eKCmpecHBHO-CTHIIICTHYHOTO 3adapBieHHs. Beauky poJjbp npu BuOOpi om-
THMAJIBHHUX 3a2c00iB nepexiaagy KOO BinirpawoTs exkcrpajdiHreicTudHi gpakropu — Hamio-
HAJIbHI Ta icTOpU4Hi 0c06MBOCTI NoxoMKkeHHA neBHOT KD O.

Kirouosi crosa: 300HIM, KOMITapaTUBHAUN (hpa3eoiori3M, TOPiBHIHHS, 00pa3HicTh, (hpase-
OJIOT1YHE 3HAYCHHSI.

PaccMoTpHBI BONPOCHI, CBSI3aHHBIE € MEPEBOJAOM OOPA3HOCTH AHIVIMHCKUX KOMIIa-

patuBHbIX ¢pazeonoruzmoB (KP®O). HecmoTpsi Ha 60/1b1I0e KOJIUYECTBO MCCIEI0BAHUI
nepesoja ¢gpaseonorum, npod;aeMa ocTaeTcsi HepeuleHHOIl, MOCKOJIbKY Ha Ka)KI0M JTamne
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HAYYHOI'0 MO3HAHUS MOSIBJSIIOTCS HOBBbIE ACHeKThl eé paccMoTpeHusi. B nccienopanusx
NPUPOABI CAMOTO SIBJEHHS] KOMIIAPATHBHOCTH, KaK M €ro JUHIBUCTHYECKOI0 CTaTyca, Cy-
IeCTBYeT MHOTO NPOTHBOPEYHIl, TOJKOBAHUIL, THAMETPAJIbHO MPOTHBOIOI0KHBIX TOYEK
3peHHsi SI3BIKOBEIOB, YTO O0YCJIOBJIEHO €ro 00hLeKTHUBHOI CcJ0KHOCTBbIO. O0mas 4epra,
cBoiicrBeHHass KOO u xapakTepHas s IKCIIpecCMBHON ¢pa3eosoruu, — caMo0bITHOCTh
H HEMOBTOPHMOCTDH 3HAYUTEJILHOro kojaudecrsa KOO B kaxnom s3bike. Beab nccienye-
Mble eJUHULBbI NPEACTABJISIIOT c000ii BHIPA3UTEJbHBIH 0THEYATOK YeJ0BeYecKOro MHpPO-
BOCIIPHATHUS HA PA3HBIX 3TaNaX COLUAIBHOIO Pa3BUTUsI HanMii U HapoaHocTel. CpaBHe-
HHUSI MMEIOT 0oJIbIOe 3HAYeHUe MPH CO3JaHUH 00pa3HOoil cucTeMbl MPOM3BEICHUS H TeM
CaMbIM J210T BO3MOKHOCTh TepeiaTh YHTATeI0 0CO0eHHOe BU/IeHHe MUPA, CBOIICTBEHHOE
TEKCTY, aBTOPY WM nepcoHaxy. Eciau ke cpaBuuBarh 3HaueHne K®O, 1o okxasbiBaercs,
YTO NMOXO0KHe MO JeHOTATHBHOMY 3HAYEHHUIO (DPa3e0JI0ru3Mbl B Pa3HBIX A3bIKAX OTJIHYAIOT-
cs1 00pa3HOCTHIO, MOTOMY YTO ACCOLMATHBHBIE MPEICTABICHUS O ’KUBOTHBIX / paCTEHHSIX
B aHIVIMICKOM U YKPAHHCKOM SI3bIKAX He COBNAAIOT. B Hamem ciy4yae kaMHeM NPETKHO-
BeHus1 npu nepesoge KOO sipasiercst npodiaemMa o0pa3HOCTH / CHMBOJUKH. Mexkay ykpa-
HHCKHM H aHIVIMICKUM SI3bIKAMM CYIIEeCTBYET 3HAYMTEJbHOE pPa3juyue B ITOM acleKTe.
Hccaenoanue ciopapuoro coctaa KOO ¢ koMIOHeHTaMH-300HUMaMH / (ayHOHMMaMU
NMOKA3aJ10, YTO 300HUMBI / ()aAYHOHHMBbI AHIJIMIICKOIO0 SI3bIKA OTJIMYAIOTCH OT YKPAHHCKHUX
He TOJIbKO KOMIIOHCHTAMH, HO M 0COOCHHBIM HAIIMOHAJIbHBIM 0KPACOM, CTHJIMCTHYCCKUMH
0COOCHHOCTSAMH, BJIO)KEHHBIMH B cofepxxanune onpeaeaeHHoro K®O. Ciio:xkHOCTH ¢ aJieK-
BaTHOH mnepenayeil CMbIC/Ia € AHIVIMHCKOIO A3bIKA HA YKPAUHCKUI BO3HMKAIOT, IOTOMY
4TO0 HA0Op accouUANUi MeKAy MOBECHHEM YeI0BeKA H JKHBOTHOTO B AHIVIMIICKOM fI3BIKe
He HAeHTHYeH Ha0opy acconuanuii B yKpauHckoM si3bike. Iloromy npu nepesoge K®O c
AHIVIMICKOIO fA3bIKA HA YKPAMHCKHUI OT NepeBOAYUKA TpedyeTcsl BOCCO3AaTh He TOJIBKO
CMBICJIOBOE COAEP:KaHHe, HO U IKCIPECCUBHO-CTUIMCTHYECKHIl okpac. Boabyio poas B
BbIOOpE ONTUMAJIBHBIX cpeacTB nepeoga KOO urpaior 3kcTpajuHreucTudeckue paxro-
PbI — HAIIMOHAJIbLHbIE U HCTOPUYECKHE 0COOCHHOCTH NPOUCXOkAeHNs onpeaeneHHoii KOO.

Kntouegvle cnoga: 300HNM, KOMITApaTHUBHBIN (pa3eoaorusmM, CpaBHEHHE, KOHHOTAIHS, 00-
pa3HOCTS, (ppazeonornyeckoe 3HaYCHHE.

The article deals with the issues of translation of imagery of comparative phraseol-
ogisms into Ukrainian. Despite numerous scientific works on translation of phraseology
the issue is still disputable as at every step of scientific development new facets appear.
The objective complexity of imagery notion encounters contradictories and diametrically
oppositional opinions of the linguists. Challenges encountered on interpretering / trans-
lation of phraseological units are caused by the complexity of rendering imagery. While
possessing common denotative meaning comparative phraseologisms in various languages
differ in imagery as the associative perception of animals / plants does not coincide. In our
case the major problem is an issue of imagery / symbol in English and Ukrainian compar-
ative phraseologisms. There is a deep gap between Ukrainian and English symbolic world.
Researching of vocabulary contents of comparative phraseologisms with flora- and fauna-
components revealed the difference not only in components, but also in national colouring,
stylistic peculiarities pertaining to a comparative phraseologism. Difficulties in adequate
rendering of the meaning of English language into Ukrainian arise for the non-identical
set of associations of human and animalistic behaviuor. Hence, translator is required to
focus on rendering not only contents / meaning, but also expressive and stylistic colouring.
Important role on selecting the optimal ways of translation is played by extralinguistic fac-
tors — national and historical peculiarities of origin of any specific comparative phraseolo-
gism. Comparative phraseologisms are of a significant importance in creation of imagery
of the literary work. Moreover, they enable transmitting to the readers a special world per-
ception pertinent to a text, author or character. Phraseological units represent the national
cultural worldview and mentality of peoples and nations, they play an important role in
revealing variety of world map. Exploring the interaction between culture and language,
examining the cultural components of phraseological units and analysing from an areal
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and language-typological aspect and the communicational function of the information en-
coded in phraseological units is of great theoretical and practical significance.

Keywords: zoo-component, comparative phraseologism, imagery, phraseological meaning.

Cknaznictp nepekiany oopasaux KOO 3ymoBuia nosiBy pisHHX, 4acTo Cyneped-
JIUBUX, JTyMOK 3 IIPUBOJY OCOOIMBOCTEH iX BIATBOPEHHS y HIIHOBIH MOBl. AKTYyamb -
HUM JUIsSI CbOTO/ICHHS € MUTAHHS a/IeKBaTHOTO BiATBOPEHHS 0OPa3HOCT] aHIIHChKUX
KOMIIapaTUBHHUX (PpazeosiorizMiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

MeTa — po3misiHyTH 0coOnMMBOCTI BinTBOpeHHs 00pasHux K®PO anrmiiicbkoi
MOBH yKpaiHcbkoro. O 0’ € KTOM JOCHIDKEHHS € 00pa3Hi aHDIIHChKI KOMIIapaTHBHI
(pazeonorizmu Ta ixHi yKpaiHChKi BiAmoBiqHUKH. [IpenMe T mocmimkeHHS — 0CO0-
JIUBOCTI BiJITBOPEHHSI 00Pa3HOCTI KOMITapaTUBHUX (hpa3eosIori3MiB y raiy3i nepekia-
JIO3HABCTBA.

3aranpHa puca, siIKa BIACTHBA KOMIApaTWBHUM (pazeosoriaMaM Ta XapaKTepHa
JUTSL @KCITPECHBHOI (hpazeosorii, — caMoOyTHICTh Ta HEMOBTOPIOBAHICTh 3HAYHOI KiJlb-
kocti KOO y kokHIN MOBI. AJpKe TOCIHIKYBaHI OJMHUII SBJISIOTH COOOK BHpa3HUUN
BiJIOMTOK JIFOJICEKOTO CBITOCIIPUMHSTTS Ha PI3HUX €Tarax CyCIUILHOTO PO3BUTKY HAIlii
1 HapogHOCTEH. Y HAIIOMY BHIAAKYy HapiKHUM KameHeM y nepekiani KOO e npobie-
Ma 00pa3HOCTi / CUMBONIKH. MiX YKpaiHCHKOIO 1 aHTIIIHCHKOIO MOBaMH iCHY€E TITHOOKA
PO30IKHICTD Y IIbOMY aCIEKTI.

Kimpkicte K®O, crinbHUX A yKpaiHCBKOI  aHTIIIHCHKOI MOB, HE3HAUHA, Yepe3
T€ I10: @) MOBH HAJIEXKHTBH JI0 PI3HHUX JIIHTBaJIbHUX IPYIL, K1 TAIEKO PO3IHIIIHCS Y TIaHi
rpaMaTu4yHOi OyI0BH, JIEKCHYHOTO CKIIAMy, XapakTepy Mmpocoii; 0) B icTOpHIHOMY PO-
3BUTKY KOKHa 13 HUX 3a3HaJjla HEOJJHAKOBHX MM03aMOBHHX BILIUBIB; B) MOBH-INCTAHTHI,
TOOTO MOBH, HOCIIB SIKUX HE 00’ €IHYy€E Hi OUTIHTBI3M, Hi Oe3M0cepeiHi KOHTAKTH: BIIPO-
JIOBXK iCTOPii OCHOBHI Macu HOCIiB IMX MOB He MepedyBajii MiXk COO0I0 Y TepHUTOpialib-
Hilf OJIM3BKOCTI, a KYJIBTYPHO-TIONITHYHI I €EKOHOMIYH1 3B’SI3KH Mi>K HUMH HE Oyiu 0e3-
nocepeJHiMU, TOMY Lli MOBH HE MOIJIM MPSIMO BILUTUBATH OJHA HA OJHY.

XapakTepHOI0 pHCO0 (hpa3eosIoTi3MIB aHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOBH € Ha-
SBHICTh Ha3B TBAPHH Y CTPYKTYpi KOMIApPaTHBHUX «300(pa3eosori3MiBy — TepMiH Ha-
nexuts M. B. Yxaenko [3]. 300HiME (aHIMATI3MH) — T1€ TIEPEHOCHI MeTadOPHYIHI JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHI BapiaHTH Ha3B TBapuH. 300(ppazeonorizmu (30) /1. B. YxueHko Bu3Hauae
SIK TIOPIBHSTHO YiTKO OKPECICHY — CEMaHTHYHO ¥ TEMAaTHIHO — TPYITY CTIHKUX HACITIBHUX
MOBHHX YTBOPEHb, y CKJIaJli IKUX € (hayHOHIMH (300HIMH) 200 X 00pa3HO-TeHETHYHI elle-
MEHTH; 300()pa3eoori3Mu (PYHKITIOHYIOTh SK BiITBOPIOBAHI METaQOPHUHI, TIEPEBAKHO
EKCIIPECUBHI OJMHUIL BTOpUHHOTO HaiimMeHyBaHHs. barato KDO i3 300XiMiYHUM KOM-
MTOHCHTOM BiZTOOPaXKaIOTh Y CBOIM CEMaHTHUHIHN CTPYKTYypi ciennuiky KyIbTypH HApOy.
K®O 3 KOMIOHEHTOM-300HIMOM CTBOPIOIOTHCS 32 AHTPOIIOMETPUYHUM MPUHLHUIIOM. SIK
HACJTIJIOK, 3HaYHA KIJTBKICTh MPUPOTHUX Pealiii cTae €TaJOHOM, CHMBOJIOM.

[IpoananizyBaBum (pa3eonori3Mu aHITIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB, iX 3Ha4YEHHS,
CTPYKTYpY Ta BHHUKHEHHS, BUAUIMIN TaKi CEMaHTHUYHI TPYNH, CHUTBHI UII 000X MOB:
1) iHTeneKT, MUCTICHHS, 3110HOCTI MronuHu: sing like a nightingale — cnisamu sk cono-
selixo, to dance like an elephant — manyroeamu sk 6e0mios, 2) 30BHINIHICTH JIOMUHU: HA
MO3HAYEHHsI pUC OONUYYst: an aquiline nose — opaunuil Hic; 0COONMUBOCTI CTAaTypH: thin
as a rake — xyoutl six mpicka, BiK: an old shoe — cmapa eanowa (scapm. npo cmapuiux
JCIHOK); 3) BIAYYTTS Ta €MOLii CTaHy JIIOICHKOIO OpPraHi3My — 3HISIKOBLTICTB: fo feel like a
fish out of water — nouysamucs ne 6 ceoiil mapinyi, sk puba 6e3 600u, 3aB4acHa pajiiCThb:
to sell the bears skin before one has caught it — oinumu wKypy He 606umo2o 6eomeosi;
copoM: fo be red as a lobster — 6ymu uepsonum 5K pax; 37iCThb, THIB, PO3PATOBAHICTb.
cross/sulky/surly as a bear — 3nuii sax wopm,; 3uepeosanicmu: to have butterflies in one's
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stomach; 4) moBemiHKa: to be like a cat on hot bricks — sik na conkax; 5) macTs/HeMACTS,
JI00poOyT/OiIHICT, yCIiX/HEBIaua: to be poor as a church mouse — 6IOHUIL 5IK YEPKOGHA
muwa (Oyarce 6ionuil); 6) CTOCYHKH MIXK JIFOOBMU: fo fight cats and dogs/ to lead a cat-and-
dog existence/ agree like cats and dogs — dcumu sx Kiwka 3 cobaxoio.

SIKIII0 K MOPIBHIOBATH 3HAYEHHS TaKUX OJIUHUIIb, TO BUSIBISETHCS, 110 MOIOHI 3a
JIEHOTAaTHBHHUM 3HAYCHHSIM (Dpa3eosiori3Mu B Pi3HUX MOBaX BiJIPi3HIIOTHCS 00Pa3HICTIO,
TOMY ILIO aCOLaTUBHI yABJICHHS MMPO TBApHH B aHIIIHCHKIM Ta yKpaiHCBbKii MOBax He
36iratoThes. Hampuknan: to be blind as a bat — ciinmii sik Kpirt.

TpyaHoIIi 3 a/ICKBATHOO MEPEAaveto CMUCITY 300HIMIB 3 aHTIIIHCHKOT MOBH YKpaTH-
ChKOI0 BHHHUKAIOTh, TOMY IO Ha0ip acomialiii Mk OBE[IHKOIO JIFOJUHH 1 TBAPUHU B
AHTTINCHKIF MOBI HE 1ICHTHYHUN HAOOpPY acomiariii B yKpaiHChKilt MOBi: (as) hungry
as a bear (noci. TONOAHUYN SIK BEIMifb) — Jy’K€ TOJOJHUMN, B YKPaiHCHKiii MOB1 HasB-
HUU EKBIBAJICHT — 20I00HUI 51K 806K (K cobaxa). Cepesl YMCIeHHOT 32 00CATOM TpyIu
(Gpa3eosoOTiYHNX OJUHUIT 13 300HIMIYHUM KOMIIOHCHTOM B aHTIIHCHKIA MOBI € KiJlb-
Ka rpym (pa3eosorivHuX ONUHHUIIb, SKI XapaKTepH3yIOTh JIIOMUHY, a came: 11 po3yMOBi
3110HOCTI, 30BHIIIHIN BUIVISII, PHCH XapakTepy, pizuuHi ocodauBocTi i T. iH. HaBenemo
anmiiceki KOO, 10 ckiaxy sSKuX BXOIATH 300HIMH, Ta iXHI YKpaiHCHKI BiIITOBITHUKHA:

— K®O 3 ceMaHTHKOIO «pHCH XapaKTepy JFOIUHWY: as proud as a peacock (10ci.
TOpJUi AK MaBU4) — SIKUM TPUMAETHCS MOBAXKHO, TOPIOBUTO, XOIUTH MaBUYEM; (as)
tricky as a monkey (IOCH. XUTPHH, CIIPUTHUHN K MaBIIa) — Iy’Ke XUTPUH, CIPUTHHIA,
(as) timid as a rabbit (10c. TONOXJINBUN K KPOJIHK) — 3as4a AyIIia;

— K®O 3 ceMaHTHKOIO «30BHIILIHIN BUMISAY: (as) bald as a coot (abo as a Dutch
cheese, as an egg) 30BCIM IMCUH, = TONMUH, SIK KOJIHO; (as) blue as a badger myxe mo-
CUHIJIMIH, = CHHIH, K Iy (Bix Xonoxy Towo); blush like a (young) girl, to mouepBoHITH,
AK (MoJIo/Ia) IBYMHA; = 3AIIAPIiTUCS, K MaKiB 1BIT; (as) brown as a berry 30Bcim Tem-
HUI, JIy’)Ke 3aropijuid, MOKOIATHOTO KOIBbOPY [c1080 brown 30epicac y yvomy eupaszi
c80€ cmape 3HaweHHs — TeMHUN|; (as) clean as a new pin (abo as a pin) YUCTEHbKUH,
OXaMHUU = SIK 3 TOJIKH; eyes like saucers BenuKi Kpyriii oui; face as long as a fiddle (abo
as a mile), a moxmype nuue; (as) fair as a lily (abo as a rose) rapHa, sk mines (a0o s K
TPOsIHJIA), Ty’Ke rapHa, XOpolia, MOB / HiOM KBITKa;

— K®O 3 ceMaHTHKOIO «pO3yMOBa XapaKTEPUCTUKA JIFOMUHWY: (as) stupid as a
donkey (oci. mypHU# sIK 0cel) — 30BCIM JIypHUU; TYPHUH, @)K CBITHTBCS; (as) crazy as
a bedbug amep. ci1. (moci. 60KEBUTBHHMN SIK KJIOM) — KU 30BCIM 3 IITy3/y 31XaB;

— (izuuHi 0CcOOMMBOCTI: (as) weak as a cat — (AOCH. cIaOKUH K KIiT) — TyXkKe
c1aOKui, KBONUH; (as) strong as a horse (OCI. CHIIbHUH SK KiHb) — 3[I0POBUH SIK BiJ;

— K®O 3 ceMaHTUKOIO «COILIANILHUM cTaTyC»: (as) poor as a church mouse (noci.
O1THMIT SIK TIEPKOBHA MUIIA) — AyXKe OiTHUI; O1THHIA K IIEPKOBHA MUIIIA).

3BaXkalouu Ha Te, M0 YKpalHChKa MOBA SIK JIABHS 3HAKOBA CHCTEMa 3acBiAuye He-
PO3PHUBHY €JIHICTh 3 €THOKYJIBTYPHO, JIOCTIHUK 3a3HAuae TOW (aKT, M0 BHYTPIIIHS
(dhopma 3D MOTHBYETHCS €KCTPATIHIBICTHIHUMHE (haKTOPaMH, 110 MAIOTh 3B’ 30K (5K TIPO-
30pHi, TaK i 3aTeMHEHHH1) 13 TOCIONapUOI0 AISUIBHICTIO YKPATHIIIB, YMOBAMH iX KHTTS, 13
(hoNBKIOpOM, 3 AYXOBHOIO KYJBTYporo (0OpsigaMu, BipyBaHHSMHE, TIPUKMETaMH 1 MO/ ):
yekamu Kk Kaus oowsy. 3a cdeporo MmoxomkeHHs mpoToTumi . B. Yxduenko Bumisie
OpHITO(PA3€oIOri3MH, BIaCHE 300()pa3eoori3My i MEHII Y>KUBaHI BUCITIOBH, 110 3a1l0-
YaTKOBYIOThCSI HA OCHOBI CITIOCTEPEKEeHb 3a 0e3XpeOeTHUMH, pudamu, 3eMHOBOJIHUMU Ta
TUTa3yHAMH (AK paK ceucHe, Haicmucs AK aux myiy). 3rimHo 3 migpaxyakamu J. B. Yxden-
Ka, BEJIMKOIO ()pa3eONpOAYKTUBHICTIO B YKpPaiHCBKiK MOBI BiZJ3HAYAIOTHCS JIGKCEMH GOBK,
ceuns, cobaxa, Kim, Koza (Ko3zein), Koposd, KypKd, COPOKd, 6e0MiOb, & TAKOXK GBI, 3A€Yb,
JUCUYS, MYXd, nec, pax, coed, meis, SWIpKa, WyKd, uens, 4an, COKil, conoeell, 3arajibHa
Ha3Ba — nmuys, notuyHa — xeicm Tomo. Cepen anmiiicbknx KOO 3 300KOMIOHEHTOM

143



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 13. 2016

HANMPOMYKTUBHIIIAMU € Ppa3eosyoTiyHi OJUHHUII 3 KOMIIOHEHTaMHU-300HIMaMu dog, cat,
horse, fish, bull, bird, sheep, wolf. 1le cBiquuTh PO TE, 110 TICBHI PUCH, SKMMHU HaJIIJICHI
TBapWHU B aHIIIHCHKIH Ta YKpaiHChKiil MOBaX, 30iratoThCs, a BiIMIHHOCTI MTPOTUKTOBAHI
HAaIliOHATLHUMH CTEPEOTUITHUMH YSIBJICHHSIMH ITPO TIEBHY TBAPHHY.

. B. YxueHKo 3BepTa€e yBary Ha XapakTepHY [JIsl CEMAaHTUYHOI cTpyKTypu 3D
CHUMBOJIbHY HACHYEHICTh KOMITIOHEHTIB-(hayHOHIMIB. «JIBaalsTe CTOMITTS TO3HAYCHE
yucneHHuMH pociipkeHasMu cumBoitiku (K. I 0w, 3. @peiin, . beiini, K. Jlesi-
Crpoce, E. Kaccipep, E. Cemnip, O. @. Jloces, B. JI. Tonopos, FO. M. Jlorman Ta iH.),
MpUYOMY B 0araThOX JOCTiKEHHSIX 3BEPHYTO yBary Ha MoiyHKITIOHATIBHICTD 1 H-
(Y3HICTH CUMBOITY, XapaKTEPHOIO PUCOIO SIKOTO € BIACTHUBICTH MOTHUBYBATH 3HAUCHHS,
nepenyciM He uepe3 HepeHOCeHHs, a uepe3 (POHOBI 3HAHHS, IPArMaTHKY; CUMBOJI BHSIB-
JIsie CBil 3MICT JIMILE Y IJIaHi BCTAHOBJICHHS HAI[IOHAIBHUX, KYJIBTYPHHX, COLIaIbHUX,
pEeNiriiHuX Ta iHMIMX YUHHWKIB, M0 W BU3HAYAIOTH WOTO PO3YMIHHS yCiMa YjIeHaMHU
JTAHOTO COLIiyMy, 30KpeMa Ha OCHOBI KyJIbTypHO-HalliOHaNbHOT ceManTu3anii 3®» [3].

Y auxoToMidHHX (pa3eosIOTIYHUX CTPYKTypaxX, yTBOPEHUX HAa OCHOBI MPOTHCTAB-
JIeHHs1/3icTaBleHHs, (ayHOHIMH peaizyloTh Pi3HI CEMaHTHUKO-KYIbTypHI OMO3HLIi 3
MIIKPECICHOI0 CHMBOJIIYHOIO (DYHKITIEIO, 30KpeMa CYMICHICTh / HECYMICHICTE (agree
like cats and dogs (abo like pickpockets in a fair; 3acm. Like harp and harrow) xuru,
SIK KITITKa 3 CO0aKo¥0, 30BCiM He MUPHTH; (as) (a)like as chalk and cheese (moic. no more
alike than chalk and cheese) 30BciM HECXOXKI1; = CXOXI, SIK COBa Ha sSICTPy0a; fif like frost
and flowers, to 30BCIM HE MIXOAUTH OIUH OJHOMY; HE TAPMOHIIOBATH.

Bubip dayHoHimiB, ik cTpHKHIB BHYTPIIHBO1 hopmu 3D, neTepMiHOBaHUHN KyJb-
TypHO-HAI[iOHAJIBHOIO MTAPAJUTMOIO CBITOBIYYTTSA MOBIIS. 300HIMH MOXKYTh MaTH KiJTb-
Ka 3HaYE€Hb-XapaKTEPUCTHUK, HE TINbKHU BIAMIHHUX OJIHE BiJl OIHOIO, ajie i TakuX, L0
PO3MillleHI Ha NMPOTHJICKHHUX IIIKaJaX OI[IHKK Cy0’€KTa, TOOTO BBaXKarOThCsI HETaTHB-
HUMH 200 MO3UTUBHUMHU. Y YUM OJIMKYOMY OTOUYCHHI JIFOJEH — HOCIiB MOBH — IIpO-
’KMBa€ TBAPHHA, TUM OUTBIIOK KUTBKICTIO PI3HOIJIAHOBUX 300MOP(HHUX SIKOCTEH BOHU
ii nanpimsrore. Tak, Hanpuknan, KOO xumpuii sk auc MOXe BKIIIOYATH 1 TO3UTHBHY 1
HETaTUBHY OIIIHKY. SIKIIIO MOBEIlh YBaXKa€, [0 XUTPICTh € HACIIIKOM )KUTTEBOTO JIOCBI-
Iy, CYCIAUTB 3 PO3yMOM, )KUTTEBOIO MYIPICTIO, TO BUPa3 HaOyBa€ MO3UTUBHOI OLIHKU.
Konn x ykazaHa sikicTh HaOyTa JTFOAMHOIO BHACIIIOK JTYKABOCTI, TPOJIA3IMBOCTI, Y JisIX
TIJIbKK Ha KOPUCTH COO1, TO BUCIIB OI[IHIOETHCS 32 MIKAIOI0 «ITOTaHo» [3].

JocmipkeHHst clioBHUKOBOTO ckiiany KOO 3 koMnOHEHTaMU-300HIMaMU TTOKa3a-
J1I0, 110 300HIMH aHTITIHCHKOT MOBH BiJIPiI3HSIFOTBCS Bl YKPaiHCHKUAX HE TITHKH KOMITO-
HEHTaMH, a i OCOOJMBHM HaIllOHAJILHUM 3a0apBICHHSIM, CTHIIICTHYHHMH OCOOIHMBO-
CTSIMH, IO BKJIQJICHI Y 3MICT IMIEBHOTO 3BOPOTY. TOMY 1 TpyIHOII TpH TIEpeKIIaai TaKuX
K®O 3 anmniiicbkoi MOBH YKpaiHCHKOIO BUMAaraTuMyTh BiJl Mlepekiagada BiATBOPEHHS
HE TUTBKH CMHUCIIOBOTO 3MICTY, aJie i eKCIIPECHBHO-CTHIIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs. Bemn-
Ky poJb pu BHOOpPi onTuManbHuX 3aco0iB nepekiany KOO BigirpaioTh eKCTpaIiHrBi-
CTUYHI (paKTOpH — HAIIOHATIBHI Ta ICTOPUIHI 0COOTUBOCTI TTOXOmKeHHs TIeBHOT KDO.
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OCOBJMBOCTI HEPEKJIAJIB ITIOTTEPIAHUA YKPATHCHKOIO
TA POCIMCBKOIO MOBAMM TA PELENIIS TBOPIB B YKPATHI M POCIT
OCOBEHHOCTH NNEPEBO/IOB TIOTTEPUAHBI HA YKPAMHCKHWI
M PYCCKWH SA3BIKW U PELENIMS ITPOU3BEJIEHUN
B YKPAUHE U1 POCCHUH
PECULIARITIES OF HARRY POTTER’S TRANSLATIONS INTO
UKRAINIAN AND RUSSIAN AND RECEPTION OF WORKS IN UKRAINE
AND RUSSIA

IlopiBHsinHO mepexyaau pomaHiB JI:k. K. PoyaiHr ykpaincbkoro Ta pocilicbkoro
MOBaMH ii 0COOTUBOCTI HUX NMepeKJaaldiB. 3ailicHeHO cipoly NpoaHai3yBaTH 0CO0JMBOCTI
nepekJiajiB Ta penenuii TBopiB nucbMeHHULI B YkpaiHi i Pocii. Koxen nepexsan nosu-
HEH CIPABJISITH HA CBOI'0 YMTAa4Ya TaKe caMe BPa)KeHHs, sike OPUTIHAJ CIIPaBJIsIE HA CBOTO.
Y Xyno:kHbOMY NepekJiaji yce MOBHHHO OyTH NepeaHo BipHO, MeTa — 3aMiHMTH OPUTiHAJ
JJIs1 THX, XTO He BOJIOi€ MOBOIO, IKOI0 BiH Hanucanuii. ’Kanp ¢enresi € ocoduBuM Jiite-
PaTypPHUM KAHPOM 3i cneuuivHo 30y10BaHUM CI0KeTOM. ['0JI0BHOIO0 0COO/IUBICTIO TBOPIB
JKaHpy (eHTe3i € CTBOPEHHS] ABTOPOM BJIACHOIO CBIiTY, B IKOMY Ail0Th 0COO/IUBI 3aKOHM,
JKMBYTh He3BHYAIHIi icTOTH, a Marisi € 3BHYHUM SIBUIIEM, i 51 0COOTUBICTD :KaHPY (eH-
Te3i BUMarae oco0/1MBHUX cTpareriii npu nepekJani. Ilepexiiax HoMeHKIATypH, TONOHIMIB
i peasiii BUMarae Big nmepek/jiagaya oco0JIMBOI yBaru, OCKiJIbKH 4acTO BOHH Bilirpanrb
BAJKJIMBY POJIb Yy CHPUHHATTI yuTa4eM ychoro Teopy. Ilepexnanu cepii pomanis npo I'ap-
pi IloTrTepa pocilicbko0 Ta YKPaiHCBKOI0 MOBAMH € Ba:KJIMBHM CBiTUEHHSIM TBOPYOI
penenuii HuX TekcTiB B 000X kpainax. [lepexaangauvi, siki 3nilicHIOBaIM NepekJaau KHUT
Jx. K. PoyiHr, YyuMoch KepTBYBa/IU i I0Ch BHCYBAJM Ha NepIIHil IJIaH, 3 OJHOIO
00Ky, BiANOBiHO 10 0co0IMBOCTel NMPUIIMAaIOUYO0l KYJIbTYPH, a 3 iHIIOI0 — 10 CBOIX cMa-
KiB, ynogo6aib, 3HaHb, CAMOI'0 CTABJIEHHS 10 3aBJaHHs Nnepekanadya. Penenuin cepii
kHUT 7. K. Poyainr B YkpaiHi BiipizHA€TbCsl HALIIOHAJLHOIO CBOEPiIHICTIO.

Kniouoei cnosa: peuentisi, nepexia, 0COOIUBOCTI IEPEKIIALy, MOPIBHAIBHUN aHAII3.

JlaHo cpaBHeHue nepeBoaoB poMaHoB k. K. PoyJuHr Ha ykpauHckuii n pycckmii
SI3BIKH U 0COOEHHOCTH 3THX NepeBooB. CaeaHa NONBITKA NPOAHATU3MPOBATH 0CO0EHHO-
CTH NePEBO/IOB U peleniuu NPou3Be/leHnii nucaTe/ibHUIbI B YKkpaune u Poccun. Kaxabiii
1epeBo/ J0JIKeH IIPOU3BOAMTL HA CBOEI0 YUTATeJIsd TaKoe sKe BIleYaTIeHHe, KOTOpoe OpH-
THHAJI MPOU3BOJNT HA CBOero. B XynokecTBeHHOM NepeBole BCE NOMKHO OBITH Imepena-
HO BEpPHO, LeJIb — 3AMEHHTh OPUIHHAJ VIS TeX, KTO He BJIajieeT sI3bIKOM, HA KOTOPOM OH
Hanucad. JKaHp ¢3HTe3n ABAsAeTCS 0COOBIM JIMTEPATYPHBIM KAHPOM €O CrielM(UYecKn
NMOCTPOEHHBIM CI0’keTOM. [1aBHON 0c00€HHOCTHIO IPOU3BeAeHUI KaHPa (PIHTE3N SABJISICT-
csl CO3/1aHMe AaBTOPOM COOCTBEHHOI0 MHPAa, B KOTOPOM el CTBYIOT 0cO0bIe 3aKOHBI, ;KUBYT
HeOObIYHbIEC CylLIeCTBa, a MArus sIBJIseTCs NPUBBIYHBLIM SIBJIEHHEM, H 3Ta 0COOCHHOCTH
skaHpa (IHTe3n TpedyeT 0coObIX cTpaTeruii mpu nepesone. IlepeBoa HOMEHKIATYPBI, TO-
NMOHUMOB M peajuii TpedyeT OT NMepeBOIYMKA 0CO00r0 BHUMAHMNS, MOCKOJIbLKY YaCTO OHHU
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HMIPAIOT HEMAJIOBAKHYIO POJIb B BOCIIPUSITHH YMTATe/IeM Bcero npousBenenusi. [lepesoanl
cepuu pomanoB o l'appu [loTTepe HA PycCKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKAX SIBJISIIOTCSI BAXKHBIM
CBU/IETEJILCTBOM TBOPYECKOW peleniuu 3THX TeKCTOB B o0eux crpanax. IlepeBoqumnku,
KOTOpbIe ocylecTBasiu nepeBoabl KHUr k. K. PoyauHr, 4yemM-T0 skepTBOBAJIM U YTO-TO
BbIIBUTAJIM HA NePBbIA NJIaH, ¢ OHOIH CTOPOHBI, B COOTBETCTBHH ¢ 0COOEHHOCTSIMU MPH-
HUMAaIIEeH KYJIbTYPbl, 4 ¢ APYroii — CO CBOUMH BKYCaAMU, NPeANOYTeHUSIMH, 3HAHUAMH,
caMHMM OTHOIIeHHEeM K 3ajaye nepeBoguuka. Penenuusi cepun kuur k. K. Poyaunr B
YkpauHe oTiIMn4aeTcsi HAMOHAJIBHBIM CBO€0Opa3ueM.

Kniouesvie cnosa: peuenuusi, nepeBoj, OCOOCHHOCTH IEPEBOAA, CPaBHUTEIbHBIN
aHaJIN3.

The article is dedicated to the translations of novels by J. K. Rowling into the
Ukrainian and Russian languages, and the peculiarities of these translations. There is an
attempt to analyze the peculiarities of translations and reception of works of the writer in
Ukraine and Russia. Each translation must produce the same impression on the reader as
its original does. In literary translation everything should be conveyed accurately, the goal
is to replace the original for those who do not speak the language in which it was written.
Fantasy is a special literary genre with specifically constructed plot. The main feature of
the works of the fantasy genre is the creation of the author’s own world in which there
are special laws, unusual creatures live, and magic is commonplace, and this feature of
the fantasy genre requires special strategies in translation. Translation of nomenclature,
toponyms and realia requires the interpreter special attention because they often play an
important role in the reader’s perception of the whole work. Translation of a series of
novels about Harry Potter into Russian and Ukrainian is an important testimony to the
creative reception of these texts in both countries. Interpreters, who carried translations
of J. K. Rowling’s books, sacrificed something and put something in the forefront, on the
one hand, in accordance with the characteristics of the host culture, and on the other, with
their tastes, preferences, knowledge, the attitude itself to the task of the interpreter. On
the Internet there are numerous translations by book lovers of Tolkien, Rowling and other
authors’ popular fantasy which are sometimes performed at a high quality level. There is
an exchange of translations impressions on the sites, more successful versions are offered,
different versions are compared and so on. Translation features of Harry Potter books in
Russian, in contrast to the Ukrainian translation aroused criticisms and became a topic for
discussion in the Internet audience. Reception of J. K. Rowling’s books series in Ukraine
is distinguished by national identity. «Harry Potter» is considered as a means of attracting
an audience of children to Ukrainian. Competition between «Harry Potter» interpreters
in the Russian and Ukrainian languages led to the new series of books out into the world
earlier in Ukraine than in Russia, which provided them with support in the media, calling
to buy books in Ukrainian.

Keywords: reception, translation, peculiarities of translation, comparative analysis.

Haii0inpIr 04eBUIHOIO OCOOMUBICTIO XyIOKHBOTO TIEPEKIIANy € HOTO HEOYKBaIIh-
HICTh: XyJOXKHIH TIepekya — 1ie epekiiaj BUITbHHUNA, PH BUKOHAHHI SIKOTO TOYHICTIO Ya-
CTO HEXTYIOTh, Ha BiIMiHY BiJl TEXHIYHOTO TepeKiary. J{pyra ocoOMUBICTh XyI0KHBOTO
nepeKiIagy TeKCTY OOYMOBIIOETHCS OCOOIMBOCTAMHU CaMOTO TEKCTY, SIKUM MOTPiOHO
nepekiactTi. Hanpukian, npu nepexiani XymZoKHBOI JITepaTypu TOBOIUTHCS MaTH
crpaBy 3 (hpa3eosOTiYHUMHE 3BOPOTAMH, SIKI HE MOYKHA MTPOCTO TIEPEKIIACTH, HATOMICTh
moTpiOHO mimiOparu iM ekBiBaieHTH. Llle omHa 0COOMMBICTE — OCOOMCTICTE TIEpEKITaIa-
va. CTaTy CrIpaBXHIM MaiiCTPOM XyI0XKHBOTO MepeKIIaly MOXKe TUTbKU MepeKIIaiad, Ko-
TpUil BOJIOJI€ MUCHMEHHHLIBKUMU 3A10HOCTAMH, aJKe MPU XYI0KHBOMY TepeKiIajl He
TaK Ba)YKJIMBO HACKIUIBKU TOYHO 1 BIpHO MEpeiaHo yci AeTali, CKUTbKHU Te, SKe BIAUYTT
3aJMINac TMepeKyIaieHuil TeKCT y unTava, ikuii oopas ¢opmye B HOro CBiIOMOCTI.
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Xanp ¢enresi € 0coOIMBUM JiTEpaTypHUM KaHPOM 31 crienudiuHo 30y/10BaHUM
CIOKETOM. [ 0JIOBHOIO OCOOIMBICTIO TBOPIB KaHPY (peHTe31 € CTBOPEHHS aBTOPOM BJIaC-
HOTO CBITY, B SIKOMY JiIOTh OCOONMBI 3aKOHH, KUBYTh HE3BHYAWHI 1CTOTH, a Maris €
3BUYHUM SIBUIIIEM, 1 151 0COOIHMBICTE KaHpy (BEHTE31 BUMArae 0COOIMBUX CTpaTerii mpu
nepekiami. OCKITBKA aBTOp MPUIYMY€ BIACHHUH CBIT, HOMY TOBOIUTHLCS CTBOPIOBATH
Ha3BH /IS reorpadiyHuX 00’ €KTIB Ta PI3HUX IHCTHUTYIIIH, 3aX0iB, TPOIIEH i TOOYTOBHX
NPEAMETIB, POCIIMH, TBAPUH 1 HE3BUYAHHUX iCTOT TOIIO. [ly*e 4acTo nepcoHa)xam TBO-
piB y >kaHpi (eHTe31 AAI0THCS «PO3MOBIISIOUD) IMEHA.

Sk BBaxkae B. Bynuuii, nepexia BUKOHYE MOCEPEIHUIIBKY (DYHKIIIIO Ta € (op-
MO0 «IIPUCBOEHHSD 1HIIOMOBHOTO TECTY, «II€PEKOYBAHHS HOTO 3 MOBH OpHUTiHAITY Ha
MOBY crupuiiMaday [2, c. 81]. [llomo mpoOiem, siki BUHHKAIOTh TIPH TaKOTO POy Tie-
pexonyBanHi, I. B. JlimOopchkuii BBaxae, 110 MepeKiIad TBOPIB MacoBOi JiTeparypu
BUKJIMKAIOTh HEOE3MEKy «PO3MHUBAaHHS KOPAOHIB BIACHOI HALIIOHAJIBHOI KYJIBTYPH, 3BE-
JIeHHsI ii 10 HAO0Opy PO3MOBCIOMKCHUX MACOBOIO CBIJIOMICTIO KJIillle, BiJIipBAHHUX BiJl
ABTOXTOHHHUX BHUTOKIB 1 BIKOBUX Tpaaullii» [4, ¢. 82]. AJie HOCTIIHUK 3a3HAYA€E i TaKy
BaKJIMBY OCOOJIMBICTH TIEPEKIIAMIB MAacOBOI JITEPATypH, sIK IIPUTaAMaHHA iM CBOEpiTHA
inTepHarionanpHicTh. I. B. JliMOopchKkuii Haromomrye, o MacoBa JiTepaTypa <«JIerko
11eHTU(DIKYETHCS B PI3HUX HAIlIOHAIFHUX KYJIBTYpax sIK «CBOs», OCKIIBKH aleltoe JI0
TUX MEXaHI3MiB KOJIEKTUBHOTO IT1JICBIJJOMOTO, 1[0 0a3yEThCS HA NIMOMHHUX apXalyHUX i
Mi(hOJIOTIYHMX KOHCTAHTaX JIFOJCHKOI CBioMOcCTi» [4, . 83]. Takoro pomy ocoOiMBOCTI
0aurMo 1 y poMaHax aHIIHCHKOT MMChMEHHHMIII TIPO MaJICHBKOTO YapiBHUKA. [le muraH-
HS 9acTKOBO po3po0isB FO. Carin [7, ¢. 118—122], omHak mocTaBieHe BOHO OyJ10 B ac-
TIEKTI Iepe/ayi miuTiTKOBOro MoBIieHHs. JlocmiTHUK BBaXkae, 10 «KHIKKH J[k. Poymiar
YKOPIHEHI B aHINIIHCBKIM MOBHO-KYJBTYPHIiN ecTeTui. L{fo cTumicTuKy MOKHA cxapak-
TEpU3yBaTH sSIK CTpUMaHy («cool»), TooTo 6e3 HaaMipHoi adekrauii» [7, c¢. 120], Tomy
«MOBJICHHS MUTTKIB [k, PoyiiHr no30aBieHe «BUKPYTACiB» MOJIOIIKHOTO clieHTy. Lle
BUJIA€ThCS TMBHUM, 00 aHIIiiicbka Kiacuka (3okpema TBopuicTh Y. JlikkeHca) i ame-
pUKaHCHKA TPAIUIIS TalTd IPUKIIAINA BIPTYO3HOTO COITIONIHTBICTHIHOTO TIOJTi(DOHI3ZMY»
[7, c. 121]. Pa3zom 3 Tam y Tekcti k. K. PoyniHr, BBaykae nociigHHK, BigOHUiacs Io-
JBiliHA IHTEPTEKCTYAIbHICTb, SIKa, 3 OTHOTO OOKY, 1a€ MOXKIIUBICTb MaJEHbKUM YHTaYaM
«ymi3HaBaTH CBIT XOTBapTCy B MPOLEC] ONTaHYBaHHS CBITOBUM KYJIBTYPHUM JAOCBIZIOM, a
3 1HILIOTO — IOPOCIIMM YTayBaTH Y TKaHUHI TBOPY HATSKH Ha 3aCBOEHY JIIHTBOKYJIBTYP-
Hy indopmarito» [7, c. 120]. Sk 3a3ragace FO. Carurin, mepexiand TeKCTiB MUChbMEHHMIII
CJIOB’ THCHKUMH MOBaMU Pi3HATHCS MiX c00010. Tak, y epekiaii pociiicbkKor MOBOIO,
3niticaeHoMy M. JINTBHHOBOYO, BiH BUSIBUB TpaMaTH4Hi Orpix, a [. OpaHCBKUM — cTIpo-
HICHHS] MOBHOI KapTHHHM 1 HAONMKEHHsI 0 MOBJICHHSI PaHHBOTO Tepiony (GopMyBaHHS
MOBHOI 0COOMCTOCTI. YKpaTHChKUIl MePEeKIIa]] 31a€ThCS HOMY OUTBIIT BIAJIAM.

Mertoto cTaTTi € NOPIBHAHHS Ta aHai3 epekianiB TBopis k. K. Poyminr ykpain-
CHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH. Pi3Hi TOCITITHUKY TIO-Pi3HOMY TOBOPSITH IPO YCITIXH Ta
HeBmadi nepeknagaqis. [lepexmaan cepii pomaniB nipo ["appi [lorTepa pocifickkoro Ta
YKPaiHCHKOIO MOBaMH € Ba)KIMBUM CBiAYCHHSM TBOPUOi peleNii X TEKCTiB B 000X
kpainax. [lepexnanaui, sixi 3ailicHioBanm nepexinanu kaur Jx. K. Poyminr, unmocs xep-
TBYBAJIY 1 NIOCh BUCYBAJIM Ha TEPILIHUH TIaH, 3 OHOTO OOKY, BIAMIOBIIHO 10 0COOIMBOC-
Tel mpuiiMaiodoi KyJIbTypH, a 3 IHIIIOTO — JI0 CBOIX CMaKiB, yImog00aHb, 3HaHb, CAMOTO
CTaBJICHHS /10 3aBJaHHs IepeKiiaiaya.

B. AsnexcanapoB BBaXae, 110 MEPEKiIaj] NepIIol KHUTU cepii pociiicbKOI0 MOBOIO
BUKOHaHMH Hempodeciiino. «Hemactsa appi [lortepa B TOMy, 110 oro nepesenu He
MO-POCIMCHKU. Y pe3yNbTaTi BUAIIIO HIOCh CePeIHBOCTATUCTHYHE 1 HETlepeTpaBIOBa-
He. [Tepeknanau [. OpaHChKHIA 4aCTO POCTO KAJIBKY€E aHTITIKHCHKI (ppasu, Bij 4Oro TEKCT
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CTa€ BKKUM 1 yCcKIagHeHuM. <...> [lepexiian psacHie HETOYHOCTSIMHU, TPUOTU3HOCTIMHU
1 HEBUNpPaBJAHUMHU BOJBHOCTAMHU. Yapy BUKOHAHO HAATO HE3rpaOHO, a TOMY OyneH-
HOY» [1, ¢. 175]. [Ipo HU3BLKY SIKICTh MEpeKIaiB, 30kpema, nuiie i H. CrpenbHuKoBa.
Bona BBaxae, 1o nepekiiaau pociichbKOI MOBOIO BUKOHAHI HeZJ0OpOCcoBicHO: «Jloriuni
MOMMWIKH, ISIM» 1 PO3MOALT KHUTHU 10 IIMAaTKaXx MDK Y4aCHUKaMU NEPeKIIafalbKoro
CeMiHapy BXe CTaJIH TPaAULIHHUMU NPHUKIJIAAaMH CKJIaIHOI CUTYALl 3 XyIOXKHIM Tepe-
KJIaJloM y Halii kpaisi...» [8, c. 138].

[Ipo cnetndixy ykpaincbkoro nepexiany KHur npo ['appi [lorrepa #uwiocs B iH-
TepB’10 3 B. Mopo3oBuM. MeToro, sIKOr0 3a1aBCsl MepeKIiaiad PUCTyayu 0 po0oTu
Hag «["appi [Torrepom», Oyi10, 3a HOTO CIIOBaMU, TOYICHHS POCIHCHKOMOBHHX YNTAYiB
IO YKpaiHChbKo1 MOBH. «Most 3ayMKa Oyira Kap AHHAIBHOIO 1 PaIUKaIBHOIO, — 313HA€Th-
cs B. Mopo3oB, — ykpaiHizyBaru Big Mops 10 Mops: mo6 i B CeBacronomni, i B Oneci
3aasiku «['appi [lorTepy» yci mitu 3aroBopunu ykpaincbkoro. He Buiinuio. Y mepury
4yepry yepes Te, 0 He BIAIOCS BYaCHO BUAATH Iepili KHWKKH. Konu s mepekinas mep-
11y KHUKKY, QilbM yke MaB 3°SIBUTHCS Ha €KpaHax, 1 me Oyio 0 myxke mobpe, skOu
(i76M 3’ IBUBCS, POCIHCHKOTO BapiaHTa HeMae, i yci it Oymnu O 3MyIIIeHi YnTaTh yKpa-
fHCBKOTO. baraTo fiTeil HacmpaB/i 3aXOILTIOBANIOCS YKPaiHCHKUM TIEPEKIIaZoM 1 BXKe He
XOTUTH YUTATH POCIHCHKHUNA. Alle TIOBajbHA yKpaiHi3alis mie He Bimoynacs. [lorpioHo
YeKaTH SIKOTOCh HACTYIHOTO OecTcenepa» [3].

[epumii poman («appi Ilotep i dinocodchkuii KaMiHb») POCIHCHKOI0 MOBOIO
Oyio nepexnageno 1. B. Opancekum [6]. Bugasauurso «POCMEH», sike orpumario
TpaBa Ha TIEPEKIIa i BUIaHHsA poMaHiB Poyminr y Pocii, BIIMOBHITIOCS BiJ TOCITYT ITHOTO
nepeknagaga. [Ipu nepexnaai 3po3yminmx, 31aBanocst 6, MOMEHTIB TekcTy, B . B. Opan-
ChKOTO BUHHUKAIOTh JIOJATKOBI IITPHUXH, JIETAIll i HABITh KOMEHTapi, BIJICYTHI B OPHTi-
Haui. Tak, y 2 po3aini BiH nume: «...Jammm Bmai B spocTh, YTO C HUM MPOHCXOIHIIO
JIOBOJTBHO YacTo. OH packauuBasics B3aJ-BIIEPE/I Ha CTYJIBYMKE, TOBKO BBIY)KHBAJ U3 Ta-
PEIKH Kally U 3alisbIBall €10 CTeHBI» [0, ¢. 5]. TlopiBHANMO 3 opuriHanoMm: «... Dudley
was now having a tantrum and throwing his cereal at the walls» [9, c. 8]. B ykpaiacbko-
My TepeKIai, K i B OpUTiHAMI: «... 00 TOH AKpa3 1moyaB OiCUTHCS, PO3KHUIAIOUN KaIly
Ha CTiHm» [5, . 5].

VY pociiicbkoMy nepekiiaai Oyau i MOMEHTH, TIOB’sI3aHi 3 ypaxyBaHHSIM KYJIBTYPHUX
Ta MEHTaIbHUX ocobnmuBocTed. Tak, Hanpukiay, [. B. Opancbkuii BpaxoByBaB pociid-
CHKUI1 MOBHHUI €THKET, 30KpeMa, MaHepy 3BEPHEHHSI MOJIOJIIINX JIO CTApIINX (Ha «BUY).
V 3B’s13Ky 3 IIMM, OY€BHTHO, TTEpPEKIIaziad BBOIUTH Y CBil TEKCT a03all, SKUW B3arali Biji-
cytHil y pomani J[x. K. Poyminr: «Bennkan BHIMaTeTbHO IOCMOTpEN Ha HETO, CJIOBHO
HaroMHKHasl O BUEpaIIHEM yroBope. ['appu BAPYT MOHII, UTO €My, BCEera TAaKOMY BEXK-
JMBOMY M 00pallaoIeMyCsl Ha «BbD» KO BCEM CTapILIUM, OyJIeT JIETKO Ha3bIBaTh Xarpu-
Jia Ha «TbD». [ToToMy uTO Xarpua oTHOCHIICS K HEMY ¢ OOJbIIeH TeIIOTOH, YeM KTO OBl
TO HH OBLITO, U BEJ ceOst Kak ApyT» [6, c. 79].

3BepHEMO yBary, IO B IbOMY (pparMeHTi BUHMKAE 10JATKOBA XapaKTEPUCTHKA 1
camoro ["appi (Bcerga TakoMy BEXIMBOMY M 0OpallaroleMycsl Ha «BbD» KO BCEM CTap-
IIMM) 1 HOTO CTapIIOro MPHATENs (OTHOCUIICS K HEMY € OOJIbIIEH TEMIOTOMH, 4eM KTO Obl
TO HU OBLJIO, ¥ BeJl ce0s Kak APYT), sika BIZICYTHS B OpHTiHaii. B ykpaiHCbKOMY TiepeKia-
Ili, BUKOHaHOMY B. Mop030BUM, 11eif MOMEHT 30BCIM OOIHICHUH — 3 CEPEIUHA OTOBII1
repoi 3BEpTaroThCS ONMH 10 OJHOTO Ha «TW» 0€3 Oy[b-SKHUX MOSCHEHb.

Ille omHa 0COONMMBICTD MEpEKIIaiB — Mepenada pi3HUX CTUIIIB MOBJIEHHSA. B ykpa-
THCBKOMY Iepekyai 0COOIMBOCTI BUX1THOTO TEKCTY MepelaHo aJeKBaTHUMU 3ac00aMu
pinnoi moBwu. [lepeknanay nparnyB 30epertu OpUTaHCHKUI KOJIOPHT, IIPHU LILOMY B Jie-
SKHX BHIIQJIKaX «YKPaiHI3yIOThCS» OKpeMi peaiiii abo MOBHI xapakTepucTHKH. Pociii-
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CBKiH TEKCT MepekyIay Nepiioi KHUTY 3aIHIIaBcs CTUIICTHYHO HEUTPAIbHUM, B HHOMY
€ HETOYHOCTI, TJOMHUCIIIOBaHHS 1 BCTaBKH, BiICYTHI B opuriHaii. OcoOMUBOCTI mepeksa-
Jly 3HAUHOFO MIPOFO TIOB’513aHi 1 3 THM, 1110 B KHUTAX € BAXKJIMBHIA 1 OpUTTHAILHUH IJ1ACT:
(denHTe31, a 1IeH KaHp 3yMOBJIFOE BUKOPUCTAHHS CIICIU(IYHOT JICKCHUKH.

HaiiBa)xTuBIIIIO0 TEMOTO, 110 BUSBIIAETHCS TIPU aHATi31 cipuiHATTA KauT k. K.
Poymiar B YkpaiHi, € ykpainchka MoBa. [Ipo e mumryTs i perieH3eHTH KiHO(DiIbMIB,
3HATUX 32 HUMH, 1 YUTa4i KHUT B yKpaiHcbKoMy mepekiani. CTOpiHKH rasert, sKypHa-
JiB, a TaKOX YKpaiHChKi CalTH MOBHI MOBiJOMIICHb MPO MOMYJSPHICTH (PIIBMIB TPO
MaJICHBKOTO YapiBHUKA. BHXil JPYyKOM KOXKHOT HOBOI KHHMTH 1 JIEMOHCTpalii Qiibmy
CYIIPOBO/IKYETHCSI TYYHOIO PEKJIAMHOIO KamraHiero. Ha Ti1i pexiiaMmHOro rajiacy oco-
OJTMBO IIIKaBOIO JJIsT KOPECITOHICHTIB OYB YKPATHCHKHMA aKTOP, SIKAH 03BYUYY€E TOJIOBHOTO
repos. BiH «eTHIUHUH pOCisTHUHY, ane podoTa HajJ AyOrspkeM Oyina it HbOTO HECKIIa/I-
Hoto. HoBHMHA Mpo pUITUHEHHS AYOsDKY YKpPaiHCHKOIO MOBOIO 3aCMYTHIJIA HOTO TiJTb-
KW TOMY, IO BiH 3anumuThest 0e3 podotu. Penentist cepii k. K. Poyniar B Ykpaini
BIJIPI3HAETHCS HALIOHAJILHOK CBOEpiaHicTIO. «[appi [ToTTep» po3misgaeTses sk 3acio
3aITydeHHS TUTSIY01 ayTuTopii 10 yKpaiHchKoi MOBH. Lle 3aBaanHs He TiNbKH 00’ €1HATIO0
JSTYIB JIiTepaTypH, IepeKiaiadiB Ta BUIABIIB, a i BIIICYHYJIO0 Ha JPYTUH IJIaH PEaKIliio
PENIrifHuX isS9iB, BIATYKH SKUX MPAKTHYHO HE YyTHI HA TIIi MIO3UTUBHUX BUCIIOBIIO-
BaHb BiJIOMHX NIEpEKIaaqiB, BUIABIIB, aKTOPiB, CHOPTCMEHIB TOI0. KOHKypeHIIist Mix
nepexinagadamu «lappi [Tortepay» pociiicbkoro Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMHM MpHU3BeINa 10
TOTO, 1110 HOBI KHUTH cepii BUXOIWIIN APYKOM B YKpaiHi panimie, Hix y Pocii, a 1ie 3a0e3-
TeTyBajo iM CynmpoBia y 3acobax MacoBoi iH(opMarii, sSKi 3aKIHKaIN KyITyBaTH KHUTH
YKpPaiHCHKOI MOBOIO.
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INOETHUKA 3BYKOCHUMBOJII3MY B ACIIEKTI HEPEKJIAY
HHO3THUKA 3BYKOCHUMBOJIN3MA B ACHHIEKTE IIEPEBOJA
SOUND SYMBOLIZM IN TRANSLATION

Ha rpynri anrnomoBuux Bipmosanux TeopiB XVIII cToniTTsi BUBYeHO oKpeMi mapa-
MeTPH 3BYKOCUMBOJIi3MY, 3aBISIKH IKMM CTBOPIOETHCS 3B'A30K MizK 3ByYaHHSAM Ta 3MicTOM
noe3sii. JlocigxeHo Toii nmeBHUI «apceHa » (POHETHUHOI CTUJIICTUKH, SIKUI CJIYry€e nepe-
BaKHUM YHHHHMKOM NPH BHPilleHHI MUTAHHSA NPO 30epeskeHHs MOeTHYHOTO 3MicTy OpH-
rinamxy. SIx Bimomo, onHi€I0 3 OCHOBHUX MPo0JeM /151 MepekJagaya y cepi BiTTBopeHHS
MOBHOI CBiIOMOCTi Pi3HHX €THOCIB MOCTA€ HAIOHAIbHO-KYJIGTYPHA BaPiaHTHICTh CIIPHIi-
HATTS, NPOTe i CHMBOJIIKa 3BYKIB IIOeTHYHOI MOBH CTA€ HA LUISAXY 30epe:KeHHs] aBTOPCbKO-
ro BHCJIOBJIOBAHHA y Nepekaaii. B Haykosiii npani npoananizoBano, AKHM YHHOM BILJIH-
BOBI eJleMeHTH (DOHETHKHU NPHUBOAATHL y BIANOBiAHICTHL emouiiinmii HacTpiil Bipma, iioro
TPOMiKY Ta acoUiaTUBHUI MOTeHLiaJ, i J0CAIIKEHO MOKIUBICTL MOECTHAHHS MOETUYHOT
3BYKOBOI IHCTPYMEHTOBKH 3 CHMBO.1iKOI0 BipIIoBaHOro TBOpY. BinnpasHoo Toukoro goc.ti-
JKeHHSl € TBEP/’KEHHS MPO Te, 10 NOTPAINJISIIOYH Y CYHiTbHUNA KOHTEKCT, 3BYyKH OTPHMY-
I0Th MOTEeHLiaJI 10 CUMBOJIi3allil i BitTBopeHHsi 6a:kaHoOro epeKTy BIUIUBY — Y TAKHUI cNOCi0
3BYKOBi OIMHMIIi IEPeHOCATH A01aTKOBY iH(opmauito. IIpore siBuIIe yHiBepcaJbHOIO 3BY-
KOCHMBOJII3MY BUSIBJISIETbCSI BaXKKHM [IJI BiITBOPEHHsI PH NepeKkJiaji, 0CKiIbKH MOBH,
HaBiTh OJIM3BKOCHOPiAHEHi, MAaIOTh Pi3HY CTPYKTYpPY. AKTyaJbHicTh AaHOI myOuikamii
B0AYAETHCS Y TOMY, IO BCyNepey MeBHOMY CTYIeHI0 BUBYEHOCTi MPodJieMH aJeKBaTHOCTI
nepeKjIaay MoeTHYHOro 3MicTy Ta (popMH, MUTAHHS MPO NMOTITIHIBAIBHHI PO3IJIsL Moe-
THYHOI'0 3BYKOCUMBOJII3MY Llle Maji’ke He MOpPyuIyBaJjocs. B koHTekeTi «cBiTY» moeTu4Hoi
MOBH 1i¢ 03HA4Ya€ BUBYCHHSA ()OHETUYHOI CTHIIICTHKH BipIIOBAHOT0 TBOPY 3 YPAXyBaHHAM
IHIIMX KOMIIOHEHTIB, 110 CTBOPIOIOTH 3MIiCT TBOPY.

Kouosi  croeéa: TOETUYHUH 3MICT, CEMaHTHKa, (OHCTHYHA CTHJIICTHKA, 3BYK,
CUMBOJL.

Ha marepuase aHrmosi3bIYHbIX mo3Tu4eckux npomssenennii XVIII Beka mzy4deHbl
OT/IeJIbHbIE TapaMeTPhbl 3ByKOCUMBOJIN3MA, 0JIaroiapsi KOTOPbIM CO31aI0TCSl CBSI3H MEKIY
3ByYaHHeM U cofiep:kaHueM cTuxoTBopeHus. McciaenoBan ToT oco0blii «apceHa » ¢oHe-
THYECKOH CTHJIMCTHKH, KOTOPbIH CJAYKUT pPelialoiuM (PaKTOPOM IPU pelleHUH 3a4a4u
COXpaHeHMs NMOITHYEeCKO# cyTH opuruHajaa. Kak u3BecTtHo, 01HOI U3 OCHOBHBIX IlepeBO/-
YyecKHuX npodiem B cepe Bocco31aHUs NPUPOIBI SI3bIKOBOI0 CO3HAHUS Pa3JIMYHbIX 3THO-
COB SIBJISIETCSI HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHAS BADUAHTHOCTH BOCIIPUATHS, OAHAKO CUMBOJIMKA
3BYKOB MOITHYECKOI0 SI3bIKA TAKIKE CJIYKMT NPensiTcTBMEM HA IMYTH COXPAHEHHs aBTOP-
CKOro 3aMbIcjia B IepeBoje. B crarbe NmpoaHaJIu3MpoBaHO, KAKUM 00pPa3oM 3HAYUMBbIe
3J1eMeHThl (POHETUKH NMPHUBOIAT B COOTBETCTBUE IMOIMOHAJILHOE HACTPOEHHE CTUXOTBO-
peHusi, ero TPONMKY U aCCOUUATUBHBIN MoTeHUHaJ. OTHPABHON TOYKOH HcC/IeI0BAHUS
SIBJISETCH YTBEPKICHUE O TOM, YTO MONAAasi B ONpeeIeHHbIN KOHTEKCT, 3BYKH MOJY4Yal0T
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NMOTEHIMAJ K CHMBOJIM3AIMU U CO3IaHUI0 Heo0XoanuMoro 3¢ dexra — TAKMM 00pa3oM, 3BY-
KOBbI€ eIMHUIbI MEPEHOCST AONOJHUTENLHYI0 HHpopManuio. OqHaKo siBJeHHe YHHBEp-
CaJIbHOTO 3BYKOBOI'0 CHMBOJIN3MA NPEACTABJISIET ONpee]eHHYI0 TPYAHOCTD 1JIs1 epeBoj-
YHKa, IOCKOJIBKY Ja:ke 0JU3KOPOACTBEHHbIE SI3bIKH HMEIOT HHIUBHUAYAJIbHbIC 0COOCHHO-
CTH. AKTYaJbHOCTb JAHHOI MyOIMKALIMM BUANTCA B TOM, YTO BOIIPEKH OIpede eHHOMY
YPOBHIO M3Y4eHHOCTH MPo0JieMbl aleKBATHOCTH MepeBoJa ¢ TOUKH 3PEHHs] BOCCO3IaHUsA
conep:kaHusi U GopMbl, BONPOC MOTHINHBAILHOIO H3y4eHHsI 3BYKOCHMBOJIN3MA MPAKTH-
YecKH He MOIHUMAJICs. B KOHTeKeTe «MHPa» MOITHYECKOTO SI3BIKA 3TO 03HAYAET H3yUYeHHe
(oHeTHUECKON CTHIUCTHKH CTUXOTBOPEHHSI € YY€TOM APYrHX KOMIIOHEHTOB, HA KOTOPBIX
CTOMTCSI COAeP:KAHNS IPON3BeIeHN.

Kniouegvie crosa: mosTHdeckoe CopEpiKaHUE, CEMaHTHKA, (DOHETHYEecKas: CTHIMCTHKA,
3BYK, CHMBOJI.

The article under consideration is focused on the issue of sound symbolism observed
in the selected samples of the XVIII English poetry. Sound symbolism itself is viewed in the
research as one of the main artistic tools which links sense and content of poetry. The anal-
ysis mainly deals with peculiar means of phonetic stylistics, especially those ones, which
help to create imagery — one of the crucial factors in poetry — and those, which make up
content, though serve as an obstacle while translation. It is a well known fact that national
and cultural variety of comprehension arises as one of the crucial difficulties when differ-
ent discourses are under translation. Moreover, sound symbolism in poetry also stays on
the way to a successful translation sample. The given research touches upon the problem
of how important elements of phonetics unite in one common poetic sense emotional, fig-
urative and associative potentials of a poem. Possible ways of combining artistic sound
«instrumentation» with symbolism of a poem are also discussed. The point of the article is
as follows: appearing in a definite context, sounds apply the potential to create symbolism
as well as an adequate impact, which corresponds to the poetic message. This is the means
of an additional information transmission. At the same time, the phenomenon of universal
sound symbolism is a challenge for translators, because even closely related languages may
have different structural peculiarities. Topicality of the given article lies in the fact that the
problem of poetic adequacy, though having been fruitfully researched, has not been deeply
studied in the polylingual range considering sound symbolism.

Keywords: poetic content, semantics, phonetic stylistics, sound, symbol.

3 yaciB aHTUYHOI PUTOPUKHU Ta MOSTHKH (axiBI[i HE MAIOTh CYMHIBY B TOMY, IO
(doHeTHYHA IHCTPYMEHTOBKA 1 CEMAHTHYHE HABAHTAKCHHS IIOSTUYHOTO BUCIIOBITFOBAH-
HS € TICHO TIOB’I3aHUMH MiXk c00010. [IpoTe piBeHb iX CHiBBiHECEHHS | MOXKITUBOCTI XY-
JOKHBOTO MOTEHIIATy KOYKHOI 13 CTOPiH MMOETUYHOT MOBH JIOTEIEP 3a3HAIOTh YTOUHEHb.
BuBueHH: 3ByKOBO1 iHCTPYMEHTOBKH [TOETUYHOI MOBH, sIKa 0€3M0CEPEHbO BIUIMBAE HA
MOPOIXKEHHSI CHMBOJIIKM 3BYKIB Y TKaHHHI XyJI0KHBOTO TBOPY, IPOCTEKYETHCS, 30Kpe-
Ma, y HaMaraHHi CIiBBiTHECTH GopMalibHE 1 3MiCTOBHE, SIK POOISATH JIOCIIHUKA JIPYTOi
oo XX cromitts (I. P. I'amemepin, M. JI. I'actapos, H. A. KoxeBHikoa, B. I1.
I'puropeeB), ab0 y 3BepHEHHI /IO BUBYCHHS OKPEMHUX CTHIIICTHYHUX MIPUHOMIB 3BYKOBOT
Oprasizarlii MOeTHYHOTO TBOPY, Ta HABITh IOETUYHOT ETHMOJIOTI].

VY naykoBux mpamsx mexi cromite (H. A. JlrobGimora, H. II. IlinexaHiHoBa,
O.I. CoMOBa) CTBEPKYETHCS, 1110 BIJIOMI 1 IIMPOKO JOCIIJKEHI paHillie CTUIICTHYHI
MIPUIOMH BXKE HE € aKTyaJIbHUMH SIK TaKi, OCKUIbKH OLTBII BaXKJIMBOIO MOCTAaE cdepa
TTiJICBiTOMOTO, STKa BINTUBAE Ha MIJISTXHM CTBOPEHHS XyIOKHBOI 00pa3HOCTI Ta MOYKIINBO-
cTi ii momanbIoro cnipuiiManas. «CaMe Ha PiBHI MiJCBIAOMOTO MPOSBISETHCS 3B’ I30K
MDK 3By4aHHSIM 1 3HaYEeHHSIM, SIKMH Mae Ha3By 3gykocumeonizm» [10, c. 3]. Cyuacna
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JIHrBICTMYHA HayKa B)KE HE CTABUTD M CYMHIB TOH (DAKT, 1110 3ByKH MOBJICHHSI, HAaBiTh
MIPOMOBJICHI BiZJOKPEMJICHO, MalOTh BIACTUBOCTI JO CTBOPEHHS 103a3BYKOBHX acollia-
iH 1 ysiBiens [4, ¢. 83].

Hepo3puBHa eqHICTH CiI0Ba i 00pa3y, Ta, BiAMOBITHO, YHIKAIBHINA 3B’ 30K CHMBO-
JIKW 3ByKYy Ta 3MICTy BHCIIOBJIIOBAHHS, HAJAIOTh MMOSTUIHIN iIHCTPYMEHTOBIII SCKPaBO-
ro 300pakaTbHOTO MOTEHITiANY, CIIPUHMAHHS SIKOTO MOKe OyTH CYTO iHUBIIyaTbHHM.
VKHTI B IEBHOMY LIJTICHOMY KOHTEKCTI, 3ByKH-CUMBOJIM OTPUMYIOTh ITOTEHITiaN 0 BiJi-
TBOPEHHSI 0a)KaHOTO aBTOPOM €MOLIIHHOTO eeKTy — Y Takuil crociO 3ByKOBI OAMHUII
MEPEHOCSTH J0ATKOBY 1H(POPMAIit0. Y 3B’SI3Ky 3 [IUM [TOCTAE MUTAHHS: SKIIO 3HAUCHHS
3ByKIB MOBH CIIPHUIIMA€THCS HOCISIMH JaHOT MOBH IHTYiTHBHO, YW ICHYE€ MOXKIIUBICTB
BiJITBOPEHHSI BIATIOBITHHUX acoIlialliii y MOBI TIepeKIIaay, BpaxoBYIOUi pi3HI rpaMaTH4HI
CHUCTEMH 1 JISKCHYHI TIOEIHAHHS, HECXO0XKI1 acOI[iaTHBHI Mapaeni i, HapemITi, HeCXOKUH
MEHTaJbHUN Oarax pi3HUX MOB?

Jlane mociJKeHHs CPOKYCOBAaHO Ha CIpPOOi BUBUUTH OKPEMI BHITAJKU TiCHOTO
MO€ETHAHHSI TIOETHYHOI 3BYKOBOI 1IHCTPYMEHTOBKH 13 CHMBOJIKOIO BipIIIOBAaHOTO TBOPY,
IO BTLTIOETHCS, 30KpEeMa, ¥ TIOBTOPi. BUXiTHIM TTOJIOKEHHSM CTATTi € TBEPIKEHHS TIPO
Te, M0 caMe BIUTMBOBI elleMeHTH (OHETUKH MPHUBOASTH Y BiAIMOBIAHICTH €MOIIHHUN
HACTpIl Bipilla, HOr0 CUMBOITI3M Ta acOI[iaTUBHUH TOTEHIIIAI.

Besnepeuno, He BHKIMKAE CyMHIBIB TOW (pakKT, IO Mepekyal, K 0araToKoMIIO-
HEHTHUM YMHHUK CHCTEMHHUX 3MiH BCEPEIHMHI TBOPY, BIUIMBAE HA MOMKJIMBOCTI 30epe-
KEHHS CEMaHTHKH 1 CYIUIbHOCTI BHUXIJTHOTO KOHTEKCTY NPH 3MiHI NMEPBHHHUX O3HAK
(3HadeHb) MoBH opuTiHATY. CaMe MOHATTS «3HAYCHHs» Y MOTISIIaxX CyYacHUX JIHTBIC-
TiB BUXOAMTH 32 CYyTO MOBHI M€K, BUSBIISIIOYMCH OCHOBHOIO KOTHITUBHOKO OJMHHIIEIO,
aka popmye 00pa3 cBiTy monunu [6]. OTxe, HalllOHAIBHO-KYJIBTYpHa crienudika okpe-
MOTO MOBHOTO KOHTEKCTY CKIIQJIA€ThCs 13 HU3KU (aKTOpiB, CEPel SKUX MepeBayKaroTh
YUHHUKH, 1110 TIOB’sI3aHi 3 KYJIBTYPHOIO TPAMIII€I0, COIIAIbHO CUTYAIlIE) a00 CIICIH-
(hik0r0O MOBH KOHKpETHOTO eTHOCY. [loeTryHe 11i71e MOBH OpHUTiHAY TIOCTAE HE SIK OKpe-
MU HaOip BHCJIOBIIOBaHb, a K KOMILIEKC BepOabHOT i HEBepOAIbHOI «ITOBEIIHKIY,
SIKUH, y CBOIO YepPTY, CIIBBITHOCHUTHCS 3 BiJIIIOBIIHUM KOMILIEKCOM Yy MOBI ITepEeKIay.

Henepeciunoro npobnemoro 1uis mepekiiafada moa0 BiATBOPEHHS MOBHOI CBio-
MOCTI Pi3HHX €THOCIB MOCTA€E 1 HAlIOHATLHO-KYJABTYpPHA BapiaHTHICTB y cdepi crupuii-
HSTTS, IPOTE HABITh 1Ie — HE €IMHA TIEPEIKO/Ia Ha MUISAXY JI0 CTBOPEHHS BAAJIOTO Tie-
peKIangapKoro 3pa3ka. BigoMmuil miTeparypo3HaBenb, oeT 1 nepekinanad FOpiit Tums-
HOB, JIOCNI/DKYIOUH TIUOWHHI CTPYKTYPH TOCTUYHOI MOBH, 3alPOIIOHYBaB CTPATETii0
BiOOPY OCHOBHHUX 1 JPYTOPSIIHUX O3HAK JIGKCHYHOTO HABaHTAKCHHS, HAIOJIATAIOUH,
110 B TOH Yac, KOJM y 3BUYaifHOMY MOBJICHHI TIpH 1000pi OAMHUIIb-OTIEPATOPIB MU Ke-
PYEMOCH, IEpEBasKHO, iX OCHOBHMMH O3HaKaMH, TO B MOBI TIOGTHYHIH B OTHOMY psiay i3
OCHOBHHMHU TIOCTaIOTh TIeBHI BTOpuHHI 03Haku [11, c. 85]. Came i ApyropsiaHi O3HAKU
CJIiB, IKUMH PSCHIE TOSTHYHUN TBip, B3AEMOIIIOYH MK COOO0I0, CTBOPIOIOTE BiMITOBII-
HUN CEeMaHTHUYHWH HACTPiM i HACHYEHWI KOHTEKCT, MPOTE YCKIAIHIOIOTh MOXKITUBICTh
aJIeKBaTHOTO nepeknany. Jlopedno mpuranatu, o pi3Hi MOBHO-KYJIBTYPHI CHUJIBHOTH
MOCTYTOBYIOTBCSL PI3HUMH YMHHHKAMH 3a7J1s BUOKPEMJICHHS 1 COPUUHATTS 00’ €KTIB,
SK, HalpUKJIaJ], Y BHIIQJIKy HECIIBIAIiHHS y HOMIiHALlii KOJbOPIB B Opi€HTANBHIN Ta
€BPOMNENCHKIN KyabTypax, B SIKHX iICHY€ iHOZI HE CHIBBIIHOCHA MpEeIMETHA (3 OpieHTa-
Ii€0 HA TIOPIBHSIHHS 3 00’ €KTaMH HaBKOJIHMIITHBOTO CEPEIOBUINA) 1 BepOaapHa cTpaTerii
[7, c. 56]. OgHaK HaBITh OCTAHHIN MPUKIIAI HE € HETIOOJIAHHOIO MIEPEKIIAIAIBKOO TIe-
PELIKOI0I0, OCKIIBKH 001p €KBiBaJCHTIB KyIBTYPHUM JIeTEpPMiHaHTaM Ha PiBHI CJI0Ba
IJIKOM MOXKIIUBUH, Ha BiIMiHY BiJi HEOOXiTHOCTI BiITBOPEHHS HAIIOHAIBHOI IeTEePMi-
HOBAHOCTI IUJIICHOTO 00pa3y CBITY B PI3HUX KYJIBTypax [3].
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AKTyanbHICTh JaHOI IMyOJiKallii BOAYaeTbes y TOMY, IO BCyTeped MMEeBHOMY CTY-
MIEHIO BUBYCHOCTI NpoOJIeMH a/IeKBaTHOCTI MEpeKIIaay MOETUIHOro 3MICTy Ta (opmu,
MUTaHHS PO MOJUTIHTBATBHUE PO3IIIS] MOSTUYHOTO 3BYKOCUMBOJI3MY IIe MaiKe He
MOPYIIYBaJOCs. B KOHTEKCTI «CBITY» MMOETUYHOT MOBH 11€ 03HAUA€ BUBUCHHS ()OHETHY-
HOT CTHJTICTUKH BipIIOBAHOTO TBOPY 3 YPAaXyBaHHSM IHIIHUX 3MiCTOYTBOPIOIOUNX KOM-
TTOHEHTIB: «IIEPEBTUICHHSI MTOYYTTIB, III0 BUPYIOTh yCEpennHi HAC, KePY€EThCS 30BHIII-
HIM BIIJIMBOM, SIKUH € 00’ €KTHBOBAHMM, MaTepiaai30BaHUM 1 3aKPIIUIEHUM y 30BHIIIHIX
npenMerax ... » [6].

3BYKOBHUI CHMBOJII3M € HAOLIBII XapaKTEpHUM NPUHIIMIIOM XyJI0KHBOI OpraHiza-
1ii MOeTHYHOI MOBH, SIKWH, HE B OCTAHHIO YEPTy, CTBOPIOETHCS 1 IIITXOM 3BYKOHACITi-
IyBaHHS, B PE3y/bTaTi 3alydeHHs SKOTO II€BHA CEMAaHTHYHA YCTAHOBKA IIiJIITOBXYE
aBTOpa J0 MaibhKe HECBIOMOTO Bi0OOpYy 3BYKIB, III0 MAalOTh aCOIIaTUBHUH 3B'S30K 3
OKpEMHMHU CEMaHTUYHUMH XapaKTePHUCTUKAaMH YChOTO TEKCTy a00 HOro OKpeMHX 3Ha-
YyIIMX KOMIIOHEHTIB. Ha iboMy TpyHTI sIBUILIE YHIBEPCAJIBHOTO 3BYKOCHMBOJI3MY BH-
SIBJSIETHCSI BAXKKUM JUISI BIATBOPEHHS, SIKIIIO MOBH MalOTh PI3HY CTPYKTYpY: «y HOCIiB
PI3HOCHCTEMHUX MOB aHAJIOTI9YHUI 001p 3ByKiB MOXKE BUKIIMKATH Pi3HI 32 XapaKTepoM
eMoIIii, OCKUIBKH Y HUX iICHY€ BIacHA MOJIeTh (POHOJOTIHHOT ekcripecii...» [8]. B nano-
MY BHUINAJAKY HAETHCS PO SIBUILIE 3BYKOBOI IHCTPYMEHTOBKH, SKa € OCOOJIMBOIO Xapak-
TEPUCTHKOIO MOETUYHOI MOBH. SIK BilOMO, HAWOUIBII MOMIMPEHUM PI3HOBUAOM AaHOI
TEXHIKH BipIIyBaHHS € Y>)KUBAHHS 3BYKOBUX IIOBTOPIB — CJiB 3 OAHUM 1 THM caMuM (abo
OJIM3BKKUM 3a aPTUKYJISIIIER0 ) 3BYKOTUITIOM. 3a Bu3HaueHHsM E. /1. [ToniBaHoBa, Taki 3By-
KOTHIIN € «TEMOI0» 1HCTPYMEHTOBKH, SIKa 3a3BUYall PO3TALIOBYETHCA B MEXaX CEMaH-
TUYHO HAWOUTBII BAKIIMBOTO JISKCHYHOTO KOMITOHEHTY [6].

3ByKOBa IHCTPYMEHTOBKA IIOCTA€ HEBiJ €MHOIO YAaCTHHOIO ITOCTUYHOI MOBH,
OCKIJIbKM B3a€MOJI€ 1 TICHO CITIIBBIIHOCUTBHCS 3 CEMAHTHKOIO Bipmia. SIk mucaB
B. Beiimie, «BijyHIOBaHHS MOSTUYHOI MOBH, i MOBH BIPIIIOBAHOI, 1I¢ HE JIUIIIC 3BY-
yaHHs ctuxa. Lle — BiOparii yciel cJI0BeCHOT TKaHUHH, SIKI Y3TOKEHI 13 3MICTOM, 110
BHpaxaeTbes» [2, ¢. 75]. Ilommprorodn 0 TyMKY, JOCTITHUK TiIKPECITIOE, IO BilO-
KpPEMJICHI BiJl MOETUYHOTO 3MICTY, (DOHEMH Ta X CIOIY4YEeHHS HE MAIOTh HIYOTO, OKPIM
MOKIIMBOCTEH, HaJaHUX MOBOIO. B TOif "ac sk moer, sIKUii OCMUCITIOE 1 aKTyasIi3ye 3BY-
K y CIIOBaX, peTeIbHO J0OMpatoun iX ofHE JO OTHOTO, HAOIIKYIOUH Ta MEPeIUTiTalouH,
POOUTH TaK, 110 CMHCJI CJIIB TIOCTAE SIK CMUCII 3ByYaHHSI.

VY 3B’s3Ky 3 UM, TIOBEPTAIOYKCH JI0 IIEHTPATBHOT TIPOOJIEMH JIAHOTO JIOCITIKEeH-
HSl — [IepeKIaJallbKuX MOKIIMBOCTEH 111010 BIATBOPEHHS €MOLIIITHOrO KOMIIOHEHTA I10€e-
THUYHOTO TBODY, SIKUH € 3aKJIaJICHUM 3aBISKH 3BYKOBIl IHCTPYMEHTOBL, CIIiA pUraja-
TH, 1[0 HABKOJIO CAMOTO MUTAHHS PO MOXIIMBICT MEpEKiaty 1moe3ii Touarbecsi OKpemi
JUCKYCii, IKi 1HOJI MOPOPKYIOTh MOJNAPHI AYMKH: BiJ paJuKalbHUX, MPUXHILHUKH
SKHX CTBEPJUKYIOTh, Haciaytouu P. @pocra, 1110 Brano nepexiagaTi Moe3ito HeMOXKITU-
BO, OCKUIBKY ITPH BiATBOPEHHI BOHA BMHUpac [9, c. 46], mo ditocodchko-moMipKOBaHUX,
3TiJHO 3 SAKVMH TI0€3is Ma€ YHIBepCAIbHUHN XapaKkTep, a KapTHHH peajbHOi iHCHOCTI,
0 € BiOOpakeHUMH PI3HUMH MOBaMH, y OIBIIOCTI CBOIHM CHIiBMaNalOTh, OCKITBKU
yCiM JIIONISIM BJIACTUBI OJJHAKOBI 3aKOHOMipHOCTI mMucieHHs [1, ¢. 215]. Sk Bigomo,
MOBH I'€pMaHCHKOT IPyIH MaOTh BIIYYTHY 37[aTHICTH JI0 aliTeparlii 3aBJsaKu 0COOIUBIH
CHJII TIPUTOJIOCHUX, 30KpeMa InuIusianx. Hanpuknay, y noernuniit ponernui P. bepn-
ca I pruca € Iy)Ke MOMITHOIO: ITOET YacTO BIAETHCS O TOBTOPIB 3BYKiB [h] abo [s]
Ta IHIIKX, IPOTE 3aJE€XKHO BiJ 3arajbHOr0 HacTpolo noesii. Hanpuknazn, y HeBeandko-
My yotupuBipu i3 «My Heart’s in the Highlands» crocrepiraerbcst 3BykoBuii TOBTOp
«th»: «Farewell to the Highlands, farewell to the North, / The birth-place of Valour,
the country of Worth <...>». EMomiiiHu# HACTpiil YPUBKY — cMyTa ¥ Tyra 3a THUM, 1[0
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HEMOXIIMBO BIJTHOBUTH — BOYEBH/Ib ITiIKpECIeHa CHMBOJIIYHUM 3BYKOBUM PiBHOOEIpE-
HUM TPUKYTHHKOM, Ha BepIIMHI sikoro «birth», a 3 O0KiB — HEBiZ €MHI CKIIaJ0Bi 0aTh-
kiBmHU noeta: «North» — « Worthy. TIpu nepekia/i boro 4oTupHBipIIa yKpaiHChKOT
MoBoO10, M. Jlykamr poOWTh akIEHT HE CTIJIbKK Ha 3BYKOBIil, CKUIBKH Ha JIEKCHKO-CE-
MaHTHUYHIN CKITamoBil Toe3ii: «byab 3mopoBa, BEpXOBHHO, JIFOOWH piaamii kpai, / YecTi
i ciaBu OaTHKIBITMHO, BOJILHOCTI po3maii!y. [lepekianad moMiTHO BiXOAMTH Bij 3BY-
KOBOTO MOBTOPY MPHUTOJIOCHUX, SKHI MEPEeBAaHTAXKNUB O CIiBYUMI YKpaiHCHKHI 3pa30K
3alBUMH acolallisiMU.

Bimomuit moet 1 nepeknanad xynoxkHix TBopiB C. Mapiiak — aBTop pociiChKoO-
MOBHOTO TIepekiiaay — Ha BigmiHy Big M. Jlykarma, BoaeTbcs 10 MOBTOPEHHS 3BYKIB,
TIPOTe, 32 BIICYTHOCTI Y POHETHIII BiMOBIAHOCTI, 3aTy4ace JEII0 CIIOPiTHEHNH 3BYK [C].
3a3HaunuMO, 110 CEHC 3BYKONMCY IOJISITa€ B TOMY, 110 TOJIOBHI CJI0BA MiJIKPECIIOIOTHCS
BHYTPILIHIM CHiB3BYYYSIM, 1 THM CaMHM JIOTIOMAaraloTh CTBOPUTH 3arajibHy KapTUHY €1
HocTi: «[Ipomaii, mos ponuna! Cesep, mporaii, —/ OredecTBo ciaBbl U J00JECTH Kpai
<...>». HeBaxko MOMITHTH, 1110 TApMOHI0 OEPHCIBCHKOT TPUETHOCTI BTPAYCHO 1 TYT, a
3BYKOCHBOIII3M, TPUBHECEHNUH aiTeparlito B OpUTiHaJ, HEe 30epeKeHO, K He IepeaaHo
1 CyMHO-JTIpUYHHUN HACTPIH, SIKUI 3aMiHEHO Ha 1madOCHO-TIiTHECEHUH.

@doHeTnyHa majiTpa noesii, sK GOpMH XyZOKHHOI'O BHCIIOBIIOBAHHS, 3aBXKIU
SCKpaBa 1 HEOJHOMAaHITHA, 10 POOUTH Oy/Ib-sIKUH 11 HellepeCiYHNH PUCYHOK BUMOIIIU-
BUM JUIs Tiepekiagada. [Ipore cropiiHEeHICTh TePMaHCEKUX MOB CTBOPIOE YMOBH IS
OLIIBIN BJAJIOTO MOIIYKY aJIeKBaTHUX 3pa3KiB 3BYKOBOI IHCTPYMEHTOBKH, HIK Y BHITAIKY
3 epeKIagaMu Ha MOBH CJIOB’STHCEKOT Tpymw. [IpukimanoM ciayrye amiteparis 3Byka [1]
y moesii «A Red, Red Rose»: «O my Luve's like a red, red rose, / That's newly sprung
in June: / O my Luve's like the melodie, / That's sweetly play'd in tune <...> », siKuii €
CBITJIM 1 JIETKUM, a OTO MOBTOPEHHS IOTIOMArae rnepeaaTti HacTpi JIipUIHOTO Tepos,
CIIOBHEHOTO HaJIi#l, a/pKe BiH 3aKOXaHUH 1 IMACTUBHIA. AHaIi3 MepeKIaalibKuX 3pa3KiB
MiATBEP/IMB, 10 aJTITEpaIlito 3ByKy [1], KUl € HACKPI3HUM YIIPOJIOBXK YCi€l MicHi 1 MOB-
TOPIOETHCS B 6araThox JIEKCHIHUX OMUHAIIX («willy, «stilly, «tilly, «weel» Ta iHmMX),
BIasIOCs 30eperTy TUTbKH Y HiMenbkoMy BapianTi A. ¢oH Bintepdenbay: «Mein Lieb
ist gleich der Melodie, / Die sii} im Lied erk/ang <...> ».

[HBapiaHTHICTH MOB, SIKi HaJIEKATh A0 PI3HUX TPYI IHAOEBPONEHCHKOTO KOPIHHS,
y chepi 3ByKOCHMBOJII3MY ITOMITHO BILTUBA€E Ha BHOIp JISKCHUYHUX OJIMHHII TTEpeKIIaia-
geM. Lle# BIUIMB iHOMI HABITH CTA€ PE3yIBTATOM BHHUKHEHHS y MEPEKIIai 3ByKOBOTO
MOBTOPY MPOTHIICKHOTO XapaKTepy: 3aMiCTh amiTepallii BHHUKA€E aCOHAHC, 1 HABIAKH.
[Mpuxmanom ciyrye ypuBok i3 «Ye Banks and Braes»: «Ye banks and braes o' honie
Doon, / How can ye bloom sae fresh and fair? / How can ye chant, ye little birds < ...
> %». HeMOXJIMBO HE MMOMITHTH, SIK OOIUTH JIPUYHOMY TepOI0 — TaK BAKKUM HaOATHUM
JI3BOHOM JIyHae ajitepoBanuii 3Byk [b]. [Ipote y Bapianti €. denbpamana BiAMOBIAHUIHA
EMOTIIITHUI HACTIH TIepeIacThCsl aCOHAHCOM 3BYKa [0], 110, Ha HAIM OIS, € HEe Tpo-
TUPIYYSM, a, CKOpiIlle, IeBHIM MOTITHOICHHAM CUTYyamii: « <...> X0y oIHa, COBCEM
onHa, / Ilonna nmevanbHBIX OyMm <...> ». Binb 1 cTpakiaHHs BUPUBAIOTHCS 31aBICHUM
rtadeM (acoHanc [u] Ta [o]) #1 y HimenbkoMy nepeknani A. ¢pon Binrepdennna: «lhr
Ufer und du Thal des Doon, / Wie kénnt ihr blith’n so frisch und schon!? <...> ». Ta
HaNOUTBII BAAIMM BOAYAETHCS MEPEKIIal] yKpaiHChKOIO: « <...> XOmKy 5, TOBEH XKYyp-
HUX TyM, — / X0Y sIK TINIIAI0THCS KBITKH, / X0U SIK BUCHIBYIOTh NITAMKH <...> ». M. Jly-
Kalll BUKOPUCTOBYE alliTEPaLHIO «X» / «K» — HEMOBOM I'epoi Jieib YyTHO, IIPOTE TSHKKO
3iTXa€, COBHEHUI CyMy.

CdopmoBane iHAMBITyanbHO-(QOHETHYHUM 1 KYJIBTYPHO-€THIYHUM BILJTHBOM
cnpuiiMaHHs 3HaYCHHS 3BYKIB OKPEMHX MOB iX HOCISIMH Ma€ y3araJdbHIOIOYHH YMH-
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HUK, SIKUH, SKIIO MIEThCS MPO MOSTHUYHY MOBY 1 M0€3i10, MOJSATa€e B YHIBEPCAIbHO-
My TPaHCLEHACHTHOMY XapakTepi ocTaHHbOi. Came 31aTHICTb Moe3ii 0 CTBOPEHHS
KOHIIENTIB, 1[0 € CHUIbHO-3HAYYIIMMH Ui PI3HUX KYIBTYp, POOUTH MOXIIMBUM Tie-
pexian. Y mbOMy CBITIi, MOBEPTAIOUNCH 1O MOXKJIMBOCTEH BIATBOPEHHS 3MICTOBHOT
CKJIaJIOBOi 3ByKOBHX ITOBTOPIB y TIepEKIIa i, MiIKPECIUMO, 10 HAUTOJOBHIMHAM (haK-
TOPOM € MalCTEPHICTh NepeKiIazada, Ik OMUH JIMIIE Y MOKE Y3TOAUTH OKPEMY MOB-
HY MoJienb (POHOJIOTI4HOT eKcrpecii 3 0CHOBaMHU YHIBEPCAIbHOTO 3BYKOCHMBOII3MY 1
3HSTH CEMaHTHYHI TPOTUPITYSL.
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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMM JIITEPATYPO3HABCTBA

YAK 811.111°38
B. II. I'aiinap
B. II. I'aiinap
V. P. Gaidar

Jlninponemposcovkruii hayionanvrutl ynisepcumem imeni Onecs [onuapa
Jlnenponemposckuii Hayuonanousili yHueepcumem umenu Onecs I onyapa
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

TEMA IojJ1I0JOMOPY B TBOPHOCTI IBOH BOJIAH/I
TEMA I'OJIOJOMOPY B TBOPYECTBE UBOH BOJIAH/L
THE THEME OF THE FAMINE IN EAVON BOLAND’S WORKS

3podieHo cnpody OKpPeCIUTH IroJIOBHI HAMPSIMKHU TBOPYOCTi MPOBiaHOI ipjaHacbKoi
aBTopku IBoH Bosana Ta 6iibIn AeTaabHO 3ynMHUTHCS HA aHAdi3i qopoOkiB “The Achill
Woman” ta “Qutside History”, B ikuX yBary nucbMeHHHIIi 30cepeaKeHo Ha icTopii pia-
HOI KpaiHu i yBiKOBiYeHO MaM'ATh KepTB ipPJaHICHKOI0 roioqoMopy. 3podjieH0 aKIeHT
Ha XapakTepHii o3Haui TBopuocti I. Botana — eruni 11060Bi — MOYYTTi, 1110 MPOSABIAECTH-
¢l B HAMATaHHSAX aBTOPKHM TBOPiB BiATBOpUTH B moe3ii roiocu ycix 3nemonenux. Tema
CTpakIaHHA ipIaHIChKUX KiHOK 0e3mocepeHBO MOB’si3aHa 3 icTopiero Ipaanaii, a came
rosoaomopom 1840-x pokis. L{a noxis i Hagani 3anumaerbesi HAROITBIINM JIHXOM 32 BCIO
icTopito kpainm, mix yac AKOro MijIbiioHM JIKOel MOMepJI Bifg roJioay Ta emigemiii. Borann
3 00ypeHHSIM CTABUTHCH 0 NMPeACTABHUKIB HALiOHATICTHYHOI JiTepaTypHoi Tpaauuii Ip-
JaHAil, 3BUHYBa4YyI0UH iX y 3pajii CBOEMY HAPOIOBi Ta HAMATaHHSAX 3aNePeYnTH 10JTeHOCHI
HACJIIKH Ti€l sxaxauBoi moaii. Y Toii yac sik bosiana nuie npo HaACUJIbCTBO, BOHA CBiT0MO
AOCTIMKY€e 00’ €KTHBHI TeHAeHUII YoMy caMe ISl TeMa He 3aJHIIA€THCA B CTOPOHi Ta JoMi-
Hy€ B ii BaacHomy auckypei. Ii noesis 306paskye icTunHuX cBiaKiB Ti€i 6010407 icTopii, mo
BTijleHi B 00pa3ax KiHOK, AKi mepe:KuiIn TSKKi AHi rosioqomopy. OaHiero i3 Takux mocrareit
€ cTapa KiHKa, IKy NHCbMEHHULS 3yCTpijia, KoJIu 11e §yJja CTyIeHTKOI, HA OCTPOBi Oiist
nmiBHiYHO-3aXigHOr0 MoGepe:x:ksa Ipnanaii, AKuii Hali0lIbIIe MOCTPaKIAB Wi/ Yac roJioa0-
mopy. L5 3ycrpiu gana mouyarok ais Hanucanusa Bipma «The Achill Womany, e rojos-
HOIO I'epoiHer0 BUCTYINA€ 3BMYaiiHA cTyleHTKa. MaHepa nucbMa IBon Bosiana xapakrepu-
3y€ThCsl He TIIBKHU 300pakeHHs 3ary0/IeHUX, HIMHX Ta MOBYA3HUX JIIO/Ieil, ajie i BJaCHUM
CTaBJIEeHHAM aBTOPKH 0 HHX, X04a y cBOiX paHHix podorax Bonana namaranacs 3pooutu
AKIeHT caMe Ha XyI0KHIX 3ac00ax, 3a I0MOMOro0 IKHX 300pakaja peaJicTHYHI KAPTUHH
3BUYHOIO KUTTSI.

Kniouosi cnosa: xiHKa-1OET, II000B, TOJIOIOMOD, CTPAKIAHHS, Mi(.

CrenaHa nMonbITKa 04ePTUTH OCHOBHbIE HAINPaBJeHHs TBOPYECTBA M3BECTHOW Mp-
Janackoii nodreccsl UBon Bonana u 6os1ee mogpodHO 0CTAHOBUTHCA HA aHAJIN3€E POU3Be-
nenuii «The Achill Woman» u «QOutside History», B KOTOpbIX BHUMaHHEe MUCATEJIbHHUIbI
€OCpeJ0TOYCHO HA HCTOPHH €€ POAUHBI, H KOTOPbIMH YBeKOBeUeHa NaMsTh sKepTB HPJIaH]-
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CKOro0 ro;iooMopa. OCHOBHON aKIEHT ce1aH HA XapaKTepHOM NpHu3Hake TBopuecTBa .
Bonang — 3Tuke J1100BU — YyBCTBE, KOTOPOE MPOSIBJIseTCS B MONBITKAX aBTOPAa BOCCO3AaTh
B M033UH IoJI0ca Bcex 00e310JeHHbIX. TeMa cTpagaHuii MPJIAHACKHUX KeHIIMH HANIPSMYIO
cBsi3aHa ¢ ucropueii Upianauu, a uMeHHo rojsogomopom 1840-x rogos. 1o codbITHE MPO-
A0JIZKaeT 0CTABAThCS KPyNHeHIIMM 0eIcTBHEM 32 BCI0 HCTOPHIO CTPaHbI, BO BpeMsl KO-
TOPOro MUJUIMOHBI JIIOel yMep/n OT rojaoaa u nuaemuii. Boiana ¢ Bo3mymenuem ot-
HOCHTCS K MPEeACTABUTEIM HANMOHATUCTHYECKON JIuTepaTypHoii Tpagunuu Upnanauu,
O00BHUHSS UX B H3MeHE CBOEMY HAPOAY U NMONBITKAX OCHOPHUTH YKACHBIE MOCIEICTBHS TOr0
JKYTKOro co0biTHsA. B To Bpems kak Bonana nuuier o HaCMJIMHU, OHA CO3HATEIBHO HcCJIe-
AyeT 00beKTHBHbIC TEHICHIMHU N04eMy MMEHHO 3Ta TeMa He 0CTaeTcsl B CTOPOHE U A0MH-
HHUPYeET B ee cOOCTBeHHOM Auckypce. Ee mod3usi n3o0paxaer HCTUHHBIX CBUJIeTe el TOH
00/1€3HEHHON MCTOPUM, BOIUIOIIEHHBIX B 00pa3ax KeHIIUH, MepeKUBIINX TsxKeable JHU
rojiogomopa. OaHoii n3 Takux Guryp siBiasieTcs crapas *KeHIUHA, KOTOPYIO MUcaTeIbHHU-
1A BCTPeTHIa, KOTa enle OblJIa CTYIeHTKOM, HA 0CTPOBe y CeBepPo-3alaHOro nodepeskbs
Hpaananu, koTopelii 00/1bI11e BCero nocTpaaa BO BpeMs rojioqoMopa. Jta BcTpeya gajua
HAyaJao0 s HanucaHus ctuxorBopeHusi «The Achill Womany», rae riiaBHoi repouHeii
BBICTYNaeT oObIYHasi cTyleHTka. Manepa muceMa MBon Bonana xapakrepusyercs He
TOJIbKO N300pakeHHeM MOTEePSIHHBIX, HEMbIX U MOJYAJIUBBIX JI01eli, HO U COOCTBEHHBIM
OTHOIIIEHHEeM aBTOpPa K HUM, XOTsl B CBOMX paHHMX padorax Bosnana meiTanack caenarb
AKIEHT HMEHHO Ha XYI0/KeCTBEHHBIX CPeACTBAX, C MOMOIIbI0 KOTOPBIX H300pakajia pea-
JIMCTUYHBIC KAPTHHBI NPUBBLIYHOI KU3HM.
Kniouesvie cnosa: sxeHITUHA-TI0IT, JIIOO0Bb, TOJIOIOMOp, CTPaIaHUs, MUD.

The article deals with the main themes of Eavan Boland’s poetry. Eavan Boland is an
Irish leading woman-poet, whose works are transparent and realistic. The author of the ar-
ticle analyses Boland’s ''"The Achill Woman'' and ''Outside History'', where she focuses on
the history of her country and commemorates the victims of the Famine. One of the main
peculiarities of Boland’s works — is ethics of love — the feeling, which is manifested in the
woman- poet’s attempts to depict all the voices of the wretched. The topic of Irish women’s
suffering is directly connected with the history of Ireland, namely with the Famine of 1840.
This event is considered to be the biggest disaster in the Irish history, during which millions
of people died of starvation and epidemics. Boland indignantly refers to the nationalist
Irish literary tradition, accusing them of betraying their people and attempts to deny the
fateful consequences of that terrible event. While Boland writes about violence, she con-
sciously explores the objective tendencies why this issue is not left aside and dominated in
her own discourse. Her poetry portrays true witnesses of the painful history, embodied in
the images of women who have experienced the severe famine. One of these figures is an old
woman whom the writer met when she was a student on the island off the northwest coast
of Ireland, which suffered the most during the Famine. This meeting led Boland to write
the poem «The Achill Woman», where the main character is an ordinary student. Eavan
Boland’s style is characterized not only by lost images, dumb and silent people but also the
author's own attitude to them, however in her early works Boland tried to focus on artistic
means with the help of which she depicted a realistic picture of everyday life.

Keywords: the woman-poet, love, the Famine, sufferings, a myth.

IBoH Bosan € nmpoBiiHOO ipJIaHACHKOK )KIHKOK-IIOETOM HAIIIOTO Yacy, TBOPYiCTh
SKO1 BIJI3HAYAETHCS TOCTPUM YCBIJIOMJICHHSIM CYMIKHHX MPOOJIEM CYy4acHOTO CYCIITb-
CTBa 1 30CcepekeHa Ha JI0J1i )KIHKH y CBITI, B IKOMY MaHYIOTh YOJIOBIKH. AKTYaJIbHICTb 1
cuiia ii TBOpYOT MOCTaTi ONATAE B TOMY, IO [TOE€TECa aKTHBHO CTBEP/XKYE — HAIlIOHAITb-
HI JIITEpaTypHi Tpaauilii, siki B Ipmanmii 371€011bIIOTO0 MPONATyHOTh Y0JIOBIKU-TIOCTH,
CTIIOTBOPIOIOTH NIHCHUI 00pa3 JciHKu.
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VY Berymi 0 cBoei Bigomoi 30ipku «Outside History» («lIloza ictopieto», 1990)
Bonanx mamomsrae, mo B moe3ii, sSka HampcaHa ipIAHICHKUMH IMHChbMEHHUKAMHU-T0-
JIOBIKaM¥, 00pa3u KiHOK XapaKTepU3YIOThCsS TTACHBHUM CBITOCTIPUMMAHHSM, a CTaTyC
J#CIHKY 3BEJICHUH 10 CHMBOJIIYHOTO MiHIMyMY [2, ¢. 134]. He moromxkyrodnce 3 TakuM
TIIyMaueHHsM, bonann BBaskae 00pa3u «IaCHBHUX JKIHOK» BiOOPaKEHHSIM «MOpalib-
HOTO pyHHYBaHHS OCOOMCTOCTI» 1 CITOJIIBAETHCS HA BiPOIKEHHS CIPABKHBOTO MICIIs
KIHKHM Yy CBITI Uepe3 CTBEp/KEHHS Baru ii )KUTTEBOTO JOCBiny [2, c. 135].

Hamararourch BUHTH 13 amIlIya CyTO <«JIIPUYHUX TepOiHB» 1 CTBEPOUTU BIACHY
3IATHICTH OyTH CIPaBXKHIMH TBOPISIMHE TToe3ii cydacHoi Ipmanmii [2, ¢.126], )KiHKH-1T0-
€TH TIOKOJTiHHS BonaHy HamMararoThCsi KHHYTH BUKJIMK aBTOPaM-YOJIOBIKaM 1 pO3BIsITH
icHyroui Midu npo cebe. Taka TeHSHITIS HE 3aUIIAIACS HETIOMITHOIO JIJIS IIIAHYBAITb-
HUKIB Ta KPUTHKIB camoi boan. BoHu, Sk mpaBuIiio, TiIiyMadaTh JiTepaTypHy MICIt0 aB-
TOPKH, SIK TaKy, 110 3/1aTHA 3MiHUTHU KIHOYHY iKOHOTpaQilo ipJaHIChKOI HalliOHATIBHOI
TpaauIlii Ha HOBY, KOTpa OyJie CTBOPIOBATH CITPaBKHI 00pa3M ipiIaHIChKOI HaIlii.

Tak, Bimomuii niteparypuuit kputuk Karpiona Kiatepbak Bka3ye Ha Te, MO «sD»
y Bipmax bonmaHm «piko yocoOmroe B co0i ... «IHIIAX», ajie, K NpaBuio, (YHKIIIOHYE
SK 3aci0, 332 TOTIOMOTOI0 SKOTO MOXKJIMBO IIWTH JI0 CYTi Ta 3pO3YMITH JKUTTEBHH IIISAX
iHmwmx moxael [4, ¢. 73]. Augpro Ore Harojomrye Ha Tomy, 110 bomann Tpancgopmye
eJICTII0 B «eJICTIHHY MaHepy, sKa He YBIKOBIUye MHHYIIC, a, HABITAKH, OITUCY€E HOTO K
HE3BOPOTHHI Ta He3araM sITHUH CITiJ, 1 1€ € XapaKTEePHOI0 PUCOI0 pyiHAaLil, a He 3Mill-
HEHHS TeTepimHboi cBiloMocCTi moacTBay [1, c. 130].

Teopunii nopobok IBoH bomana gae 3Mory CTBEpIKYBaTH MPO TE, MO aBTOPKa
CTaBHUTH Mepesl o000 BUMOIVIMBE 3aBIAaHHS: 32 JOTIOMOIOI0 IMOETUYHOTO CJIOBA PO3-
TTOBCIOAWTH JTOCBIJl THX, KOTO ICHYIOUI OOCTaBHHU POKAMH TPUMYIITYBaJId MOBYATH, 1
00’eHATH 11i icTOPIl B €IMHE IiJIe — HOBY IpJIAHJICHKY JITepaTypHy TPAJIMIIII0 321
TOrO, 1100 3poduTH ii OLIBII MOKA30BOIO Ta XapakTepHoo. Came Ha LIbOMY HAIlOJIsIrae
OLIBIIICTP JTEpaTypHUX KPUTHKIB Bonan, gymKy sikux migcymoBye Kapen OneH, ok-
PECITIOIOUN eJIEMEHTH BiJHOBJICHHS, 3IUTTS Ta 3aBEPLICHHS Tpaauuii B moe3isix IBoH
Bonann pisHEX pokiB: «bollaH Xoue HaMCaTH HOBY 1CTOPiI0 (MOYKIIHBO, CBOIO BIIACHY
icTopito), sika 00’ €HY€E 3BUUAlHI iCTOPIT )KIHOK, III0 BOHU JIOTIOBHIOIOThH OJIHA OJIHY, B
€IMHY BEIUKY oIt [7].

Mertoro faHoi cTarTi € crpoda BUPIMIUTY MUTAHHS PO TE, YU € HOBI 00pasu xi-
HOK, sIKi CTBOPIOE aBTOPKA, CIIPaBXHIMK 200 HaJAyMaHUMH, UM 3aCIyTOBYIOTh BOHH Ha
po3msaa abo He BapTi yBaru. Takwii pakypc 0OyMOBJIEHO TUM (haKTOM, IO B OITIHKAX
TBOpUOCTi bonaH KpUTHKOIO NIOMITHI 3BUHYBAYeHHs 11 y cTepeoTHmi3alii Jiteparyp-
HOI TpaauLii, IKy BOHA camMa HE PO3NIAAA€E K MOBaXHY. Y (OKyCi CylepedoK IOocTae
TBEP/PKEHHS PO Te, 110 3aMiCTh OHOBJICHOTO HApaTUBY, sIKHil He OyB OM BIACTUBUM
M0eTaM-40JIOBiKaM, aBTOPKa 3HOBY CIIPOCTOBYE KUTTEBUH LUIAX KiHOK, OTKE, CTA€E HA
MUISX i1 TOTIEPEAHUKIB 1HIIOT CTaTi.

AHai3 TOeTHYHOTO 1 MPO30BOTr0 JOPOOKY bonana 1oBoaAnTS, 10 y Oyab-sSKuil yac
KIHKa-TTOeT 1 eceicT BUCTYIae MPOTH eMiCTeMiYHOTO HACHIIBCTBA MTAHYI0YOi KYIbTYpH.
Bomna 3asiBiisie, 1110 HE TMOIIKOIY€E HABITh ce€0€ 3ajJis CBIJIOMOI 00’ €KTUBHOCTI M JTOCITi-
JOKSHHSI HeB1Jl' eMHUX TEHJICHIIIH, SIKi BIACTHBI ii uckypey [2, ¢. 141]. Y cBoix poborax
Bomanz cBizoMo po3kpHUBa€e MOTEHIIadl MUCTEITBA, TOKAa3yIOYH HOTO CHITy TBOPIHHS, i
HaMaraeThCsi BU3HAYUTH CBiH BIIaCHUI BHECOK Yy LIEH mpoliec.

[TounHarouu 3 KiHIISA BiCIMIECATHX POKIB MUHYJIOTO CTOJITTS Toe3is bomanya Bia-
YYTHO BHUPIZHSETHCS TOCTPUM YCBIJIOMJICHHSIM MPOOJIEM €THYHOI KPH3H CYyCIIIbCTBA.
VY 1993 pori B inTeps'to Ixoni Amnen Pernonsd, bonann noMituia, o nuirydu mpo
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«3HEJ0JICHNX, MOBYA3HUX Ta HIMHUX» Ta «BHUBYAIOYM CBOE CTABJICHHS 10 HHUX», BOHA
3po3yMina: ii BIacHi paHHI poOOTH MiAKPECIIOITh aBTOPCHKY MPUHAIICKHICTD JI0 «iH-
[IOT0 €THYHOTO MicLisl MOAIN», a TaKOX i1 CXMIJIBHICTD IO «TBOPYMX EKCICPUMEHTIBY
[6, c. 129]. Po3mipkoBytoun mani, bonann Hamossirae, mo crBoproroun 30ipky «Outside
History» BoHa HiOM Biguyna, K 3aTIMOIIOETHCS B «30HY €THYHOI ySIBH, JI¢ TBOPYA OCO-
oucTicTb Mae OyTH BIICBHEHA, 110 KOKEH KPOK HAa TOMY LUISXY, KOXKHE CJIOBO 1 KOXKEH
psIoK — 11e, Oe3repeyHo xopoia moe3is [6, ¢. 129].

L{inkoM MOMITHO, 1110 OCTaHHBOI METOIO, SIKYy CTaBUTh Iepea coboro bomana-mo-
€T, € 3aBOIOBAHHS BJIACHOTO MiCLSl y CBiTI MMCbMEHHUITBA. 3aMiCTh I[LOTO BOHA 30Ce-
peIKeHa Ha HaMaraHHI CTBOPHTH OaraTorpaHHUM 1 BceOidHMIT 00pa3 KiHKH, siKa II0-
JICHHO CTUKAETHCS 3 TPYAHOIIAMH Ta CyNEpPEYHOCTAMH XKUTTA. bonann namosnsrae, 1o
ipIaHChKI JiTepaTypHi KaHOHH MPAarHyTh «IIPUXOBATH JIOJCHKY 1CTUHY BHKUBAHHS Ta
TIPUHKCHHS», 1 HAMAraeThCsl J0JaTH i€ 3aBISKH MOTHBY <OKIHOYHOCTI» [2, ¢. 137].
«OKinku B ipiaHICEKOMY MUHYJIOMY ITOCTIHHO IMOTEPIAIN MTOPA3KM», CTBEPAKYE MOETe-
ca, aje ipJaHJIChKa MMoe3is 3po0uia e OUTBITY «paHy», IPOITHOPYBABIITN TaKe raHeOHE
CTaBJICHHS JI0 )KIHOUMX TIpaB. Tak cTanocs, Mo «EIUHUHA CIIOCiO 3BUTBHUTHUCS BiJT JHOMI-
CBKUX CTP@XIaHb — 1€ MPOCTO 3HUKHYTU. B iHIIOMY BHUIIQAKy BH MaTUMeETE IIyCTi»
TIEPEeMOTH Ta MOKipHi 0Opazm» [2, c. 137].

Buxap6oByroun 00pa3u KiHOK, SIKUX ITiIKOPUIA OOCTaBHHU, Ta HE MIOTO/KYIOYHChH
3 UM (akTom, borana mpoBoANUTE Mapasenb CTpaXaaHb A0 ipJIaHACEKOTO FOJI0AOMOpPY
1840-x pokiB. Lls icTopruHa momist, i 9ac skoi OJM3BKO MiJTbHOHA JIFOAEH TTOMEepITu
BiJl TOJIOMY, €miieMili Ta XBOpoO, a OUIbIIIe MiJTbIiOHA — BTEKJIM 3 KPaiHH, CTaa OHIE0
3 HaHOUTBIMX KaracTpod B icTopii Ipmanaii, i BaroMmo mo3Ha4YmMiIaCs Ha JIITEpaTypHUX
npaisix bonana.

VY 1eHTpi IPOTHCTOSHHS aBTOPKHU 1 iICHYI0UO01 HAIliOHAIICTHYHOI JTiTepaTypHoi Tpa-
LT JeKUTh 11 00ypeHHs 3paioro 00 KEPTB roiogomMopy: bomana 3BuHyBauye mo-
TIEPETHHKIB 1 CYyJaCHHUKIB y HAMaraHHSX 3allepeurTH 3ryOHHUI BITIUB I1i€] TSHKKOT TOiT
yepes3 MepeTBOPEHHS «CTPAITHUX JO0Ka3iB» )KEePTB Ha «HIKYEMHI IpuKpacu» [2, c. 153].
[i moeruuni mipkyBanus, Bino6pasxkeni y TBopax «The Famine Road», «The Making
of an Irish Goddess», «That the Science of Cartography Is Limited» ta «Quarantine»,
MOCTAIOTh SIK CYTTEBI JIOKA3W Ta BaroMi (pakTH, IO CBiYaTh MPO OOIIOUY iCTOPIIO To-
J0IOMOpY. 3a3Ha4deHi TBOPH XapaKTEPU3YIOTHCS HaMaraHHSIM aBTOPKU «3B’A3aTHCS
3 HEBIIOBUMHUMH 00pa3aMu KIHOK, SIKI BIDKWIIM ITiJl 9ac TOJOAYBaHHS i Ta OTpUMAIIN
CTpAIIHUM JOCBiJ BiJ BHIIE3ragaHux nopid. Llefi MOTHMB MiIXOMJIEHO y MOETHYHHUX
JIOpoOKax, MO BTUTIOIOTh MOTHBU 3aHETIOKOEHHS Ta TypOOTH MIONO ipJaH/ICHKOI eMi-
rparmii — siBUIIA, sIKe IMiJl 9Yac TUX CTPAIIHUX MOMIiH gocsario HeOyBamoro piBHS («The
Emigrant Irish», «Distancesy», «In a Bad Light», «The Lost Land», «Exile! Exile!»).

Cepen HanoMiTHIIIKX (iryp 3a3Ha4eHUX MOE31i — cTapa KiHka, 00pa3 sSKoi 3Ma-
JHOBAHO 3 PeaybHOI JIFOJAWHM, IO 3ycTpinacs borana Ha ocTpoBi Oins MiBHIYHO-3a-
XigHOTO y30epexoks Ipmanaii, B o0nacTi, sika HaiOiIbIe MOCTpaKaaia MmijI 9ac ToJo-
nomopy. s 3ycTpiu crana moyarkom ajisi HamucanHs Bipma «Achill Womany, sikuit
BingkpuBae 30ipky «Outside History» i BUCTynae CBOEpIZHUM MPOJIOTOM 10 HapuUCy 3
OJJHOMIMEHHOIO Ha3Bo0. JlipuyHa repoiHs bOro Bipila, I0HA CTYIEHTKA KOJIEIXKY, IPH-
raJiye TO/ii, i1 yac SKUX BOHA TOCTIOBAJIA HA OCTPOBI AYiIII, Y KOTEKI CBOET IMTOJIPYTH,
1 U1 po3Bard 4uMrtana Bipil KOposiBChbKUX moetiB CpidHOro cromiTrs. Ta sikoch BOHA
3yCTpijia He3HAOMY XKiHKY, 0 BBEUEpPi MPUHECIIA BiJPO 3 BOJOIO 10 KOTEIKY, 1 TPOXHU
3 Hero mocmiikyBanacs. [Ipo 3micT 11iel Oecigu He BioMoO, JHIIe 3 BIACHHUX 3aIUCIB
Bomann Mu MmoskeMo Ai3HATHCS, IK caMe MporTIa 115 3ycTpid: «BoHa [cTapa] Oyna mep-
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LIOIO0 JIFOMHOIO, sIKa PO3MOBiIa MeHi mpo ronoA. Ilepiioro monuHoI0, sSika 3MaioBaia
CTpallIHEe BU)KUBAHHS 1 CMEPTh, 1110 BUPYBAJIM B IMX perioHax. BoHa HeoqHOPA30BO MOB-
TOpIOBajia MEHi, III0 BOHU OYJIM BETMKAMHU JIFOIABMH, J1F00bMY B INX1 4acH roiomy. S Hi-
KOJIM He UyJIa Mpo 11ie paHimie. BoHa Takox HaromomryBasa Ha Kpaci 1mi€ei miciieBocTi. Ha
cxofi Micta Kinb, 3 Bomu JIETKO i HEIiACTYHO TMiIHIMaOThCs ckemi. binst Kins OisiBi
npuOepexHi CMyraMH i mebiHb, 1 IMiJ 9ac TOJI0IOMOPY JIFOIH epedpanucs Onmxde 10
Oepera, 06 MoxkHa OyIiro ToicTH BogopocTei» [2, ¢. 124]. Po3noBink 1miei He3HAOMOT
JKIHKA JOTTOMOTIIa TTUCHhMEHHUII BiIyTH Bi4ail Ta CTpa)XTaHHS MUHYIIUX ITOKONiHb,
HIOM BOHU Oynu BIUcaHi B JaHMmAaQT, TPUPOIHA Kpaca SKOTO € MiATEKCTOM IS TI0-
JAJIBIIAX PO3AYMIB.

Opnnak nipuyHii repoiHi Bipiia He 0pasy CTae 3p03yMiIMM MacmTad mofii, mpo
SIKi po3moBigae criBOeciqHUIA. B TOil yac BOHA JMIe «CMYTHO Bi4yna CHITy Tiel 3y-
CTpidi», Ta 3T0JIOM «3p03yMina, Bke 0e3 3aiiBUX CIiB, III0 BOHA [cTapa *iHKa| mpuimia
3 MUHYJIOTO, SIKE TIOTIM BIUTMHYJIO Ha Hei [aBTOpKy |» [2, ¢. 125].

3arajibHUi HACTpIil BipIIa CIOBHEHHMII CMyTKOM Ta KajeM. Moro kyisMiHamiero
CTa€ PsZIOK, B SIKOMY MOJIOJA TE€POTHS BiIBEPTAETHCS BiA cTapoi >KiHKM 1 WAe 0 KO-
TEKY, 100 3amaluTH BOTOHB, Ta 0auyuTh 30ipKy aHMIIHCHKOI MOe3ii IIiCTHAAIATOTO
CTOJIITTSA — YSIBHY OIIOPY, 0 SIKOi y Biguai HaMaraeThCsl 3BEPHYTHCS [OHA J[IBUMHA, IO
OiTBII HIKOJU HE OyJie Takoro, K paHimie. BoHa mpo 1ie mie He 3Ha€, 1 CIoMiBaeThCs:
«nothing now can change» («3apa3 niuoco ne sminumscs»), OCKUIBKA BHYTPILIHIN CBIT
repoiHi, SIK KOJIUCh CBIT aBTOPKH Bipia, OyB HETOTOBHUI [UIsl OTPUMAaHHS HOBUX CyMHHUX
3HaHb!

and took down my book
and opened it and failed to comprehend
the harmonies of servitude,

Tak 10 KiHIM HE 3PO3yMIBIINH, IO TPAMIIIOCS, JIPUYHA TEPOTHS — YOCOOIEeHHS
toHO1 bonann, e Bix cTapol KiHKH s TOTO, MO0 «3adikCyBaTH B MaM'sTi MiCHI Ta
BUT'Q/IKA TOTO CHJIBHOTO BCECBITY, II0 3p0OMB BIIaCHY MaM'siTh CTapoi apXiBOM BTpar»
[2, c. 130]. Ti Gomrodi icTopii, mpo siKi po3MOBiJia peaslbHa He3HaoMa JKiHKa MOJIOIN
MUCHMEHHMIII, 3TOZIOM BiJlirpad BaXJIMBY POJIb Y BHKapOOBYBaHHI HOBOI MOETUYHOI
ocobucrocTti. HecrmpoMoXHICTh MOJIOI0T JIFOAWHU 3pO3yMITH 3HAYYIIICTh 3yCTPidi MOT-
na Oyt 0OyMoBIieHa 11 He00i3HaHICTIO Ta CTEPEOTHUITI30BAHICTIO CBiTOMOCTI, B SIKil T1a-
HYBaJIl «9iTKI BUMOTH JI0 3MICTy TEKCTY», CTBOPEHI IOTIepeTHIKaMHU-90JIOBiKaMH (J10
pedi, Jacrimie aHmIiACPKUMU, HIK 1pITaHICHKUMH). 3TOJIOM BXe 3pijla MAChMEHHHMIIA,
3raJylouu Iel emi30/ 31 CBOTO JKUTTS, 3aCyIXKy€ CBOIO HEJOCBITYCHICTH Yy ILOMY ITH-
TaHHI Ta CBii BiJIXiJT BiJ] CIIpaBKHBOI icTOpil 1 3aHYpeHHA y cpepy KyIbTypHO-CaHKITIO-
HOBaHHX Mi(iB, SIKi 3amiepedyBalii peaabHICTh.

Bepyun no yBaru mi 3ayBaxkeHHs1, camy 30ipky «Outside History» MoxkHa 9acTKOBO
CIpUiiMaTH K crpoOy TOAONATH KYJIBTYPHI Ta JTiTeparypHi mramMu. KympMmiHamidHum
MOMEHTOM I[hOTO HaMaraHHs CTa€ OJHOMMEHHHWIl 10 Ha3BH 30ipKH BIpII, 3 SIKMM aB-
TOpKa HiOW pyxaeTbesa y Oik Big MiiB 10 crpaBxHbBOI icTopii. Lle kopoTke moeTnune
TBOPIHHSA CBITYNUTH HE TUTHKU MIPO pillieHHs bomaHa MpOoTUCTOATH TeHISHIII1 Mi(oITori-
3arii ipJaHICkKOI JTiTepaTypHOi TpauIlii, aje i oKasye, o Ta CTPAIIHa iCTOpis, B AKY
MUCBMEHHHMIIS MTParHe 3aHYPUTHCS, 3aTHIIAETHCS HEJJ0CSHKHOIO.

Bipm «Outside History» cTBOproe OMITHHI KOHTPACT MiXk CBITOM Mi(iB Ta 3eM-
HHM [TaHyBaHHSM icTOpii. BIpomgoBk 3a4mHy, MOYMHAIOYH 3 TIEPIIOTO 1 10 CBOMOTO PSII-
Ka, aBTOPKa HEOTHOPA30BO 3BEPTAETHCS /10 «outsiders», TOOTO «THX, IO 3aJTHIIAI0THCS
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B CTOPOHI» — I1€ 30pi, 110 «TPUMAOTh AuCTaHIlito» («keep their distance») 3i cBiTOM, 1110
i HuMu. OCh 5K BiH BUTVISIIa€ OYUMa TEPOiHi:

a place where you found
you were human, and
a landscape in which you know you are mortal

JlipmunHa repoins Bipia 3anInae CBIiT 3ipOK JJIs CBITY JIOJICHKOI iCTOPIi — aBTOpKa
moe3ii He 0a’kae CTOATH OCTOPOHB 1 OyTH MPOCTO CIIOCTepirayeM, SIKHi TBOPUTH Mid,
II0 TOTIM BIUTMBAE Ha JIFOACHKY CBiIoMicTh. HaBmaku, BoHa BUCTYIIA€ CITiBYYTIIMBHM
CBIiJTKOM HECAMOBUTHX CTPAXKJIaHb CITIBBITYN3HUKIB, a JKaXJIUBI CTIOTa N TPOOY/DKYIOTh
KHMBI KAPTUHH TOJIOJJOMODY, SIKi CTalOTh CHMBOJAMH «ipIaHICHEKOCTI»:

out of myth into history I move to be
part of that ordeal
whose darkness is
only now reaching me from those fields,
those rivers, those roads clotted as
firmaments with the dead.

B ocranniii crpodi Bipma boxana 3 IpUKpICTIO MiIAKPECIIOE, IO BXKE, HA Kb,
3aHAATO Mi3HO, 00 MOCHIIKYBAaTHCS 3 THMH, XTO IOMEP 1 y3arajbHIOE: «IIOAN 3aBKIH
3aITi3HIOIOTHCSI»

How slowly they die
as we kneel beside them, whisper in their ear.
And we are too late. We are always too late.

MepTBHUM BXKE HIYUM HE JONOMOITH, i HAATO Mi3HO OYyTH CBIKOM TOTO, SIK BOHU
BMHpaid. B ocTaHHbOMY PSIIKY Biplia MHCbMEHHHUIS 0€33aCTEPEKHO BU3HAE, 1O B ii
CBIJIOMOCTI, sIKa 3/lJaTHA JI0 MUJILHOTO OauyeHHs TICHOTO Ta 0E3I0CePEHhOI0 KOHTAKTY
3 )KEpPTBaMH TOJIZIOMOPY, BOHA caMa CTa€ KEePTBOIO Mi()OTBOPUOTO IMITYIIbCY, BiJl SIKOTO
1Ie paHille BUpimmia BigMoBuTHCS. Ll gificHicTh Oyna BiATBOpEHa KaXJIMBHMHU 00pa-
3aMu 3a0pyIHEHHX MOMIB, piuoK Ta Jopir «clotted as firmaments with the dead». 306pa-
JKYFOYM MEPTBUX TEMHHMH 3ipKamMH Ha HeOl, siki BiZIOMBAIOTh TiHI, a HE CBITIIO B Maii-
OyTHE, aBTOpKA MPHITyCKAE, 10 BOHU TEXK «UYKUHI» (»outsiders»), mpore HE Ti, 110
300paxeHi moeramMu-Mi(hOTBOPIISIMU, Bij| sikuX BoiaHj HamaraeTbes abCcTparyBaTUCS:
BOHH 3aJIMIIAIOTBCS «1103a icTopieto» («remain history»). MoxmuBo, 11e ¢t po3yMiTu
TaK, IO X CTPaKJaHHs He MOXKHA MOPIBHATH 3 THMH, 110 CPOPMYBAJIMCS Y CBIIOMOCTI
JIFOJIEH I11]] BILTMBOM ICTOPUYHKMX MexaHi3MiB. L{e Takoxk MosicHIOE ocTaHHIN psiiok « We
are always too latey» («Mu 3aBxau 3aHaATO Mi3HO»). HaBiThk Km0 MU 3MoOIH O TIOA0-
JIaTH MPipBY JOBXKUHOIO B MIBTOpPa CTOMITTS, sIKa BiJIOKPEMIIIOE HAC BiJl TOJIOIOMOPY Ta
HAMOBHUTH TEMPSBY CBITJIIOM, HaM OW 10 CHX Iip HE BJAJIOCS] OTOBTATUCS BiJl YCHOTO
HEePEKUTOTO.

Ha 3aBepuiennst ciin gonaru, mo, sk crBepukye neuxonor Keri Kapye, xapakrep
TICUXOJIOTTYHUX TPABM JIFOJICH TaKUM, 110 «TIPKUH TOCBIJ MO/Iil HEe 3aCBOIOETHCS Bijpa-
3y 1 MOBHICTIO, aJie TUIBKH 3 YacoM, 1 JIUIIe TUMH, XTO HEOJHOPA30BO BiguyBaB HOro
(mocBin) Ha cobi» [3, c. 4]. OTxe, ciijl BpaXOBYBaTH 1 TOM JOCBiJ, SIKUI HaIia CBijO-
MICTh MOBHICTIO He 3acBoiia. K. Kapyc 3a3Hadae cBoepiHMii TapajoKC, CyTHICTD SIKOTO
HOJISTac B TOMY, 11O «B IIEBHOMY IICHXOJIOTTYHOMY CTaHi HalHOible MPOTHCTOSHHS 3
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PEaNbHICTIO MOXE BHHUKATH y BUIIISI aOCOIIOTHOTO OIiNCHIHHS BiJ Hel Ta Hecmpo-
MOYKHOCTI YiTKO CIIpUHMATH pedi», B Pe3yibTaTi 4Y0ro, «HEBIIKIAIHICTh JiH, K Ie He
napaoKcalibHO, MOXe MpuiiMaTH (popMy «3amizHioBaHHD» («belatednessy») [3, c. 6].

VY 1eHTpi )KUTTEBOTO AOCBiAY JIOOUHU 3HAXOAUTHCA «PO3PHB, KUK Hece B coOi
cuIty ToAii i poOUTH 1€ LIJIKOM TOYHO 32 PaxyHOK IPOCTOTro 3HaHHS 1 mam'sti» [3, c. 7].
AMepukaHChKHH JliTeparypo3HaBelb Ixeddpi XaprMman 3a3Hauae, M0 OCTaHHI HaJil
MOKJIaZIEH] caMe Ha JIiTeparypy, TAKUM YHMHOM apryMEHTYIOuU Ha KopucTh bomann ta
niaTpuMyroun ii Touky 30py. Hama nmiteparypHa MoBa B KOTpUH pa3 mepemarae yce.
Bona BHUCBITIIOE 1 TUM CaMHUM PO3CilO€ TEMPSBY SICKpaBOro csiiBa Midy, podnsun He-
BUIUME BUAMMUM [5, c. 263]. B Toil uac sik 1e «csiiBo Mi(y» poOUTHh HACHUIBCTBO,
HaMarar4mch «IOBHICTIO OBOJIO/ITH TEMPSBOIOY, JIITEpATypHi CIIOBa «IaM’sITAIOTh Ta
MepenaroTh yCi AeTai TOTo, IO paHimie 0YII0 ITOKPUTO TEMPSIBOIO» 1 HABITH KIIPUCTOCO-
BYIOTBCA JI0 Yacy Ta 0OCTaBUHY 33T BUCBITIIEHHS TPO30POCTI.
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